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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

a a

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partic h un traitd ou accord
international qui aurait dO etre cnregistrd mais no l'a pas dtd, ne pourra invoquer ledit traitd
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), I'Assemblde gdndrale
a adoptd un r~glement destind h mettre en application 'Article 102 do la Charte (voir texto du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme o traitd, ct 'expression s accord international * n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comma principe de s'en tenir hi la position adoptdo
4 cot dgard par lttat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement, h savoir quo pour
autant qu'il s'agit de cet 1ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un
accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit quo 'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de 'instrument, le statut d'une partie ou toute autra question similaire. Le Secrdtariat consid~re
done que les actes qu'il pourrait 8tre amend hi accomplir no conf6rent pas ht un instrument )a
qualitd de * traitds ou d' a accord international. si cat instrument n'a pas ddjh cette qualitd, et
qu'ils ne conf~rent pas 4 una partie un statut qua, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

*
a *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dana
ce Recueil, ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 6 August 1963 to 12 August 1963

Nos. 6849 to 6867

Traites et accords internationaux

enregistr~s

du 6 aofit 1963 au 12 aoat 1963

No' 6849 A 6867





No. 6849

UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Compromis of Arbitration relating to the Agreement be-
tween the Governments of the United States of America
and France relating to air services between their res-
pective territories, signed at Paris on 27 March 1946,
as amended. Signed at Paris, on 22 January 1963

Oficial texts: English and French.

Registered by the United States of America on 6 August 1963.

fRTATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

FRANCE

Compromis d'arbitrage relatif a l'Accord entre le Gouverne-
ment des 12tats-Unis d'Ame'rique et le Gouvernement
de la Republique fran~aise, concernant les services
acriens entre leurs territoires respectifs, sign6 i Paris
le 27 mars 1946, tel qu'il a 6te modifie. Sign6 Ai Paris,
le 22 janvier 1963

Textes officiels anglais et franpais.

E nregistri par les ttats-Unis d'Andrique le 6 aoat 1963.
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No. 6849. COMPROMIS OF ARBITRATION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES, SIGNED AT PARIS
ON 27 MARCH 1946, AS AMENDED. 2 SIGNED AT PARIS,
ON 22 JANUARY 1963

The Government of the United States of America and the Government of the

French Republic:

Considering

1. That there is a dispute between them relevant to the interpretation of the
Air Transport Services Agreement between the United States of America and France,
signed at Paris on March 27, 1946,2 and of its Annex ; 2

2. That they have been unable to settle this dispute through consultation

3. That Article X of the Air Transport Services Agreement as amended 3

provides that :

"Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any dispute

between the Contracting Parties relative to the interpretation or application of
this Agreement or its Annex which cannot be settled through consultation shall
be submitted for an advisory report to a tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party, and the third to be agreed upon by the two
arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national
of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an
arbitrator within two months of the date of delivery by either Party to the other
Party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute ; and the third
arbitrator shall be agreed upon within one month after such period of two months.

"If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator
within two months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time
limit indicated, the President of the International Court of Justice shall be
requested to make the necessary appointments by choosing the arbitrator or
arbitrators, after consulting the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization.

I Came into force on 22 January 1963, upon signature, in accordance with article X.

2 United Nations, Trealy Series, Vol. 139, p. 114 ; Vol. 358, p. 274, and Vol. 458, p. 292.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 151.
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No 6849. COMPROMIS D'ARBITRAGE' RELATIF A L'AC-
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMflRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE FRAN AISE, CONCERNANT LES SERVICES
AI RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS,
SIGNf" A PARIS LE 27 MARS 1946, TEL QU'IL A I2TIR
MODIFIA2. SIGNR A PARIS, LE 22 JANVIER 1963

Le Gouvernement des &tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6pu-

blique fran~aise

Considdrant:

1. qu'il existe entre eux un diffdrend au sujet de l'interprdtation de l'Accord
relatif aux services de transport adrien entre les P tats-Unis d'Amdrique et la France,
signd A Paris le 27 mars 19462 et de son Annexe 2 ;

2. qu'ils n'ont pu parvenir . rdgler ce diffdrend par la voie de ndgociations;

3. que I'article X de l'Accord relatif aux services de transport atrien tel qu'amen-
d63 pr6voit que :

((Sons rdserve des autres dispositions du present Accord ou de son Annexe,
tout diffdrend entre les Parties Contractantes relatif A l'interprdtation ou A. l'appli-
cation dudit Accord ou de son Annexe qui ne pourrait etre rdgl6 par voie de
n~gociations directes sera sournis pour avis consultatif h un tribunal arbitral de
trois membres, dont un sera d6signd par chaque Partie Contractante, tandis quo
le troisi~me, qui ne pourra avoir la nationalitd d'une des Parties Contractantes,
sera choisi par les deux autres. Chaque Partie Contractante d6signera son arbitre
dans les deux mois A compter de la remise par l'une des Parties Contractantes h
l'autre d'une note diplomatique demandant l'arbitrage d'un diff~rend ; le troisi~me
arbitre sera choisi dans le mois qui suivra cette pdriode de deux mois.

( Si l'une des Parties Contractantes n'a pas d~sign6 son arbitre dans le ddlai
de deux mois ou si une entente sur le choix du troisi~me arbitre ne peut 6tre
obtenue dans le d~lai prdvu ci-dessus, le Pr6sident de la Cour de Justice Inter-
nationale sera prid de procdder aux nominations ndcessaires en choisissant le ou
les arbitres apr~s consultation du Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'Avia-
tion Civile Internationale.

I Entrd en vigueur lc 22 janvier 1963, d~s la signature, conformdment i l'articlc X.
'Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 139, p. 115 ; vol. 358, p. 274, et vol. 458, p. 292..
' Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 139, p. 151.
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"The Contracting Parties will use their best efforts under the powers available
to them to put into effect the opinion expressed in any such advisory report. A
moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each Party."

and
4. That the Government of the United States of America on October 12, 1962

submitted to the Government of France a diplomatic note ' requesting arbitration of
this dispute ;

Have decided to subaiit the dispute to an arbitral tribunal and for this purpose
have agreed as follows :

Article I

The Tribunal is requested to decide the following questions

1. Under the provisions of the Air Transport Services Agreement between the
United States of America and France, and in particular the terms of Route 1 of
Schedule II of the Annex 2 to that Agreement, does a United States airline have the
right to provide international aviation services between the United States and Turkey
via Paris and does it have the right to carry traffic which is embarked in Paris and
disembarked at Istanbul, Ankara or other points in Turkey, or embarked at Istanbul,
Ankara or other points in Turkey and disembarked at Paris?

2. Under the provisions of the Air Transport Services Agreement between the
United States of America and France, and in particular the terms of Route 1 of
Schedule II of the Annex to that Agreement, does a United States airline have the
right to provide international aviation services between the United States and Iran
via Paris and does it have the right to carry traffic which is embarked in Paris and
disembarked at Tehran or other points in Iran, or embarked in Tehran or other points
in Iran and disembarked at Paris?

Article II

Each Party shall be represented before the Tribunal by an agent who shall be
responsible for its part in the proceedings. Each agent may nominate a deputy to
act for him and may be assisted by such advisors, counsel, and staff as he deems
necessary. Each Party shall communicate the name and address of its respective
agent and deputy to the other Party and to the members of the Tribunal.

Article III

A) The proceedings shall consist of written pleadings and oral hearings.

B) The written pleadings shall be limited, unless the Tribunal otherwise directs,
to the following documents :

I Not printed by the State Department of the United States of America.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 136.

No. 6849
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o Les Parties Contractantes feront de leur mieux dans les limites de leurs
pouvoirs 1dgaux pour donner effet A l'avis consultatif. Les frais du tribunal
arbitral seront supportds A parts dgales par chaque Partie Contractante..

et

4. que le Gouvernement des ]1tats-Unis d'Amdrique a remis le 12 octobre 1962
au Gouvernement fran ais une note 1 diplomatique demandant 'arbitrage de cc diffd-
rend ;

Ont ddcidd de soumettre cc diffdrend A un tribunal arbitral et A cet effet sont
convenus de cc qui suit :

Article I

I1 est demandd au Tribunal de se prononcer sur les questions suivantes:

10) Aux termes des dispositions de l'Accord relatif aux Services de Transport
adrien entre les 1Rtats-Unis d'Amdrique et la France et en particulier du libell6 de la
route I du tableau II de l'Annexe 2 audit Accord, une entreprise adrienne des ]1tats-
Unis a-t-elle le droit d'exploiter des services adriens internationaux entre les ]1tats-
Unis et la Turquie via Paris et a-t-elle le droit de transporter du trafic embarqud &
Paris et ddbarqud A Istanbul, Ankara ou en d'autres points en Turquie, ou embarqud
& Istanbul, Ankara ou en d'autres points en Turquie et ddbarqud A, Paris?

20) Aux termes des dispositions de l'Accord relatif aux Services de Transport
adrien entre les ttats-Unis d'Amdrique et la France, et en particulier du libell6 de la
route 1 du tableau II de l'Annexe audit Accord, une entreprise adrienne des P-tats-
Unis a-t-elle le droit d'exploiter des services adriens internationaux entre les ]Itats-
Unis et l'Iran via Paris et a-t-elle le droit de transporter du trafic embarqud A Paris
et ddbarqu6 A Tdhran ou en d'autres points en Iran, ou embarqud A Tdlidran ou en
d'autres points en Iran et ddbarqud A Paris ?

Article II

Chaque Partie sera reprdsentde devant le Tribunal par un agent qui sera res-
ponsable de la partie de la procddure la concernant. Chaque agent pourra nommer un
adjoint pour agir en son nom et pourra 6tre assists par tout conscil, avocat et personnel
qu'il estimerait ndcessaire. Chaque Partic communiquera le nom et l'adressc de son
agent et de l'adjoint de celui-ci A l'autre Partie ainsi qu'aux membres du Tribunal.

Article III

A) La proc6dure comportera des pi&ces dcrites et des plaidoiries orales.

B) Les pi~ces 6crites seront limitlcs, sauf si le Tribunal en ddcide autrement, A la
remise des documents suivants :

I Non publide par le Ddpartement d'1t2tat des Ittats-Unis d'Amdrique.
Nations Units, Recueil des Traits, vol. 139, p. 137.

N
o 6849
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1. A memorial, which shall be submitted by the Government of the United
States of America to the French agent within four weeks after the date of signature of
this Agreement;

2. A counter-memorial, which shall be submitted by the Government of France
to the United States agent within four weeks after the date of submission of the
United States memorial;

3. A reply, which shall be submitted by the Government of the United States of
America to the French agent within three weeks after the date of submission of the
French counter-memorial ;

4. A surrejoinder, which shall be submitted by the French Government to the
United States agent within three weeks after the date of the submission of the Ameri-
can reply.

Each document shall be communicated to each member of the Tribunal and to
the other Party in six copies and shall not be made public, except as provided in
paragraph B of Article VI of this compromis. Any written document shall annex the
originals, if obtainable, or copies of all such documents, except for those which have
already been published.

C) The oral hearings shall be held at a time to be fixed by the President of the
Tribunal and shall be held in private at such place and time as the Tribunal may
determine.

D) The Tribunal may extend the above time limits at the request of either Party
for good cause shown.

Article IV

A) The Parties shall present their written pleadings and any other documents to
the Tribunal in English or in French.

B) The Parties shall present their oral arguments in English or in French. The
Tribunal shall make the necessary arrangements for interpretation of the oral plead-
ings.

C) The Tribunal shall provide for the keeping of a verbatim record of all oral
hearings.

Article V

A) The Tribunal shall, subject to the provisions of this Compromis, determine
its own procedure and all questions affecting the conduct of the arbitration.

B) The decisions of the Tribunal on all questions, whether of substance or pro-
cedure, shall be determined by a majority vote of its members.

C) The Tribunal, after consultation with the two agents, shall arrange for a place
of hearing, and may engage such technical, secretarial, and clerical staff and obtain
such services and equipment as may be necessary.

No. 6849
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1. Un m~moire, qui sera soumis par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique
A l'agent fran~ais dans un ddlai de quatre semaines apr~s la date de ]a signature du
prdsent Accord;

2. Un contre-mmoire, qui sera soumis par le Gouvernement frangais & l'agent
des lEtats-Unis dans un ddlai de quatre semaines apr~s la date de remise du mdmoire
am~ricain ;

3. Une rdponse, qui sera soumise par le Gouvernement des R tats-Unis d'Am6rique
hi l'agent franqais dans un ddlai de trois semaines apr~s la date de ]a remise du contre-
mdmoire franqais;

4. Une duplique, qui sera soumise par le Gouvernement fran.ais h l'agent des
R tats-Unis, dans un ddlai de trois semaines apr~s la date de la remise de la r~plique
amdricaine.

Chacun de ces documents sera communiqud h chaque membre du Tribunal et A.
l'autre Partie en six exemplaires et ne sera pas rendu public, exception faite de ce qui
est prdvu au paragraphe B de Particle VI du prdsent ,-ompromis. Chaque document
dcrit devra comporter en annexe les originaux si possible ou h ddfaut les copies de
toutes les pices citdes, sauf si celles-ci ont d~jh dtd publides.

C) Les plaidoiries orales devront avoir lieu sur convocation du Prdsident du
Tribunal et auront lieu en privd & l'endroit et & la date que le Tribunal aura fixds.

D) Le Tribunal pourra prolonger les limites de temps ci-dessus k Ia demande de
l'une ou l'autre Partie et pour une cause bien fondde.

Article IV

A) Les Parties devront prdsenter au Tribunal leurs pices dcrites ainsi que tous
autres documents en anglais ou en frangais.

B) Les Parties devront prdsenter leurs plaidoiries orales en anglais ou en frangais.
Le Tribunal prendra les dispositions n~cessaires pour l'interprdtation des plaidoiries
orales.

C) Le Tribunal prendra les mesures n~cessaires pour l'tablissement d'un procs-
verbal integral de toutes les plaidoiries orales.

Article V

A) Le Tribunal devra, conform~ment aux dispositions du prdsent Compromis,
fixer sa propre proc6dure et r6gler toute question relative h la conduite de l'arbitrage.

B) Les ddcisions du Tribunal sur toute question soit de fond, soit de procddure
seront fix6es par un vote majoritaire de ses membres.

C) Apr~s consultation des deux agents, le Tribunal choisira le lieu de l'audience,
engagera le personnel technique, de secr6tariat et de greffe n6cessaire et se procurera
l'6quipement matdriel addquat.

No 6849
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Article VI

A) The Tribunal shall render its decision after the date of the closing of the oral
hearings. The conclusions of the Tribunal may be adopted by a majority vote of the
members. The decision shall state the reasons of the members for the conclusions
reached, and shall include the dissenting opinion of any member. A signed copy of
the decision shall be immediately communicated to each of the agents.

B) The decision shall be made public at a date agreed upon by the Parties. The
record shall not be made public except by agreement of the Parties.

Article VII

Any dispute between the Parties as to the interpretation of the decision shall, at
the request of either Party, and within four weeks after the rendering of the decision,
be referred to the Tribunal for clarification.

Article VIII

A) Each Party shall be responsible for the remuneration and other expenses of
the member of the Tribunal whom it has nominated, and shall bear its own expenses
incurred in and for the preparation of its case.

B) The remuneration of the third member who has been selected by the two
members nominated by the Parties, or by the President of the International Court of
Justice, as the case may be, and all general expenses of the arbitration, shall be borne
equally by the Parties. The Tribunal shall keep a record and render a final account
of all general expenses.

Article IX

The provisions of Articles 59, 60 paragraph 3, 63 paragraph 3, and 64 to 84 of the
Convention of October 18, 1907 for the pacific settlement of international differences I
shall be applicable with respect to any points which are not covered by the present
Compromis. The Parties reserve the right to have recourse to the privilege provided
for in paragraph 1 of Article 83. They will, in such case, exercise this privilege
within a period of six months.

Article X

This Compromis shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
governments, have signed this Compromis and have attached their seals.

I Dc Martens, Nouveau Recuei gbufral de Trails, troisi~me sdric, tome III, p. 360.

No. 6849
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Article VI

A) Le Tribunal rendra sa sentence apr~s la date A laquelle seront termindes les
plaidoiries orales. L-s conclusions du Tribunal pourront 8tre adoptdes par un vote &
]a majoritd de ses membres. La sentence comportera les motifs de ]a ddcision prise et
inclura dventuellement l'opinion dissidente de Fun ou l'autre des membres du Tribunal.
Une copie sign~e de la sentence sera inunddiatement communiqude A chacun des
Agents.

B) La sentence sera rendue publique A une date agrdde par les Parties. Le procs-
verbal ne sera pas rendu public sauf accord contraire des Parties.

Article VII

Tout diffdrend entre les Parties, relatif A rinterprdtation de la sentence, sera, & la
requdte de l'une ou 'autre Partie et dans un ddlai de quatre semaines apr~s que cette
sentence aura dtd rendue, ddfdr6 au Tribunal pour dclaircissement.

A rticle VIII

A) Chaque Partie prendra A sa charge la r6muntration et autres frais dc son
arbitre ainsi que les frais entrainds par la prdparation de son propre dossier.

B) La r~mundration du troisi~me arbitre choisi par les arbitres de chaque Partie,
ou le cas dch6ant par le Prdsident de la Cour Internationale de Justice, ainsi que
toutes les d6penses d'ordre g~ndral entraindes par l'arbitrage seront assumdcs par
moiti6 par chaque Partie. Le Tribunal consignera toutcs ces d~penses et en fournira
un ddcompte final.

Article IX

En ce qui concerne les points qui ne sont pas rglds par le prdsent Compromis, les
dispositions des articles 59, 60 alinda 3, 63 alinda 3, 64 h 84 de ]a Convention du 18 oc-
tobre 19071 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux sont applicables.
Les Parties se rdservent de recourir & la facultd pr6vue A 1'alinda 1 de 'article 83;
elles exerceront, le cas dchdant, cette facultd dans un ddlai de six mois.

Article X

Le prdsent Compromis entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOi les soussignds dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs ont signd le prdsent Compromis et y ont appos6 leurs sceaux.

Do Martens, Nouveau Recueil glneral do Traitis, troisi~me sdrie, tome III, p. 360.

N- 6849
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DONE in duplicate at Paris this twenty-second day of January, 1963 in English
and French, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government
of the United States of America:

Jacques J. REINSTEIN

[SEAL]

For the Government
of the Republic of France:

Augustin JORDAN

[SEAL]

No. 6849
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FAIT en double exemplaire A Paris le 22 janvier 1963 en anglais et en frangais, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des R tats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique frangaise:

Jacques J. REINSTEIN Augustin JORDAN

[SCEAU] [SCEAU]

No 6849





No. 6850

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERATION OF MALAYA

Agreement for financing certain educational exchange pro-
grams. Signed at Kuala Lumpur, on 28 January 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 August 1963.

PTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

FE DERATION DE MALAISIE

Accord relatif au financement de certains programmes
d'echanges dans le domaine de renseignement. Signe'
a Kuala-Lumpur, le 28 janvier 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les t tats-Unis d'Amdrique le 6 aoilt 1963.
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No. 6850. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATION OF MALAYA FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PRO-
GRAMS. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 28 JAN-
UARY 1963

The Government of the United States of America and the Government of the
Federation of Malaya :

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the
United States of America and the Federation of Malaya by a wider exchange of
knowledge and professional talents through educational activities:

Have agreed as follows :

Article I

There shall be established a commission to be known as the Commission for
Educational Exchange between the United States of America and the Federation of
Malaya (hereinafter designated "the Commission"), which shall be recognized by the
Government of the United States of America and the Government of the Federation
of Malaya as an organization created and established to facilitate the administration
of an educational program to be financed by funds made available to the Commission
by the Government of the United States of America from funds held or available for
expenditure by the United States for such purposes.

Except as provided in Article III hereof the Commission shall be exempt from
the domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use
and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in
the present Agreement. Such funds as well as the office equipment and supplies
acquired for the furtherance of the Agreement shall be regarded in the Federation
of Malaya as property of a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of the Federation of Malaya for the purpose of:

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities (i) of or
for citizens and nationals of the United States of America in the Federation of

I Came into force on 28 January 1963, upon signature, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6850. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]RTATS-UNIS D'AMftRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA F]DtiIRATION DE MALAISIE RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGN]P A
KUALA-L,[MPUR, LE 28 JANVIER 1963

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement malais,

Ddsireux d'aider les peuples des deux pays A se mieux comprendre en multipliant,
par le moyen d'activitds dducatives, les dchanges de connaissances gdndrales et pro-
fessionnelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institu6 une commission, appelde Commission pour les dchanges dducatifs
entre les Ptats-Unis d'Amdrique et la F~ddration de Malaisie (d6nommde ci-apr&s
a la Commission *) qui sera reconnue par le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement malais comme dtant crude et institu6e pour faciliter l'exdcution
d'un programme dducatif financd ?k l'aide de fonds que le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amdrique mettra A la disposition de la Commission par pr61 vement sur les sommes
qui se trouvent en Ia possession ou A la disposition des itats-Unis pour 8tre utilisdes .

cette fin.

Sous rdserve des dispositions de l'article III ci-dessous, la Commission ne sera
pas soumise aux lois nationales ou locales des P-tats-Unis d'Amdrique pour ce qui est
de l'utilisation et de l'affectation de devises et de crddits en devises aux fins dnonces
dans le prdsent Accord. Lesdits fonds, ainsi que le matdriel et les fournitures de
bureau acquis pour accomplir les fins de l'Accord, seront trait~s, dans la F~dration de
Malaisie, comme biens appartenant . un gouvernement 6tranger.

Les fonds foumis en application du prdsent Accord seront, sous rdserve des con-
ditions et dans les limites stipuldes ci-apr~s, utilisds par la Commission, ou tel autre
organisme dont pourront convenir le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement malais, aux fins suivantes :
1) Financer les dtudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s dducatives,

i) de citoyens on de ressortissants des lRtats-Unis d'Am6rique dans la F~dration

1 Entrd en vigueur le 28 janvier 1963, ds la signature, conformment h l'article XI.
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Malaya, and (ii) of or for citizens and nationals of the Federation of Malaya in
United States of America schools and institutions of learning located in or outside
the United States of America;

(2) financing visits and interchanges between the United States of America and the
Federation of Malaya of students, trainees, teachers, instructors, and professors;
and

(3) financing such other related educational and cultural programs and activities as
are provided for in budgets approved in accordance with Article III hereof.

Article 11
In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject to

the provisions of the present Agreement, exercise all powers of a procedural and
operating nature necessary to the carrying out of these purposes, including the
following :
(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the present

Agreement.
(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of America,

students, trainees, professors, research scholars, teachers, instructors, resident in
the Federation of Malaya, and institutions of the Federation of Malaya, to par-
ticipate in the program.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications
for the selection of participants in the program as it may deem necessary for
achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) in the name of the
Commission as the Commission may consider necessary or desirable, provided,
however, that the leasing of adequate housing and facilities for the activities of the
Commission will be assured.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the Commission
may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in the name. of
the Treasurer of the Commission or such other person as may be designated. The
appointment of the Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary
of State. The Treasurer shall deposit funds received in a depository or deposito-
ries designated by the Secretary of State.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances of
funds for the authorized purposes of the present Agreement, including payment
for transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission as
directed by auditors selected by the Secretary of State.

No. 6850
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de Malaisie, et ii) de citoyens ou de ressortissants malais dans des dcoles ou des
dtablissements d'enseignement amdricains situds soit aux 9tats-Unis d'Am6rique,
soit hors de leur territoire ; et,

2) Financer des visites et des dchanges d'dtudiants, de stagiaires, de matres, d'ins-
tructeurs et de professeurs entre les ]tats-Unis d'Amdrique et la F~dration de
Malaisie; et,

3) Financer tous autres programmes et activitds de caractre dducatif et culturel con-
nexes pr6vus dans des budgets approuvds conformdment aux dispositions de
Particle III ci-dessous.

Article 11
En vue de servir les fins susmentionndes, la Commission pourra, sous r6serve des

dispositions du prdsent Accord, exercer, en mati~re de proc6dure et d'excution tous
les pouvoirs ndcessaires pour rdaliser lesdites fins et notamment :

1) Prdparer, adopter et exdcuter des programmes visant ces fins.

2) Recommander au Conseil des bourses d'dtudes pour l'tranger des ] tats-Unis
d'Amdrique des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres et instruc-
teurs rdsidant dans ]a Fdddration de Malaisie ainsi que des dtablissements malais,
pour participer aux programmes.

3) Recommander audit Conseil les titres h exiger des participants au programme
qu'ellc pourra juger ndcessaires pour atteindre les buts et objectifs du pr6sent
Accord.

4) Acqudrir et d~tenir des biens (autre que des biens immobiliers) et en disposer au
nom de la Commission, selon ce que celle-ci jugera n6cessaire ou souhaitable, tant
entendu toutefois que la location des locaux et installations ndcessaires aux activi-
tds de la Commission sera assurde.

5) Autoriser le tresorier de la Commission ou telle autre personne qu'elle pourra
ddsigner, A recevoir des fonds qui devront tre ddposds dans des comptes en
banque ouverts au nom du trdsorier ou de I'autre personne ddsignde. La nomina-
tion du trdsorier ou de ladite autre personne devra 6tre approuv6e par le Secrdtaire
d'Etat des ttats-Unis d'Amdrique. Le trdsorier d~posera les fonds regus dans un
ou plusicurs dtablissements qui soront ddsignds par le Secr6taire d'etat des t tats-
Unis d'Amdrique.

6) Autoriser le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions ou d'avances
aux fins prdvues dans le present Accord, y compris le paiement de frais de transport,
d'dtudes, d'entretien et autres d~penses connexes.

7) Assurer la vdrification pdriodique des comptes du trdsorier de la Commission,
suivant les instructions de Commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire
d'l tat.

N- 6850
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(8) Engage an Executive Director or Officer, and administrative and clerical staff and
fix and pay the salaries and wages thereof, and incur other administrative ex-
penses as may be deemed necessary out of funds made available under the
present Agreement.

(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational and
cultural programs and activities that further the purposes of the present A-
greement but are not financed by funds made available under this Agreement,
provided, however, that such programs and activities and the Commission's role
therein shall be fully described in annual or special reports made to the Secretary
of State and to the Government of the Federation of Malaya as provided in
Article VI hereof, and provided that no objection is interposed by either the
Secretary of State or the Government of the Federation of Malaya to the Com-
mission's actual or proposed role therein.

Article III

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget approved by the Secretary of
State.

Article IV

The Commission shall consist of ten members, five of whom shall be citizens of
the United States of America and five of whom shall be citizens of the Federation of
Malaya. In addition, the principal officer in charge of the diplomatic mission of the
United States of America to the Federation of Malaya (hereinafter designated "Chief
of Mission") shall be Honorary Chairman of the Commission. He shall cast the
deciding vote in the event of a tie vote by the Commission and shall appoint the
Chairman of the Commission. The Chairman as a regular member of the Com-
mission shall have the right to vote. The citizens of the United States of America on
the Commission, at least two of whom shall be officers of the United States Foreign
Service establishment in the Federation of Malaya, shall be appointed and removed
by the Chief of Mission, and one of them shall serve as Treasurer of the Commission.
The Malayan members shall be appointed and removed by the Government of the
Federation of Malaya.

The members shall.serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resigna-
tion, transfer of residence outside the Federation of Malaya, expiration of service, or
otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in
this article.

The members shall serve without compensation, but the Commission may au-
thorize the payment of the necessary expenses of the members in attending the
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8) Engager un directeur ou un chef des Services administratifs, ainsi que le personnel
administratif et le personnel de bureau voulus, fixer et payer leurs traitements et
salaires, et faire les d6penses d'administration jugdes ndcessaires par prdl~vement
sur les fonds fournis en application du prdsent Accord.

9) Administrer, aider A administrer ou faciliter de toute autre mani6re d'autres pro-
grammes et activitds d'ordre dducatif et culturel qui peuvent servir les fins du
prdsent Accord mais ne sont pas financds par pr61 vement sur les fonds fournis en
application du prdsent Accord, & condition toutefois que ces programmes et ces
activitds ainsi que le r6le de la Commission en cc qui les concerne, soient exposes
en ddtail dans des rapports annuels ou spdciaux prdsentds au Secrdtaire d'IRtat et
au Gouvernement malais conformdment aux dispositions de l'article VI ci-apr~s,
et & condition en outre que ni le Secr~taire d'ltat ni I Gouvernement malais
n'6lvent aucune objection contre le r6le que la Commission joue ou se propose
de jouer dans ces programmes et activitds.

Article III

Pour tous les engagements, obligations et d~penses qu'elle autorisera, la Com-
mission devra se conformer A un budget annuel approuvd par le Secrdtairc d'tat.

Article IV

La Commission se composera de dix membres, dont cinq seront de nationalit6
amdricaine et cinq de nationalitd malaise. En outre, l'agent principal charg6 de la
Mission diplomatique des k tats-Unis d'Amdrique dans la F6dration de Malaisie (ci-
apr s ddnommd le Chef de la Mission )) sera President d'honneur de la Commission.
I1 aura voix prdponddrante en cas de partage 6gal des voix des membres de la Com-
mission et il nommera son Prdsident. Le Prdsident, en tant que membre ordinaire de ]a
Commission, aura le droit de vote. Les membres amdricains de la Commission, dont
deux au moins devront 6tre des agents diplomatiques des t tats-Unis en poste dans la
Fdddration de Malaisie, seront nommds et rdvoquds par le Chef de la Mission et 'un
d'eux sera le trdsorier de la Commission. Les membres malais seront nomms et r6-
voquds par le Gouvernement malais.

Le mandat des membres de ]a Commission ira de la date de leur nomination au
31 ddcembre suivant ; il pourra 8tre renouveld. Les si~ges divers vacants &. la Com-
mission par suite de la d6mission du titulaire, du transfert de sa rdsidence hors de la
Fddration de Malaisie, de ]a cessation de son service ou pour toute aitre raison,
seront pourvus conformdment & la procddure de nomination prdvue dans le prdsent
article.

Les membres de la Commission e,,erceront leurs fonctions A. titre gratuit ; toute-
fois, la Commission pourra autoriser le remboursement des ddpenses que ses membres.
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meetings of the Commission and in performing other official duties assigned by the
Commission.

Article V

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article VI

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be made
annually on the activities of the Commission to the Secretary of State and the Govern-
ment of the Federation of Malaya. Special reports may be made more often at the
discretion of the Commission or at the request of either the Secretary of State or the
Government of the Federation of Malaya.

Article VII

The principal office of the Commission shall be in the capital city of the Federation
of Malaya, but meetings of the Commission and any of its committees may be held in
such other places as the Commission may from time to time determine, and the activi-
ties of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such places as
may be approved by the Commission.

Article VIII

The Government of the United States of America and the Government of the
Federation of Malaya agree that there may be used for the purposes of this Agreement
any funds, including the equivalent of not less than $1,000,000 in the currency of the
Federation of Malaya, held or available for expenditure by the Government of the
United States of America for such purposes.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State when required by the laws of the United States of
America.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized by the
Commission funds in such amounts as may be required for the purpose of this Agree-
ment, but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations established
pursuant to Article III of the present Agreement be expended by the Commission.

Article IX

The Government of the United States of America and the Government of the
Federation of Malaya shall make every effort to facilitate the exchange-of-persons
programs authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in
the operations thereof.
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seront tenus de faire pour assister & ses rdunions ou pour s'acquitter des autres
fonctions officielles qu'elle leur assignera.

Article V

La Commission adoptera les r~glements et nommera les comitds qu'elle jugera
ndcessaires h la conduite de ses affaires.

Article VI

Des rapports sur l'activitd de la Commission, jugds satisfaisants par le Secrdtaire
d'ltat quant A la forme et quant au contenu, seront prdsentds annuellement au
Secrdtaire d'P-tat et au Gouvemement malais. Des rapports spdciaux pourront 6tre
prdpards lorsque la Commission le jugera bon ou que le Secrdtaire d'P-tat ou le Gou-
vernement malais le demanderont.

Article VII

La Commission aura son si~ge dans la capitale de la F6ddration de Malaisie;
toutefois, des r~unions de la Commission ou de ses comitds pourront se tenir dans tels
autres lieux que fixera la Commission sur le territoire de la F~dration de Malaisie.
Les fonctionnaires et les agents de la Commission pourront 8tre appelds &i exercer leur
activitd en tout lieu que la Commission approuvera.

A rticle VIII

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement malais con-
viennent qu'il pourra tre fait usage, aux fins du prdsent Accord, de toute somme, y
compris l'dquivalent d'au moins un million de dollars en monnaie de la Ffdration de
Malaisie, se trouvant en la possession ou A la disposition du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amdrique a de telles fins.

Lorsque la 16gislation des R tats-Unis l'exigera, l'excution du prdsent Accord
sera subordonnde a la condition que le Secrdtaire d'Itat des P-tats-Unis d'Amdrique
dispose des crddits nfcessaires.

Le Secrdtaire d'I-tat des R tats-Unis d'Amdrique fournira pour couvrir les d-
penses autorisdes par la Commission, les sommes qui pourront 8tre ndcessaires aux
fins du present Accord, mais qui ne pourront ddpasser en aucun cas les limites budgd-
taires fixdes conform~ment a l'article III du prdsent Accord.

Article IX

Le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement malais n'dpar-
gneront aucun effort pour faciliter l'exdcution des programmes d'dchange de personnes
autorisds par le pr6sent Accord et rdsoudre les probl~mes que pourrait poser leur mise
en oeuvre.

No 6850



24 United Nations - Treaty Series 1963

Article X

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State" is used, it
shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of America
or any officer or employee of the Government of the United States of America desig-
nated by him to act in his behalf.

Article XI

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and the Government of the
Federation of Malaya.

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Kuala Lumpur in duplicate, this 28th day of January, 1963.

For the Government
of the United States of America:

C. F. BALDWIN

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the

United States of America in
the Federation of Malaya

For the Government
of the Federation of Malaya:

A. Hamid KHAN

Minister of Education
Federation of Malaya
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Article X

Aux fins du prdsent Accord, 1'expression a le Secr6taire dA, tat * s'entend du
Secrdtaire d'ltat des IPtats-Unis d'Amdrique ou de tout autre fonctionnaire ou agent
du Gouvemement des ]tats-Unis d'Amdrique ddsign6 par le Secrdtaire d'I~tat pour
agir en son nom.

Article XI

Le present Accord pourra 6tre modifid par un &change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des Atats-Unis d'Amrique et le Gouvernement malais.

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussignds, &. ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements

respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT . Kuala-Lumpur, le 28 janvier 1963, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique:

C. F. BALDWIN

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire

des Ittats-Unis d'Amdrique
dans la F~dration de Malaisie

Pour le Gouvernement
malais :

A. Han-id KHAN

Ministre de 1'dducation
de la Fdddration de Malaisie
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ETHIOPIA

Agreement concerning aerial photography and mapping
within the Empire of Ethiopia. Signed at Addis Ababa,
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Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 August 1963.

PTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

STHIOPIE

Accord relatif i la prise de photographies ae'riennes et iL
l'exfeution de travaux cartographiques aeriens sur le
territoire de l'Empire d']Pthiopie. Signe A Addis-Abfba,
le 25 janvier 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrg par les Atats-Unis d'Amdrique le 6 aofit 1963.
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No. 6851. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE IM-
PERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT CONCERNING
AERIAL PHOTOGRAPHY AND MAPPING WITHIN
THE EMPIRE OF ETHIOPIA. SIGNED AT ADDIS
ABABA, ON 25 JANUARY 1963

Pursuant to Article VIII of the Agreement between the Government of the
United States of America and the Imperial Ethiopian Government concerning the
Utilization of Defense Installations within the Empire of Ethiopia, signed at
Washington May 22, 19532 (hereinafter referred to as "the Agreement of May 22,
1953"), the two Governments agree as follows:

Article I

PURPOSE

The Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian
Government, subject to the terms and conditions of this Agreement and subject to
the availability of funds, will jointly engage in a program to provide aerial photo-
graphic coverage and mapping of the Empire of Ethiopia (including land, islands and
water) and will carry out the program as rapidly as possible, with the intention of
completing it within three years from the date of entry into force of this Agreement.

Article II

COORDINATION AND LIAISON

In order to coordinate the technical activities of the Government of the United
States of America under this agreement, there will be appointed from the United
States Army Map Service a liaison officer whose office shall be in Addis Ababa and
who will be the agent for the Government of the United States of America in dealing
with the Imperial Ethiopian Government. The Mapping and Geography Institute
(MGI) will act as the executive agent for the Imperial Ethiopian Government in the
technical matters related to the Agreement, and will appoint a liaison officer who
will be the agent for the Imperial Ethiopian Government.

I Came into force on 25 January 1963, upon signature, in accordance with article X.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 191, p. 59.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6851. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AMR RIQUE ET LE GOUVERNEMENT IM-
PIRRIAL D'1 THIOPIE RELATIF A LA PRISE DE PHOTO-
GRAPHIES ARRIENNES ET A L'EXt CUTION DE TRA-
VAUX CARTOGRAPHIQUES AIRIENS SUR LE TER-
RITOIRE DE L'EMPIRE D'I THIOPIE. SIGNIR A ADDIS-
ABIBA, LE 25 JANVIER 1963

En application do l'article VIII dc 1'Accord entre le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement impdrial d'1tthiopie relatif h 1'utilisation d'in-
stallations de d6fense dans l'Empire dthiopien, signd a Washington le 22 mai 1953'
(ci-apr~s intituld o 1'Accord du 22 mai 1953 *), les deux Gouvernements sont convenus
de ce qui suit

A rticle premier

OBJET

Le Gouvernement des t-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement impdrial
d'Ithiopie, sous rdserve des dispositions et des modalitds du prdsent Accord et sous
rdserve que les fonds ndcessaires seront disponibles, entreprendront en commun un
programme de couverture photographique adrienne et de cartographic adrienne
intdressant l'ensemble du territoire de l'Empire d'l thiopie (terres, fles et caux terri-
toriales comprises) et exdcuteront ce programme dans les meilleurs d6lais, avec
I'intention de le mener A bien dans les trois ans qui suivront Ia date d'entrde en vigueur
du present Accord.

Article II

COORDINATION ET LIAISON

Afin do coordonner les activitds techniques du Gouvernement des t~tats-Unis
d'Amdrique au titre du prdsent Accord, un officier do liaison du Service cartographique
de l'arm~e des Itats-Unis, dont le bureau sera ? Addis-Abdba, reprdsentera le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique aupr&s du Gouvernement imp6rial dl thiopie.
L'Institut de cartographic et do g6ographie sera 1'agent d'ex&ution du Gouverne-
ment impdrial d'flthiopie pour les questions techniques lides A I'Accord, et ddsignera
un agent do liaison qui reprdsentera ce Gouvernement.

I Entrd en vigueur le 25 janvier 1963 d~s la signature, conformdment & I'article X.
I Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 191, p. 59.
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Article III

AERIAL PHOTOGRAPHY

In order to acquire aerial photography suitable for mapping purposes, the United
States Air Force, pursuant to the Agreement of May 22, 1953, will carry out aerial
photographic missions within the Empire of Ethiopia, with the exception of the area
known as the "Blue Nile River Project" area which has already been photographed,
and for this purpose will employ specially outfitted aircraft which will operate from
air bases within the Empire of Ethiopia. As a result of this mission, the United
States Air Force will furnish to the Imperial Ethiopian Government the following :
one set of original negatives and one set of duplicate negatives of vertical aerial
photographic mapping coverage at approximately I : 50,000 scale, one set of original
negatives of vertical aerial photographic supplemental coverage at approximately
1: 25,000 scale, and one set of duplicate negatives of mutually agreed upon areas of the
Empire of Ethiopia, to be acquired simultaneously with the mapping photography;
and two sets of paper prints of each scale coverage. Both Governments will retain in
their respective countries as a safety measure and for use in joint mapping program, a
set of negatives of each scale photographic coverage acquired. Such negatives shall
be available for utilization in replacing the negatives of either party in case of their
loss or destruction.

Article I V

GEODETIC CONTROL

In order to facilitate the use of the aerial photography to be acquired under this
Agreement, the United States Army Map Service and the United States Air Force,
pursuant to the Agreement of May 22, 1953, will establish certain geodetic control
data through conventional ground survey procedures and through the employment
of airborne electronic devices used in conjunction with electronic devices at ground
stations. The airborne electronic devices will be carried in the same aircraft used for
the aerial photographic mission. The United States Air Force will furnish the results
of all ground survey and airborne geodetic control data mission to the Imperial
Ethiopian Government within six months after field work completion. In order
to establish and operate the ground stations, the United States Army Map Service
and the United States Air Force may use helicopters and ground transport. Inas-
much as possible, simultaneously, with direct support of the geodetic control mission,
helicopters will assist in obtaining place names and boundary information for MGI.

No. 6851
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Article III

PHOTOGRAPHIE Af1-RIENNE

Afin de prendre des photographies adriennes utilisables pour l'dtablissement des
cartes, l'armde de Pair des 1Ctats-Unis effectuera, en application de l'Accord du 22 mai
1953, des missions photographiques adriennes au-dessus du territoire de l'Empire
d'l thiopie, A l'exception de la zone dite o du projet du Nil bleu )) pour laquelle on
poss~de d~j~h des photographies, et utilisera hi cette fin des avions spdcialement dquipds,
qui partiront de bases adriennes situdes en territoire 6thiopien. A la fin de la mission,
l'armde de 1'air des ttats-Unis fournira au Gouvernement imprial d'Ithiopie : un jeu
de ndgatifs originaux et un jeu de copies ndgatives des photographies verticales
prises en effectuant ]a couverture adrienne au 1/50 000 environ, un jeu de ndgatifs
originaux des photographies verticales prises pour ]a couverture compldmentaire au
1/25 000 environ, un jeu dc copies ndgatives des photographies de certaines rdgions
convenues de l'Empire d'1,thiopie, photographies qui seront prises en m~me temps
que les photographies pour l'dtablissement des cartes, et deux jeux d'dpreuves sur
papier pour chacune des deux couvertures. Par mesure de sdcuritd et afin de pouvoir
s'en servir pour le programme cartographique commun, les deux Gouvernements con-
serveront chacun un jeu de ndgatifs correspondant h chacune des deux couvertures
photographiques. Ccs ndgatifs devront pouvoir 6tre utilisds en cas de perte ou de
destruction des n6gatifs de l'une ou I'autre Partie.

Article IV

PRIrARATION PIIOTOGRAMIN1ETRIQUE

Afin de faciliter l'utilisation des photographies a~riennes qui seront prises au
titre du prdsent Accord, le Service cartographique de l'arm6e des Jttats-Unis et
l'armde de Fair des ILtats-Unis, conforin&ent h l'Accord du 22 mai 1953, tabliront
certains 616ments de triangulation g6od6sique par ]a mdthode classique des levds
terrestres et par l'utilisation de dispositifs 6lectroniques adroportds qui seront employds
en liaison avec des dispositifs 6lectroniques au sol. Les dispositifs 61ectroniques seront
transportds dans les avions qui serviront aux missions photographiques adriennes.
L'armde de l'air des Ltats-Unis communiquera au Gouvernement impdrial d'l thiopie
les rdsultats des levds terrestres et de la mission adrienne de triangulation dans les six
mois qui suivront l'ach~vement des travaux sur le terrain. Pour l'installation et l'utili-
sation des stations terrestres, le Service cartographique de Farmde des I-tats-Unis et
l'armde de Fair des Ltats-Unis pourront utiliser des h6licopt~res et des moyens de
transport terrestres. Paralllement h l'appui direct qu'ils fourniront h la mission de
triangulation, les hlicopt&es serviront, dans la mesure du possible, A recueillir pour
l'Institut de cartographic et de gdographie, le nom des localitds et les renseignements
relatifs h la ddlimitation des fronti~res.
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Article V

MAPPING

In order to satisfy the general map coverage needs as quickly as possible and to
help make the IEG capable of producing its own topographic maps, the U.S. Army
Map Service, pursuant to the Agreement of May 22, 1953, will: (a) assist MGI in pro-
ducing for interim planning purposes, a photo map series, scale I : 50,000, of all
Ethiopia. This activity is to be carried on at MGI ; (b) with the assistance of the
Mapping and Geography Institute, carry out a prototype topographic mapping project
at 1 : 250,000 scale of areas agreed upon by both governments. This project will be
produced at the United States Army, Map Service with the aid of selected Ethiopian
personnel in training at the installation. Subsequent to the completion of this first
project the joint mapping of additional areas may continue as agreed upon by the
United States Army Map Service and the Mapping and Geography Institute.

Artcle VI

TRAINING AND EQUIPMENT

In accordance with applicable agreements and with arrangements to be entered
into by representatives of the two governments the Government of the United States
of America will furnish training to selected personnel both in the United States and
Ethiopia, and will furnish up-to-date equipment to make the Institute fully capable
of producing topographic maps within the Empire of Ethiopia other than the copy
camera and the Seg V enlarger-rectifier already on hand at the Water Resources
Department of the Ministry of Public Works and Communications. The U.S. will
make every effort to insure that the Mapping and Geography Institute will be capable
of producing topographic maps by the time the aerial project and production of photo-
graphs are completed.

Article VII

FACILITIES, PERSONNEL AND LOGISTICS SUPPORT

Within its existing capabilities, the Imperial Ethiopian Government will make
available at no cost to the Government of the United States of America the following:
suitable air base facilities for the operation of the aircraft of the United States Air
Force and the United States Army Map Service engaged in carrying out the purpose
of this Agreement ; and suitable space for storage of spare parts, maintenance of air-
craft, housing of electronic equipment, processing of all aerial photographic materials,
and office quarters. The Imperial Ethiopian Government will provide a security

No. 6851
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Article V

CARTOGRAPHIE

Afin d'effectuer le plus rapidement possible la couverture photographique nd-
cessaire pour dtablir une carte de l'ensemble du territoire et d'aider le Gouvernement
impdrial d'Ithiopie A 6tablir lui-m~me ses cartes topographiques, le Service topo-
graphique de l'armde des P-tats-Unis, en application de 'Accord du 22 mai 1953 :
a) aidera 'Institut de cartographic et de gdographie h dtablir, au titre d'une planifica-
tion provisoire, une sdrie de cartes photographiques au 1/50 000 couvrant toute
l'Rthiopie (ces travaux seront effectuds hi l'Institut) ; b) effectuera, avec 'aide de
l'Institut, un avant-projet de carte topographique au 1/250 000 pour des zones con-
venues entre les deux Gouvernements. Ce projet de carte sera exdcutd par le Service
cartographique de l'armde des R tats-Unis avec l'aide du personnel dthiopien sdlectionnd
recevant une formation dans cc service. Apr6s l'ach~vement de ce premier projet,
l'dtablissement en commun de cartes pour d'autres r~gions pourra se poursuivre scion
ce dont seront convenus le Service cartographique de l'arme des R tats-Unis et l'Insti-
tut de cartographic et de gdographie.

Article VI

FORMATION ET MATI.RIEL

Conformdment aux accords en vigueur et selon les modalitds des arrangements
que concluront les reprdsentants des deux Gouvernements, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique assurera h la fois aux REtats-Unis et en tthiopic la formation
de personnel dthiopien sdlectionnd, et fournira tout le matdriel moderne ndcessaire
pour permettre h l'Institut d'dtablir seul des cartes topographiques du territoire de
l'Empire d'l thiopie, h l'exception de l'appareil de reproduction photographique et
de l'agrandisseur-redresseur Seg V dont dispose d~j& le Service des ressources hydrau-
liques du Ministre des travaux publics et des communications. Les 1Rtats-Unis
s'efforceront de faire en sorte que l'Institut de cartographic et de gdographie puisse
dresser des cartes topographiques lorsque les travaux adriens et les photographies
seront achevds.

Article VII

INSTALLATIONS, PERSONNEL ET APPUI LOGISTIQUE

Dans ]a limite de ses possibilitds, le Gouvernement impdrial dl thiopie mettra
gratuitement & la disposition du Gouvemement des R tats-Unis d'Amdrique : des
bases adriennes pour les avions que P'armde de 'air des R tats-Unis et le Service
cartographique de rarme des .tats-Unis utiliseront aux fins du prdsent Accord, et
des locaux pour stocker les pi&es ddtachdcs, assurer l'entretien des avions, abriter le
matdriel dlectronique, ddvelopper tous les clicids adriens et installer des bureaux. Le
Gouvemement imperial d'Ithiopie foumira des 616ments de sdcuritd qui seront char-
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force to protect the installation areas used by the Government of the United States of
America for this Agreement and personnel of the United States Air Force and United
States Army Map Service engaged in field activities under this agreement. The
Imperial Ethiopian Government will also make available such logistics support as it
has available to support the movement of such personnel in the field to the necessary
ground positions. When it is necessary to rent commercial vehicles or housing, or to
hire local labor support in conjunction with field project activities outside of the base
installation areas, the Government of the United States of America will provide pay-
ment therefor.

Article VIII

SECURITY

The Government of the United States of America shall classify all data and
information acquired or prepared under this Agreement to ensure that such data and
information are kept secure and not released to any third nation, person or institution
without the prior consent of the Imperial Ethiopian Government.

Article IX

EXCHANGE OF DATA

The Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian
Government, subject to the provisions of Article VIII of this Agreement, will freely
exchange all data acquired or prepared under this Agreement by either Government,
including aerial photographs, geodetic and mapping data, and completed maps.

Article X

DURATION OF AGREEMENT

This Agreement will enter into force on the date of signature, and will remain in
force until terminated by mutual agreement of the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Addis Ababa this 25th day of January, 1963.

For the Government For the Imperial

of the United States of America Ethiopian Government

Sheldon B. VANCE Ketema YIFRU

No. 6851
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gds de protdger les installations utilisdes par le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6-
rique aux fins du prdsent Accord ainsique le personnel de l'armde de l'air desptats-Unis
et du Service cartographique de l'armde des 9tats-Unis participant aux opdrations
sur le terrain envisagdes dans le prdsent Accord. Le Gouvemement imp6rial d'lthiopie
fournira dgalement 'appui logistique dont il dispose pour aider ce personnel , se
rendre aux stations terrestres. Lorsqu'il faudra louer des vdhicules commerciaux ou
des logements, ou engager de la main-d'ceuvre locale, pour des travaux en dehors des
bases d'opdrations, le Gouvernement des I&tats-Unis d'Amdrique assumera la totalitd
des frais.

Article VIII

S1CURITf.

Le Gouvemement des A tats-Unis d'Amdrique considdrera comme secrets ou
con fidentiels tous les renseignements et donndes obtenus ou 6tablis en vertu du present
Accord, afin d'assurer qu'ils sont gardds en sdcuritf et ne sont pas communiquds & un
pays, & une personne ou A. une institution tiers sans le consentement prdalable du
Gouvernement imperial d'Jthiopie.

Article IX

1 CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Gouvernement des 1Atats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement imp6rial
d'A thiopie, sous rdserve des dispositions de 'article VIII du prdsent Accord, dchange-
ront librement tous les renseignements obtenus ou dtablis dans le cadre du prdsent
Accord par l'une ou l'autre Partie, y compris les prises de vues a6riennes, les donndes
gdoddsiques et cartographiques, et les cartes achevdes.

Article X

DUR9E DE L'ACCORD

Le prdsent Accord entrera en vigueur & la date de la signature, et demeurera en
vigueur jusqu'A ce qu'il soit abrogd d'un commun accord par les deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, & ce difment autorisds,
ont signd le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Addis-Abdba, le 25 janvier 1963.

Pour I Gouvemement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: imp6rial d'P-thiopie:

Sheldon B. VANCE Ketema YIFRU
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No. 6852. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO THE ESTABLISH-
MENT OF A RADIATION MEDICAL CENTRE. NEW
DELHI, 4 JANUARY AND 1 FEBRUARY 1963

1

The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India

No. 405

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Affairs and has the honor to refer to a request from the Depart-
ment of Atomic Energy for assistance in obtaining materials and equipment for
establishing its Radiation Medicine Centre of the Medicine Division of the Atomic
Energy Establishment Trombay to be located at the Tata Memorial Hospital in
Bombay. Approval of a grant for this purpose has now been given.

The Embassy has the honor to propose the following understandings on the
basis of which funds are to be furnished :

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note shall
be used for peaceful purposes only.

2. The Indian Government shall procure, or arrange for procurement of, all equip-
ment and materials to be financed hereunder, and shall meet the costs of transportation,
insurance while in transit, installation, and operation of this equipment and material.

3. The Indian Government shall insure that 50 percent of the gross tonnage of
equipment and materials financed hereunder which may be transported on ocean vessels
shall be transported on United States-flag vessels, to the extent such vessels are available
at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels.

4. Funds granted by the Government of the United States shall be available only
to purchase such equipment and materials, or their equivalents, and in amounts not in
excess of such prices, as may be established by the United States Atomic Energy Com-
mission and the actual cost may not be applied toward purchase of other items.

I Came into force on I February 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6852. R CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AM2 RIQUE ET L'INDE
RELATIF A LA CRt ATION D'UN CENTRE DE MA DE-
CINE DES RADIATIONS. NEW DELHI, 4 JANVIER ET
ier FIVRIER 1963

L'Arnbassade des l~tats-Unis d'Amrique au Ainistare des affaires extdrieures de 1'Inde

No 405

L'Ambassade des Ittats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist~re
des affaires extdrieures et, se r~fcrant it ]a demande d'assistance formulde par le
Ddpartement de l'dnergie atomique i l'effet d'obtenir du matdriel et des mati~res en
vue de la crdation d'un Centre do mddccine des radiations i. la Division mddicale de
l'Institut Trombay de l'nergie atomique, centre qui sera amdnag6 au Tata Memorial
Hospital de Bombay, a l'honneur de porter & sa connaissance qu'un don h cette fin a
dtd approuvd.

L'Ambassade propose que los fonds qui seront fournis le soient compte tenu des
conditions suivantes :

1. Le mat6riel et les matifres qui seront acquis en vertu des pr6sentes dispositions
ne soront utilis6s qu'A des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement indien so procurcra ou prendra les dispositions voulues pour
so procurer tout le mat6rial et toutes les matifres dont l'achat doit 6tre financ6 en vertu
des prdsentes dispositions, et il prendra & sa charge les frais du transport, do i'assuranco
pendant le transport, do i'installation et do l'utilisation do cc matdriel et do ces mati6res.

3. Le Gouvernement indien veillera & cc quo 50 p. 100 du tonnage brut du matdriel
et des mati~res dont l'achat doit Atre financ6 on vertu des pr6sentes dispositions et qui
peuvent 8tre transport6s par mer le soient A bord do navires battant pavilion des ttats-
Unis dans la mesure oii do tels navires seront disponibles & des taux dquitables at raison-
nables pour des bittiments do commerce battant pavillon des ]tats-Unis.

4. Las fonds octroyds par le Gouvernement des Itats-Unis no serviront qu'i. l'achat
du mat6riel et des matires, ou leurs dquivalcnts, qui soront fix6s par la Commission
de l'nergie atomique des f-tats-Unis et & concurrence des quantit6s et des sommes fix6es
par la Commission. La diff6rence dventuelle entre ]a somme fixde par ]a Commission de
l'6nergic atomique des Ittats-Unis at lo montant des d6penses effectives no pourra pas
servir A l'achat d'autres produits.

I Entrd en vigucur Ic jr fdvrier 1963 par l'dchange dcsdites notes.
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5. The manner and procedures for reimbursement to the Indian Government
for procurement of equipment and materials as provided in this note shall be established
by the United States Atomic Energy Commission and notified to the Indian Government.

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and materials
financed hereunder will be provided currently to the Government of the United States,
and an appropriate plaque acknowledging the assistance of the Government of the
United States will be permanently displayed in the laboratory in which the equipment
and materials financed hereunder are located.

7. The Indian Government shall indemnify and save harmless the Government
of the United States against any and all liabilities from any cause whatsoever, including
third party liability, which may result from the operation or use of any equipment and
materials furnished hereunder.

If these understandings are acceptable to the Government of India, this note
and the reply from the Ministry of External Affairs concurring therein shall constitute
an agreement between the Government of India and the Government of the United
States, which shall enter into force on the date of the Ministry's reply.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assurances of its
highest consideration.

B.E.L.T.
Embassy of the United States of America Minister-Counselor
New Delhi, January 4, 1963

II

The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI-Il

1st February, 1963
No. F. 504(l)-WII/62

The Ministry of External Affairs present their compliments to the Embassy of
the United States of America and have the honour to refer to their Note No. 405 dated
the 4th January, 1963 which reads as follows:

[See note 1]
The above note correctly sets forth the understandings between the Embassy of

the United States and the Ministry of External Affairs and shall constitute an agree-
ment between the Government of India and the Government of the United States.

The Ministry of External Affairs avail themselves of this opportunity to renew
to the Embassy the assurances of their highest consideration.

(Initialed) [illegible]
The Embassy of the United States of America in India [SEAL]
New Delhi

No. 6852
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5. Les modalitds et procddures de remboursement an Gouvernement indien des
sommes consacr~es & l'achat do materiel et de mati~res qui doit 8tre financ6 en vertu
des prdsentes dispositions seront arr~tdes par la Commission de 1'6nergie atomique des
Atats-Unis et notifides au Gouvernement indien.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite g
l'utilisation du mat6riel et des mati~res dont l'achat doit 8tre financ6 en vertu des pr6-
sentes dispositions seront r6guli~rement communiqu6s au Gouvernement des Atats-Unis,
et une plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des f-tats-Unis sera fix6e
demeure dans le laboratoire oi seront plac6s ledit matdriel et lesdites mati~res.

7. Le Gouvernement indien garantira et mettra hors do cause le Gouvernement
des ]ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours des tiers, dans
toute affaire rdsultant du fonctionnement ou do l'utilisation de tout matdriel on de toute
mati~re fournis en vertu des pr~sentes dispositions.

Si les conditions qui precedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement indien,
la prdsente note et la rdponse du Minist&e des relations extdrieures marquant eette
acceptation constitueront, entre le Gouvernement indien et le Gouvernement des
8tats-Unis, un Accord qui entrera en vigueur A. la date de la r~ponse du Minist~re.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique saisit eotte occasion, etc.

B.E.L.T.
Ambassade des PItats-Unis d'Amlrique Ministre Conseiller
New Delhi, le 4 janvier 1963

II

Le Minist~re des affaires extdrieures de 'Inde I 'Ambassade des lals-Unis d'Amriique

MINISTLRE DES AFFAIRES EXT1tRIEURES

NEW DELHI-I

Le jer fvrier 1963
No F.504(I)-WII/62

Le Minist~re des affaires extdrieures prdsente ses compliments & I'Ambassade des
t tats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se rdfrer h la note no 405 de 'Ambassade,
en date du 4 janvier 1963, dont la teneur suit :

[Voir note 1]

La note prdcitde consigne fidllement les conditions dont l'Ambassade des tats-
Unis et le Minist~re des relations extdrieures sont convenus et constituera un Accord
entre Ie Gouvernement indien et le Gouvernement des ttats-Unis.

Le Minist~re des relations extdrieures saisit cette occasion, etc.

(Paraph6) [illisible]
Ambassade des ]1tats-Unis d'Amdrique en Inde [SCEAU]

New Delhi
No 6852
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No. 6853. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO THE
RELINQUISHMENT OF THE UNITED STATES NAVAL
RADIO TRANSMITTING FACILITY LOCATED AT BAGO-
BANTAY, QUEZON CITY. MANILA, 31 DECEMBER 1962
AND 11 JANUARY 1963

I

The American Ambassador to the Vice President of the Republic of the Philippines

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Manila, December 31, 1962
No. 557

Excellency

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two
Governments concerning relinquishment of the United States Naval Radio Trans-
mitting Facility located at Bagobantay, Quezon City.

The Government of the United States of America hereby relinquishes the
aforesaid facility, effective midnight January 15, 1963, to the Government of the
Republic of the Philippines pursuant to Article I, paragraph 3 of the Agreement of
March 14, 1947,2 concerning military bases. It is understood that the Philippine
Government will hold the United States Government harmless from any claims which
may arise from the use by others than the United States of the area released, except
for those meritorious claims paid by the United States.

With specific reference to the Department's Note No. 2118-62, 3 the Government
of the United States of America concurs with the proposal of the Government of the
Republic of the Philippines that the latter use the Bagobantay site as an area in
which to relocate the activities of the Joint United States Military Advisory Group,

I Came into force on 15 January 1963, in accordance with the terms of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271 ; Vol. 68, p. 272; Vol. 185, p. 334 ; Vol. 213,

p. 370 ; Vol. 229, p. 282, and Vol, 325, p. 332.
s Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6853. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES R TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LES PHI-
LIPPINES PORTANT RENONCIATION, PAR LES R TATS-
UNIS, A LEURS DROITS SUR LA STATION IRMETTRICE
DE LA MARINE AMflRICAINE A BAGOBANTAY (QUE-
ZON CITY). MANILLE, 31 DIICEMBRE 1962 ET 11 JAN-
VIER 1963

L'Ambassadeur des I tats-Unis d'Amrnlique au Vice-Prdsident de la Rdpublique

des Philippines

AMBASSADE DES 1-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Manille, le 31 ddcembre 1962
No 557

Monsieur le Vice-Prdsident,

J'ai 'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des
reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet de la renonciation, par les IRtats-
Unis d'Amdrique, h leurs droits sur la station dmettrice de ]a Marine amdricaine situde
?i Bagobantay (Quezon City).

Par les prdsentes, le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique renonce au profit
du Gouvernement philippin, A partir du 15 janvier 1963, A ses droits sur ladite station,
conform~ment au paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord du 14 mars 1947 2
relatif aux bases militaires. I1 est entendu que le Gouvernement philippin tiendra le
Gouvernement des ttats-Unis franc de toute rdclamation rdsultant de ]'utilisation,
par d'autres que le Gouvernement des Itats-Unis, du terrain dont il est fait abandon,
exception faite des rdclamations fonddes auxquelles le Gouvernement des Itats-Unis
aura donn6 satisfaction.

S'agissant de ]a note no 2118-62 3 du D6partement d'l tat, le Gouvernement des
ttats-Unis accepte, & la demande du Gouvernement philippin, que celui-ci se serve du
terrain de Bagobantay pour y rdinstaller le Joint United States Military Advisory
Group, sous rdserve d'accords d6taills , conclure avec le Gouvernement philippin

1 Entrd en vigueur le 15 janvier 1963, conformdmcnt aux termes desdites notes.
2 Nations Unies Recueil des Traitls, vol. 43, p. 271 ; vol. 68, p. 273 ; vol. 185, p. 335

vol. 213, p. 371 ; vol. 229, p. 283, et vol. 325, p. 333.
Non publide par le Ddpartemcnt d'Ittat des ttats-Unis d'Amdrique.
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subject to the conclusion of detailed arrangements with the Government of the Re-
public of the Philippines in accordance with Articles 7 and 8 (b), Mutual Defense
Assistance Agreement of July 5, 1953. 1

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose
that this note and Your Excellency's reply thereto indicating such acceptance shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
at midnight, January 15, 1963.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William E. STEVENSON

His Excellency Emmanuel Pelaez
Vice President of the Republic of the Philippines

II

The Vice President of the Republic of the Philippines to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, January 11, 1963
80-63

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 557
dated December 31, 1962, reading as follows :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the Repub-
lic of the Philippines accepts the turn-over of Bagobantay and the understandings
mentioned in the above-quoted note, and agrees to consider said note and the present
reply as constituting an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmanuel PELAEZ
His Excellency William E. Stevenson
American Ambassador
Manila

I United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 77, and Vol. 270, p. 400.

No. 6853
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conformrament aux articles 7 et 8, b, de l'Accord du 5 juillet 19531 relatif 4 l'aide pour
]a ddfense mutuelle.

Si les dispositions qui prdctdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
philippin, je propose que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence dans le
mfme sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en
vigueur le 15 janvier 1963 k minuit.

Veuillez agrder, etc.

William E. STEVENSON

Son Excellence Monsieur Emmanuel Pelaez
Vice-Prdsident de la Rdpublique des Philippines

II

Le Vice-Prdsident de la Ripublique des Philippines d) I'Ambassadeur des tats-Unis
d'A mrique

RE1PUBLIQUE DES PHILIPPINES

DI1PARTEMENT DES AFFAIRES I1TRANGtRES

Manille, le 11 janvier 1963
80-63

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 557 de Votre Excellence, en date
du 31 ddcembre 1962, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
philippin accepte la restitution de Bagobantay et les dispositions mentionnes dans
]a note citde plus haut ; il considdrera ladite note et ]a prdsente rdponse comme con-
stituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Emmanuel PELAEZ
Son Excellence Monsieur William E. Stevenson
Ambassadeur des k tats-Unis d'Amdrique
Manille

I Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 213, p. 77, et vol. 270, p. 401.
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No. 6854. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO CERTIFICATES
OF AIRWORTHINESS. WASHINGTON, 1 FEBRUARY
1963

The Ambassador of Japan to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D.C.
February 1, 1963

Sir:

I have the honor to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of Japan and the Government of the United
States af America concerning the reciprocal acceptance of certificates of airworthiness
for imported aircraft. If is my understanding that the two Governments have
reached an agreement with respect to this matter upon the following terms:

1. (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed in Japan and
exported to the United States of America, its territories and possessions ; and to civil
aircraft constructed in the United States of America, its territories and possessions and
exported to Japan.

(b) As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft of all categories
including those used for public transport and those used for private purposes; aircraft
engines and propellers; appliances which meet the minimum performance and environ-
mental standards established by the regulations of the competent authorities of the
exporting nations; and spare parts for aircraft, aircraft engines, propellers and appliances
which have been exported in accordance with this agreement.

2. The same validity shall be conferred by the competent authorities of Japan on
certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of the United
States of America for aircraft subsequently to be registered in Japan as if they had been
issued under the regulations in force on the subject in Japan, provided that such aircraft
have been constructed in the United States of America, its territories or possessions,
and the competent authorities of the United States of America have certified that the
type design of the aircraft complies with the airworthiness requirements of the United
States of America together with any special conditions prescribed in accordance with
paragraph 6, and have certified that the particular aircraft conform to such type design.

I Came into force on 1 February 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6854. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AUX CERTIFICATS DE NAVIGABILITR DES
A1 RONEFS. WASHINGTON, 1er FIRVRIER 1963

I

L'Ambassadeur du Japon au Secrdtaire d'lftat des litals-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 1er fvrier 1963
Monsieur le Secrdtaire d'ltat,

J'ai rhonneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants
du Gouvemement japonais et du Gouvernement des t4tats-Unis d'Amdrique au sujet
de ]a reconnaissance rdciproque des certificats de navigabilitd pour les adronefs
importds. II est entendu que les deux Gouvemements sont parvenus A un Accord en
]a mati~re, dont ]a teneur est la suivante :

1. a) Le pr6sent Accord s'applique aux adronefs civils construits au Japon et exportds
aux 1 tats-Unis ou dans leurs territoires et possessions, ainsi qu'aux adronefs civils con-
struits aux t-tats-Unis ou dans leurs territoires et possessions et export6s au Japon.

b) Dans le prdsent Accord, le terme adronef s'entend des adronefs civils de toutes
catdgories, qu'ils soient affect6s A des transports publics ou & des usages privds; des mo-
teurs ct hdlices de ces adronefs ; des accessoires qui r6pondent aux normes minimalos
do performance et de comportement prescrites par les r~glements des autorit6s compd-
tentes du pays exportateur; et des pi6ces de rechange pour les adronefs, moteurs, h6lices
et appareils exportds conform6ment au prdsent Accord.

2. Los autoritds comp6tentes du Japon conf6reront aux certificats de navigabilit6
dtlivr6s cn vue de l'exportation par les autoritds compdtentes des IAtats-Unis, en co qui
concerne les adronefs destin6s & 8tro ult6rieurement immatricus au Japon, la m6me
valeur quo si lesdits certificats avaient 6t0 ddlivrds conform6ment aux r~glements perti-
nents en vigueur au Japon, sous r6serve que lesdits adronefs aient 6t0 construits aux
t-tats-Unis ou dans leurs territoires ou possessions et quo les autorit6s comptentes. des
1ftats-Unis aient certifi6, d'une part, quo le type d'adronef rdpond aux exigences requises
dans cc pays en mati~re de navigabilit6 ainsi qu'A toutes conditions spdciales imposes
en vertu du paragraphe 6 et, d'autre part, que l'adronef considdr6 est conforme hL co type.

I Entrd en vigueur le let fdvrier 1963 par rechange desdites notes.
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3. The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United
States of America on certificates of airworthiness for export issued by the competent
authorities of Japan for aircraft subsequently to be registered in the United States of
America as if they had been issued under the regulations in force on the subject in the
United States of America, provided that such aircraft have been constructed in Japan
and the competent authorities of Japan have certified that the type design of the aircraft
complies with the airworthiness requirements of Japan together with any special condi-
tions prescribed in accordance with paragraph 6, and have certified that the particular
aircraft conform to such type design.

4. (a) The competent authorities of Japan shall arrange for the effective com-
munication to the competent authorities of the United States of America of particulars
of compulsory modifications prescribed in Japan for the purpose of enabling authorities
of the United States of America to require these modifications to be made to aircraft
of the types affected, whose certificates have been validated by them.

(b) In the case of aircraft for which Japan has issued certificates of airworthiness
for export, subsequently validated by the United States of America, the competent
authorities of Japan shall, when requested, afford the competent authorities of the United
States of America assistance in determining that major design changes or major repairs
made to such aircraft comply with the applicable airworthiness requirements of Japan.

5. (a) The competent authorities of the United States of America shall arrangt
for the effective communication to the competent authorities of Japan of particulars
of compulsory modifications prescribed in the United States of America for the purpose
of enabling the authorities of Japan to require these modifications to be made to aircraft
of the types affected, whose certificates have been validated by them.

(b) In the case of aircraft for which the United States of America has issued cer-
tificates of airworthiness for export, subsequently validated by Japan, the competent
authorities of the United States of America shall, when requested, afford the competent
authorities of Japan assistance in determining that major design changes or major repairs
made to such aircraft comply with the applicable airworthiness requirements of the
United States of America.

6. (a) The competent authorities of each country shall have the right to make
the validation of certificates of airworthiness for export issued by the competent author-
ities of the other country dependent upon the fulfillment of any special conditions which
are for the time being required by them for the issuance of certificates of airworthiness
in their own country. Information with regard to these special conditions in respect
to either country will from time to time be communicated to the competent authorities
of the other country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent authorities
of the other country fully and currently informed of all regulations in force in regard
to the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from time to
time be effected.

7. The question of procedure to be followed in the application of the provisions
of the present agreement shall be the subject of direct correspondence, whenever necessary,
between the competent authorities of Japan and the United States of America.

No. 6854
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3. Los autoritds comp6tentes des ltats-Unis confdreront aux certificats do naviga-
bilit6 d6livrds en vue de l'exportation par les autorit6s comp6tentes du Japon, en cc qui
concerne los adronefs dcstinds 6, dtre ult6rieurement immatricul6s aux 1ttats-Unis, la
m~me valeur quo si lesdits certificats avaient 6t6 ddlivr6s conform6ment aux r~glements
pertinents en vigueur aux 1Atats-Unis, sous r6serve que lesdits adronefs aient 6t6 construits
au Japon et quo les autoritds compdtentcs du Japon aient certifi6, d'uno part, quo le
type d'a6ronef r6pond aux exigonces roquises dans co pays on mati6re do navigabilit6
ainsi qu'A toutes conditions spdciales imposdes en vertu du paragrapho 6 ot, d'autre part,
quo l'adronef consid6r6 est conforme ht cc type.

4. a) L s autoritds comp6tentes du Japon veilleront i co quo les autoritds comp6-
tortes des t-tats-Unis soient dcment avis6es dos ddtails des modifications obligatoires
imposdes au Japon, afin de leur permottro d'exiger quo cos modifications soient apportdes
aux a6ronefs des types vis6s dont les certificats auront 6t6 valid6s par ells.

b) Dans le cas d'a6ronefs pour Icsquels lo Japon aura d6livr6 des certificats do navi-
gabilit6 pour l'exportation ult6rieurement valid6s par les ]ttats-Unis d'Am6rique, les
autorit6s comp6tentes du Japon aideront sur demande lcs autorit6s comp6tertes des
]ttats-Unis d'Amdrique A s'assurer quo les modifications importantes apport6os au type
do l'a6ronef ou les rdparations majeures sent conformes aux exigences requises on mati~re
do navigabilit6 au Japon.

5. a) Ls autorit6s comp6tentes des A tats-Unis d'Am6rique veilleront & cc quo les
autorit6s comp6tentos du Japon soient d~ment avis~es des ddtails des modifications
obligatoires imposdes aux ftats-Unis, afin de leur permettro d'exiger quo cos modifications
soient apport6es aux adronofs des types visds dont les certificats auront 6t6 valid6s par
ells.

b) Dans le cas d'adronefs pour lesquels les itats-Unis d'Amdrique auront d61ivr6
des certificats de navigabilit6 pour l'exportation ultdriourement validds par lo Japon,
les autorit6s comp~tentes dos Atats-Unis aideront sur demande les autoritcs comp6tentes
du Japon b s'assurer quo les modifications importantes apportdos au type do l'adronef
ou les r6parations majeures sent conformes aux exigences requises en matir do navi-
gabilit6 aux 1ftats-Unis.

6. a) Les autoritds comp6tentes do chaque pays auront le droit do subordonner
la validation des certificats do navigabilit6 pour l'exportation Et l'ex6cution do toutes
conditions spdciales alors exig6es par ellos pour la d6livrance do certificats do navigabilit6
dans liur propre pays. Tous renseignements relatifs aux conditions spdciales oxigibles
dans chacun des doux pays soront communiqu6s p6riodiquement aux autorit~s comp6-
tentes do 1'autre pays.

b) Ls autorit~s comp6tentes do chaquo pays tiendront celles do l'autre pays pline-
ment et constamment informdes do tous rbglements on vigueur concernant la navigabilit6
des a~ronefs civils ainsi quo de toutes modifications 6ventuelles desdits r~glements.

7. La question do la procddure & suivro pour l'application des clauses du pr6sent
Accord fera, toutes les fois que cola sera n6cessairo, l'objet d'un 6change do correspondanco
direct entre les autorit6s comp6tentes du Japon et elles des f-tats-Unis d'Am6riquo.

No 6854
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8. The present agreement shall be subject to termination by either Government
upon six (6) months notice given in writing to the other Government.

Upon the receipt of a note from you indicating that the foregoing terms are
acceptable to the Government of the United States of America, the Government of
Japan will consider that the present note and your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject, which will become effective on the
date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

K. ASAKAI

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State

II

The Secretary of State to the Ambassador of Japan

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

Feb. 1, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to your note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing proposals of the
Government of Japan are acceptable to the Government of the United States of
America and that Your Excellency's note and this reply are considered as constituting
an agreement between our two Governments effective on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
Philip H. TREzISE

His Excellency Koichiro Asakai
Ambassador of Japan

No. 6854
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8. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord moyennant
un prdavis de six (6) mois donnd par dcrit & lautre Gouvernemont.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-
dessus rencontrent 'agrdment du Gouvernement des k tats-Unis d'Amdrique, le
Gouvernement japonais considdrera la prdsente note et la note de rdponse comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un Accord en la mati~re qui entrera en
vigueur & ]a date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

K. ASAKAI
Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d'1,tat des ttats-Unis d'Amdrique

II

Le Secrdtaire d'ltat des tats-Unis d'Atndrique A I'Anbassadeur du Japon

DItPARTEMENT D'ItTAT

WASHINGTON
Le jer fdvrier 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens hi porter hi ]a connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique accepte les propositions susmentionndes du Gouvernement
japonais et consid~re la note prdcitde et la prdsente rdponse comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'L-tat
Philip H. TREZISE

Son Excellence Monsieur Koichiro Asakai
Ambassadeur du Japon

N- 6854
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No. 6855. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO THE PEACE CORPS
PROGRAM. LIMA, 25 JANUARY 1962

I

The American Ambassador to the Acting Peruvian Minister of Foreign Affairs

Lima, January 25, 1962
No. 225

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to propose the following understandings with respect to the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace
Corps and who, at the request of your Government, would live and work for periods
of time in Peru.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps volunteers
as may be requested by the Government of Peru and approved by the Government of
the United States to perform mutually agreed tasks in Peru. The volunteers will work
under the immediate supervision of governmental or private organizations in Peru
designated by our two governments. The Government of the United States will provide
training to enable the volunteers to perform more effectively these agreed tasks. While
welcoming any contribution of training, equipment and supplies, housing or other support
for the volunteers which the Government of Peru may wish to make, the Government
of the United States is prepared to defray all of the costs of furnishing volunteers under
this agreement.

2. The Government of Peru will accord equitable treatment to the volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
Peru ; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government
of the United States with respect to all matters concerning them. The Government of
Peru will exempt the volunteers from all taxes on payments which they receive to defray
their living costs and on income from sources outside Peru, from all customs duties or
other charges on their personal property introduced into Peru for their own use at or
about the time of their arrival, and from all other taxes or other charges (including
immigration fees) except license fees and those included in the prices of equipment,
supplies and services.

I Came into force on 25 January 1962 by the exchange of the said notes.
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3. The Government of the United States will provide the volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two governments may agree are needed
to enable the volunteers to perform their tasks effectively. The Government of Peru
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equipment and supplies
introduced into or acquired in Peru by the Government of the United States, or any
contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Peru will receive a representative of the Peace
Corps and such staff of the representative and such personnel of United States private
organizations performing functions hereunder under contract with the Government of
the United States as are acceptable to the Government of Peru. The Government of
Peru will exempt such persons from all taxes on income derived from their Peace Corps
work or sources outside Peru, and from all other taxes or other charges (including immi-
gration fees) except license fees and those included in the prices of equipment, supplies
and services. The Government of Peru will accord the Peace Corps representative and
his staff the same treatment with respect to the payment of customs duties or other
charges on personal property introduced into Peru for their own use as is accorded per-
sonnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United States, and will accord
such personnel of United States private organizations performing functions hereunder
the same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on
personal property introduced into Peru for their own use as is accorded volunteers here-
under.

5. Appropriate representatives of our two governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps volunteers and Peace Corps programs
in Peru as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agreement.
The undertakings of each government herein are subject to the availability of funds and
to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable
to your Government, this note and your Government's reply note concurring therein
shall constitute an agreement between our two governments which shall enter into
force on the date of your Government's note and shall remain in force until ninety
days after the date of the written notification from either government to the other of
its intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James LOEB, Jr..

His Excellency Dr. Ricardo Elias Aparicio
Acting Minister of Foreign Affairs
Lima

N- 6855
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II
The Peruvian Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 25 de enero de 1962
(H)6-3/5

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la Nota de
Vuestra Excelencia de fecha 20 de los
corrientes, en la que tiene a bien forma-
lizar las conversaciones Ilevadas a cabo
entre los representantes de nuestros
Gobiernos y propone un acuerdo que se
relaciona con los ciudadanos, hombres y
mujeres de los Estados Unidos de Amd-
rica, que han manifestado voluntaria-
mente su intenci6n de servir en el Cuerpo
de la Paz, y que previa solicitud de nues-
tro Gobierno deseen trabajar al servicio
del Peril por perfodos de tiempo deter-
minados y bajo las estipulaciones con-
tenidas en la referida Nota de Vuestra
Excelencia.

S6ame permitido expresar a Vuestra
Excelencia, en esta oportunidad, el par-
ticular agrado que el Gobierno del Peril
tiene frente a esta propuesta que permi-
tird a ciudadanos norteamericanos servir
a los intereses de nuestro pafs, apreciar
nuestras propias modalidades en la
comiin aspiraci6n de elevar el nivel de
vida de nuestros pueblos y conocernos
mutuamente a travds de esta misi6n tan
importante del Cuerpo de la Paz.

[TRANSLATION 1 - TRAD UCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lima, January 25, 1962
(H)6-3 /5

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's note dated the 20th8 of this
month, in which you formalize the con-
versations held between the represen-
tatives of our Governments and propose
an agreement with respect to the citizens
(men and women) of the United States
of America who volunteer to serve in the
Peace Corps and who, at the request of
our Government, wish to work in the
service of Peru for definite periods of time
and in accordance with the stipulations
contained in Your Excellency's note
mentioned above.

Allow me to take this opportunity
to inform Your Excellency that the
Government of Peru is very happy about
this proposal, which will enable American
citizens to serve the interests of our
country and to gain an appreciation of
our own way of life by sharing our
aspiration to raise the standard of living
of our peoples, and will make it possible
for us to become better acquainted with
each other through this important mis-
sion of the Peace Corps.

I Translation by the Government of the
United States of America.

I Traduction du Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique.

3 According to information provided by the
United States of America, this date should
read "25th".

No. 6855
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Citando concretamente los artfculos dos
y tres, el Gobierno del Peri entiende que
los bienes que se introduzcan serdn aque-
llos que se necesiten para una instalaci6n
por una sola vez y de acuerdo con la labor
que ellos desempeien.

Para el cumplimiento de los puntos dos
y tres, la Embajada de los Estados Uni-
dos sefialari por comunicaci6n oportuna,
las fechas de llegada de los miembros del
Cuerpo de la Paz, en forma clara, para
poder dar debido cumplimiento a los
Articulos propuestos.

Con referencia al punto cuatro, el
Gobierno del Peri y el Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica fijardn por
Notas el ntimero de representantes del
Cuerpo de la Paz, que tendrdn un Status
comparable al de la Embajada de los
Estados Unidos de Amdrica, y procurardn
referirse a un nimero preciso de personas.

Compldceme sefialar a Vuestra Exce-
lencia, en esta oportunidad, que el
Gobierno del Per6 presta su conformidad
a la Nota propuesta y que ella y ]a pre-
sente respuesta conforman un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos, que per-
maneceri en vigor hasta noventa dfas
despuds de la fecha en que cada una de las
Altas Partes Contratantes notifique por
escrito de su intenci6n de ponerle tdrmino.

Aprovecho de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mds alta y distinguida con-
sideraci6n.

Ricardo ELfAS APARICIO

Al Excelentfsirno Sefior James Loeb, Jr.
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de
Amdrica

Ciudad

With reference to Articles 2 and 3 in
particular, the Government of Peru un-
derstands that the property introduced
will be that needed to establish them-
selves a single time, and according to
the work to be performed by them.

For the purposes of Articles 2 and 3,
the Embassy of the United States will
clearly indicate by an early communica-
tion the dates of arrival of the members
of the Peace Corps, in order that the
proposed articles may be properly carried
out.

With reference to numbered para-
graph 4, the Government of Peru and
the Government of the United States of
America will fix by notes the number of
Peace Corps representatives, who shall
have a status comparable to that of the
Embassy of the United States of America,
and will endeavor to refer to a specific
number of persons.

I am happy to inform Your Excellency,
on this occasion, that the Government
of Peru agrees to the note proposed, and
that it and this reply shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, which shall remain in force until
ninety days after the date on which either
High Contracting Party gives written
notice of its intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest and most distin-
guished consideration.

Ricardo ELIAS APARICIO

His Excellency James Loeb, Jr.,
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

City

N 6855
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6855. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET L E PR ROU
RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS. LIMA,
25 JANVIER 1962

L'Ambassadeur des Itais-Unis d'Amlrique au Ministre des relations extdrieures
par intirim du Pdrou

Lima, le 25 janvier 1962
No 225

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des reprdsentants de
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s tou-
chant les Amdricains et Amdricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et
qui, A la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain
temps au P~rou.

1. Le Gouvernement des 1Itats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement p6ruvien et quo lui-m~me aura approuv6s pour
s'acquitter au P6rou de tdches d6cid6es d'un commun accord. Les volontaires rel~veront
directement des organismes gouvernementaux ou priv6s au Pdrou que d6signeront d'un
commun accord nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des ltats-Unis donnera
aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces
tAches convenues. Tout on accueillant volontiers ]a contribution que Jo Gouvernement
p~ruvien voudra bien apporter & la formation, A 1'6quipement, au logement et & rappro-
visionnement des volontaires, ou toute autre forme d'appui, le Gouvernement des ltats-
Unis est dispos6 AL prendre A sa charge tous les frais qu'entratnera l'envoi de ces volon-
taires en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement pdruvien accordera un traitement 6quitable aux volontaires
et A leurs biens ; il lour accordera aide et protection et veillera notamment & ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable quo les ressortissants des t-tats-Unis
r6sidant au P6rou ; il tiendra les repr6sentants du Gouvernement des &tats-Unis au
courant do tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ses repr6sentants et colla-
borera avec eux. Le Gouvernement p6ruvien exon6rera les volontaires de tout imp6t
sur les sommes qu'ils reccvront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils
tireront de sources situdes en dehors du Pdrou, do tous droits de douane et autres droits
sur les articles destines A leur usage personnel qu'ils importeront au P6rou A ]a date de

1 Entrd en vigueur le 25 janvier 1962 par l'dchange desdites notes.
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leur arrivde ou A une date voisine, ainsi que de tous autres imp~ts et taxes (y compris
les taxes d'immigration), . l'exception des redevances aff6rentes A des permis et des
imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

3. Lo Gouvernement des Atats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s limitdes
de mat6riel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements auront d6cid6 d'un
commun accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires pour leur permettro de s'acquitter
au mieux de leurs thches. Le Gouvernement p6ruvien exemptera de tous imp6ts, droits
do douane et autres taxes le mat6riel et les approvisionnements import6s ou achet6s
au Pdrou par le Gouvernement des ttats-Unis, ou par un entrepreneur r6tribu6 par lui,
aux fins du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des 1]tats-Unis do s'acquitter des responsa-
bilit6s que lui confure le pr6sent Accord, le Gouvernement p6ruvien recevra sur son
territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr6sentant,
et employ6s d'organismes priv6s des Itats-Unis travaillant aux fins du pr6sent Accord
sous contrat du Gouvernement des lttats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouverne-
ment p6ruvicn exon6rera ces personnes do tout imp~t sur les revenus qu'ellos tireront
do leur travail pour le Peace Corps ou do sources situdes en dehors du P6rou, ainsi que
de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), 5. l'exception des
redevances aff6rentes & des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix do biens
et do services. Le Gouvernement pdruvien accordera au repr6sentant du Peace Corps
et i ses collaborateurs, pour cc qui est des droits do douane et autres droits sur les articles
import6s au P6rou pour leur usage personnel, le m8mne traitement qu'au personnel de
rang ou do classe 6quivalents de l'Ambassade des t-tats-Unis ; il accordera aux employ6s
d'organismes priv6s des 1tats-Unis travaillant aux fins du pr6sent Accord le m~me
traitement, on cc qui concerne les droits do douane et autres droits sur les articles import6s
au P6rou pour leur usage personnel, que cclui dont b6n6ficient les volontaires aux termes
du present Accord.

5. Les repr6sentants comp6tents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps au Pdrou
qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord.
Les engagements pris par chacun des deux Gouveinements aux terines du pr6sent Accord
s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous r6serve
aussi de Ia l6gislation de cc Gouvernement.

Enfin, je propose que, si les dispositions qui prdcedent ont l'agrdment de votre
Gouvernement, la prdsente note et sa rdponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite rdponse et
resterait en vigueur jusqu'& expiration d'un ddlai de 90 jours & compter de la date
d'une notification dcrite par laquelle l'un des deux Gouvernements fera connaitre &
1'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.

(Sign6) James LOEB, Jr.
Son Excellence Monsieur Ricardo Elias Aparicio
Ministre des relations extdrieures par intdrim
Lima
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II

Le Ainistre des relations extirieures par intdrim du Pirou
h l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique

MINISThRE DES RELATIONS EXTI!RIEURES

(H)6-3/5 Lima, le 25 janvier 1962'

Monsieur l'Ambassadcur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note datdc du 201 janvier, dans laquelle vous
consignez les rdsultats des conversations qu'ont cues les reprdsentants de nos Gou-
vernements et proposez un Accord en cc qui concerne les citoyens amdricains (hommes
et femmes) qui se sont portds volontaires pour le Peace Corps, et qui, A la demande
de notre Gouvernement, travailleront au service du Pdrou pour un temps ddtermin6,
aux conditions dnoncdes dans votre note.

Le Gouvernement pdruvien se fdlicite de cette proposition qui permettra A des
citoyens nord-amdricains de servir les intdr~ts de notre pays et de se farniliariser avec
notre propre mode de vie en partageant notre volontd d'6lever le niveau de vie de la
population, tout en nous permettant de faire plus ample connaissance les uns avec
les autres grAce A cette mission importante du Peace Corps.

Se rdfdrant plus particulirement aux paragraphes 2 et 3, le Gouvernement pdru-
vien consid~re comme entendu que les biens importds seront ceux dont les intdressds
auront besoin pour leur premiere installation et pour le travail qu'ils auront A accom-
plir.

Pour la bonne application des paragraphes 2 et 3, l'Ambassade des Rtats-Unis
prdciscra aussit6t que possible les dates d'arrivde des membres du Peace Corps.

En cc qui concerne le paragraplic 4, le Gouvernement pdruvien et le Gouverne-
nient des R tats-Unis d'Amdrique fixeront par notes le nombre des reprdsentants du
Peace Corps, dont le statut sera comparable A celui des membres de l'Ambassade des
R tats-Unis, et s'efforceront de prdciser le nombre des intdressds.

Je suis heureux de porter A votre connaissance que le Gouvernement pdruvien
accepte la note proposde ; cette note et la prdsente rdponse constitucront entre nos
deux Gouvemements un Accord qui demeurera en vigueur jusqu't expiration d'un
ddlai de 90 jours A compter de la date ofi l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes aura fait connaitre A l'autre Partie, par notification dcrite, son intention d'y
mettre fin.

Veuillez agrder, etc.
Ricardo ELfAS APARICiO

Son Excellence Monsieur James Loeb, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ktats-Unis d'Amdrique
En ville

I Dapr~s les indicationsjfournies parles iltats-Unis d'Amdrique, ii convient de lire s 25 o.
No. 6855



No. 6856

UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of
the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended. Signed at La Paz, on 4 February 1963

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement. La Paz, 29 March
1963

Official texts: English and Spanish.

Registered 6y the United States of America on 7 and 12 August 1963, respectively.

]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

BOLIVIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant i developper et it favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee.
Sign6 t La Paz, le 4 f~vrier 1963

] change de notes constituant un avenant t l'Accord sus-
mentionne. La Paz, 29 mars 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistr ar les ltats-Unis d'Amirique les 7 et 12 aoat 1963, respectivement.



66 United Nations - Treaty Series 1963

No. 6856. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT LA PAZ, ON 4 FEBRUARY 1963

The Government of the United States of America and the Government of
Bolivia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural com-
modities, including the products thereof, produced in the United States of America to
assist economic development in Bolivia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of the United States of America in those commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to Bolivia under long-
term supply and credit arrangements, the resources and manpower of Bolivia can be
utilized more effectively for economic development without jeopardizing meanwhile
adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of commodities to Bolivia pursuant to Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act)

Have agreed as follows :

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Bolivia of credit purchase authorizations and to the
availability of commodities under the Act at the time of exportation, the Government
of the United States of America undertakes to finance during the period July 1, 1962
to June 30, 1963 or such longer period as may be authorized by the Government of the

1 Came into force on 4 February 1963, upon signature, in accordance with article V.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 6856. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS DE
CONSUMO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AM1tRICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA
BAJO EL TITULO CUARTO D E LA LEY DE AYUDA Y
FOMENTO AL COMERCIO AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS.
FIRMADO EN LA PAZ, EL 4 DE FEBRERO DE 1963

El Gobierno de Bolivia y el Gobierno de los Estados Unidos de America:

Reconociendo la conveniencia de expandir el intercambio comercial de productos
agrfcolas entre sus dos naciones, de una manera que utilice los productos agricolas
excedentes y sus derivados producidos en los Estados Unidos de Amdrica para asistir
al desarrollo econ6mico de Bolivia;

Reconociendo que tal expansi6n en el intercambio debe ser realizada en una
forma que no perjudique las transacciones mercantiles en efectivo de los Estados
Unidos de Amdrica en esos productos, ni cause irregularidades en los precios mun-
diales de los mismos o los patrones normales del intercambio cornercial con naciones
amigas: reconociendo ademdis que, mediante el aprovisionamiento de tales productos
a Bolivia, bajo compromisos de provisi6n y crddito a largo plazo, los recursos y capa-
cidad humana de Bolivia podr.n ser utilizados mis efectivamente para el desarrollo
econ6mico, sin perjudicar entre tanto el aprovisionamiento adecuado de productos
agrfcolas para el uso dom~stico ;

Deseando establecer las conveniencias que regirdn las ventas, en la forma espe-
cificada posteriormente, de productos a Bolivia, de acuerdo al Titulo IV de la Ley de
Ayuda y Fomento al Comercio Agrfcola y sus enmiendan (en adelante Ilamada la Ley);

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

PROVISIONES PARA LAS VENTAS DE PRODUCTOS

1. - Sujeto a la disponibilidad de productos de consumo contemplados por la
Ley al tiempo de su exportaci6n, y a la emisi6n de autorizaciones de venta por el
Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica y a su aceptaci6n por el Gobierno de
Bolivia, el Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete a financiar,
durante el periodo comprendido entre julio 10 de 1962 y junio 30 de 1963 u otros

473 -6
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United States of America, sales for United States dollars, to purchasers authorized by
the Government of Bolivia of the following commodities

Export
Approximate Market Value

Comnmodily Maximum Quantity to be Financed

Wheat flour .......... 6,000 metric tons $442,000
Rice. .............. 5,600 metric tons 846,000
Ocean transportation (estimated) 120,000

TOTAL $1,408,000

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except that
additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated amount
for financing shipments required to be made on United States flag vessels proves
to be insufficient. It is understood that the Government of the United States of
America will, as price declines or other marketing factors may require, limit the
amount of financing provided in the credit purchase authorizations so that the quan-
tities of commodities financed will not substantially exceed the above-specified
approximate maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the sale and
delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be terminated
by either Government if that Government determines that because of changed con-
ditions the continuation of such financing, sale, and delivery is unnecessary or un-
desirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Bolivia will pay or cause to be paid in United States
dollars to the Government of the United States of America for the commodities
specified in Article I and related ocean transportation (except excess ocean transpor-
tation costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used),
the amount financed by the Government of the United States.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar year
under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs related to
such deliveries, shall be paid in 19 approximately equal annual payments, the first of
which shall become due two years after the date of last delivery of commodities in
such calendar year. Any annual payment may be made prior to the due date thereof.

No. 6856
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perfodos mas extensos, que puedan ser autorizados por el Gobierno de los Estados
Unidos de America, la venta en d6lares de los Estados Unidos y a compradores auto-
rizados por el Gobierno de Bolivia, de los siguientes productos :

Valor de
Cantidad maxima exportacion a

Producto aproxitmada ser financiada

Harina do trigo ...... 6.000 Ton. Met. $US. 442.000.-
Arroz .......... 5.600 Ton. Met. " 846.000.-
Transporte maritimo (estimado) ......... 120.000.-

TOTAL "1.408.000.-

El monto total del tinanciamiento previsto en las autorizaciones de venta no
excederi el valor de exportaci6n anteriormente especificado para su financiamiento,
con la excepci6n de que se facilitard financiamiento adicional para el transporte marf-
timo, si el monto estimado resultara insuficiente frente al requerimiento de utiliza-
ci6n de barcos de Bandera Norteamericana. Se sobreentiende que el Gobierno dc los
Estados Unidos de Amdrica limitarA, como lo requieran los factores del mercado o las
bajas en los precios, los montos de financiamiento previstos en las autorizaciones de
compra, de tal manera quc las cantidades do productos financiados no excedan en
forma substancial las cantidades anteriormente especificadas como aproximadamente
mdximas.

2. - Las autorizaciones de compra incluirdn las provisiones relativas a la venta
y despacho de tales articulos y otros pormenores pertinentes.

3. - El financiamiento, ventas y embarques de los productos sefialados en el
presente Convenio podrdn ser terminados por cualesquiera de los dos Gobieinos, si
ese Gobierno determinara que, por un cambio en las condiciones, la continuaci6n de
tal financiamiento, ventas o entregas son innecesarias o indeseables.

Arilculo II

PROVISIONES PARA EL CRf.-DITO

1. - El Gobierno de Bolivia pagard o hard pagar en d6lares de los Estados Unidos
al Gobierno de los Estados Unidos de America el monto financiado por los productos
especificados en el Articulo I y el transporte maritimo relativo (exceptuando los costos
en exceso resultantes del requisito sobre ]a utilizaci6n de barcos de Bandera do los
Estados Unidos).

2. - El capital adeudado por productos entregados en cada afio calendario en
cumplimiento del presento Convenio, incluyendo los costos de transporte maritimo
aplicable a tales envfos, serd cancelado en diecinueve cuotas anuales aproximada-
mente iguales, la primera de las cuales vencerd dos afios despuds de la fecha del filtimo
embarque de productos durante ese afto calendario. Se podrd efectuar pagos anuales
con anterioridad a la fecha de su venciniento.

NO 6856
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3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar year shall
be computed at the rate of % of 1 percent per annum and shall begin on the date of
the last delivery of commodities in such calendar year. Interest on the amount due
with respect to deliveries in each calendar year which accrues for the semi-annual
periods ending respectively 6 months, 12 months and 18 months after the date of the
last delivery of commodities in such calendar year shall be paid not later than the
ending dates of such respective semi-annual periods. Interest for the 6-month period
ending on the first annual principal payment date shall be paid not later than such
principal payment date. Thereafter, the interest on the unpaid balance shall be
paid annually not later than the date on which annual payment of principal becomes
due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government of
Bolivia shall deposit or cause to be deposited such payments in the United States
Treasury unless another depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Bolivia will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic con-
sumption of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement;
to prevent the export of any cormnodity of either domestic or foreign origin which is
the same as or like the commodities purchased pursuant to this Agreement during
the period said commodities are being received and utilized (except where such export
is specifically approved by the Government of the United States of America) ; and
to ensure that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not
result in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to
the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales or
purchases of commodities pursuant to this Agreement will not displace cash mar-
ketings of the United States of America in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of countries
friendly to the United States of America.
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3. - Se computari un interds del 3/4 por ciento por afio sobre los balances del
capital debido al Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica por productos entre-
gados en cada afio calendario y estos se iniciardn en la fecha del filtimo embarque de
productos en tal aflo calendario. Los intereses sobre los montos adeudados con respecto
a embarques en cada afio calendario que venzan en los perfodos semestrales que ter-
rninen 6, 12 y 18 meses respectivamente despuds de la fecha del iltimo embarque de
Froductos en tal afio calendario, serin pagados a mAts tardar en las fechas finales de
tales perfodos semestrales. Los intereses por el perfodo semestral que termina en la
fecha del primer pago anual sobre el capital deberA ser pagado hasta la feclia de ese
vencimiento. Posteriomiente, los intereses sobre los balances impagos ser,4n cance-
lados anualmente mdxime en la misma fecha en que los pagos anuales por el capital
venzan.

4. - Todos los pagos serdn efectuados en d6lares de los Estados Unidos y el
Gobierno de Bolivia depositard o hardt depositar tales pagos en el Tesoro de los Estados
Unidos a no ser que ambos Gobiernos convengan en otro depositario.

5. - Los dos Gobiernos establecerdn procedimientos apropiados para facilitar la
reconciliaci6n de sus respectivos balances sobre los montos financiados con respecto
a los productos entregados durante cada afio calendario.

6. - Con el prop6sito de determinar la fecha de ]a filtima entrega de productos
en cada afio calendario, se considerari como fecha de entrega la que aparezca en los
documentos de embarque que hayan sido firmados o sellados por el transportador.

Artlculo III

COMPROMISOS GENERALES

1. - El Gobierno de Bolivia conviene en tomar todas las medidas posibles a fin de
evitar la reventa o reembarque a otras naciones, o el uso en otros prop6sitos que los
del consumo interno, de los productos agricolas adquiridos en cumplimiento del
presente Acuerdo ; para prevenir ]a exportaci6n de cualquier producto de origen
nacional o extranjero que sea el mismo o parecido al producto adquirido en cumpli-
miento del presente Convenio durante el perlodo en que el indicado producto estd
siendo utilizado o recibido (exceptuando cuando tales exportaciones scan especffica-
mente aprobadas por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica) ; y para asegurar
que ]a adquisici6n de los productos en cumplimiento del presente Convenio no resulte
en un aumento de las disponibilidades de este o similares productos para naciones
hostiles a los Estados Unidos de America.

2. - Los dos Gobiernos tomardn las precauciones razonables para asegurar que
todas las'compras o ventas de los productos, sefialados en el presente Convenio no dis-
loquen las transacciones mercantiles en efectivo de los Estados Unidos de Amdrica
en esos productos, ni perturben los precios mundiales de los productos agricolas o
los patrones normales de intercambio comercial con naciones amigas de los Estados
Unidos.
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3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments will
seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting private
traders to function effectively and will use their best endeavors to develop and expand
continuous market demand for commodities.

4. The Government of Bolivia will furnish, upon request of the Government of
the United States of America, information on the progress of the program, including
the arrival and condition of commodities, imports of commodities which may be
required under this Agreement to be purchased from the United States of America or
other countries friendly to the United States of America in addition to commodities
financed under this Agreement, and any exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at La Paz this fourth day of February, 1963.

For the Government For the Government

of the United States of America of Bolivia :

Ben S. STEPHANSKY Jos6 FELLMAN VELARDE

[SEAL] [SEAL]

No. 6856



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 73

3. - En la ejecuci6n de este Convenio, los dos Gobiernos procurar6n asegurar en
lo posible las condiciones de comercio, que permitan a los comerciantes privados
operar eficazmente y empefiarin sus mejores esfuerzos para desarrollar y extender la
continua demanda mercantil para los productos agrfcolas.

4. - El Gobierno de Bolivia proporcionari, a pedido del Gobierno de los Estados
Unidos de America, informaciones sobre el progreso del programa especialmente con
respecto a la llegada y condici6n de los productos, las importaciones de productos que
puedan ser requeridos bajo el presente Convenio y que sean requeridos de los Estados
Unidos de Norte Amdrica u otros paises amigos de los Estados Unidos de Amdrica
en adici6n a los productos financiados bajo el presente Convenio y sobre cualquier
exportaci6n de los mismos o similares productos.

Articulo IV

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, establecern consultas,
respecto a la aplicaci6n del presente Convenio o a la operaci6n de las medidas puestas
en prdctica para su ejecuci6n.

Arficuto V

ENTRADA EN VIGENCIA

Este Convenio entrarA en vigencia en la fecha de su firma.

EN FrE DE LO CUAL. Los respectivos representantes, debidamente autorizados para
ello firmaron el presente Convenio.

DADO en la ciudad de La Paz, en duplicado el dia cuatro de febrero del aflo de un
mil novecientos sesenta y tres.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Bolivia: de los Estados Unidos de Amdrica:

Josd FELLMAN VELARDE Ben S. STEPHANSKY

[SELLO] (SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA AMENDING THE AGRICULTURAL COMMO-
DITIES AGREEMENT OF 4 FEBRUARY 1963.2 LA PAZ,
29 MARCH 1963

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

La Paz, March 29, 1963
No. 275

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of February
4, 1963,2 between our two Governments and to propose that the Agreement be amend-
ed by deleting the commodity table in Article I and substituting the following :

Commodity

Wheat flour ..........
R ice . . . . . . . . . . . . .
Cottonseed and/or soybean oil . .
Lard . . . . . . . . . . . . .
Condensed milk ........
Evaporated milk ..........
Ocean transportation (est.) ....

Approximate
Maxiumn Quantity

Export
Market Value
to be Financed

6,000 metric tons 8532,000
5,600 metric tons 846,000

710 metric tons 193,000
1,300 metric tons 294,000
1,315 metric tons 666,000

660 metric tons 217,000
244,000

TOTAL $2,992,000

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments on this matter to enter into
force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ben S. STEPHANSKY
His Excellency Jos6 Fellman Velarde
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

I Came into force on 29 March 1963 by the exchange of the said notes.

2 See p. 66 of this volume.
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II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIT13LICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE PELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 29 do marzo de 1963
No DGNA.100/329

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agrfcolas de 4 de
febrero de 1963, y a la Nota de Vuestra Excelencia de esta misma fecha que textual-
monte dice:

o Embajada de los Estados Unidos de Amdrica.- No 275.- La Paz, 29 de
marzo de 1963.

Excelencia:- Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos
Agrfcolas de Consumo de 4 de febrero de 1963 entre nuestros dos Gobiernos y de
proponer que el Convenio sea enmendado suprimiendo la lista contenida en el
Artfculo I y reemplazd.ndola por ]a siguiente lista:

Valor de
Cantidad mdxima exporfacidn a

Productos aproximada ser financiada

Harina do trigo .......... 6. 000 ton. metr. 532. 000.-
Arroz ................ 5. 600 . . . 846. 000.-
Aceite de soya o algod6n . . .. 710 .. .. .. 193. 000.-
Manteca ... ........... 1. 300 .. .. . 294. 000.-
Lcche condensada .......... 1. 315 " . .666. 000.-
Lecho ovaporada ........... 660 " 217. 000.-
Transporto marftimo (aproximado) ......... 244. 000.-

TOTAL S 2. 992. 000.-

Si dicha enmienda es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo el
honor do proponer que ]a presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en
iguales tdrminos constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrard
en vigencia en ]a fecha de ]a nota de respuesta de Vuestra Excelencia.

Acepte, Excelencia, el renovado testimonio de ni mds alta consideraci6n.
-(Fdo.) Ben Stephansky. *

En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Bolivia acepta los tdrminos de la enmienda propuesta y expresa que la presente
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nota conjuntamente con la de Vuestra Excelencia constituyen un Acuerdo entre los
Gobiernos de Bolivia y de los Estados Unidos de Amdrica.

Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Josd FELLMAN VELARDE

Al Excmo. sefior Ben Stephansky
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

La Paz, March 29, 1963
No. DGNA.100/329

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of February
4, 1963 and to Your Excellency's note of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government of
Bolivia accepts the terms of the proposed amendment and states that, together, the
present note and Your Excellency's note constitute an Agreement between the Govern-
ments of Bolivia and the United States of America.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished con-
sideration.

Josd FELLMAN VELARDE

His Excellency Ben Stephansky
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
* Traduction du Gouvernement des ftats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6856. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

t-TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT BO-
LIVIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT
A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ITI MODIFIIRE. SIGNP-
A LA PAZ, LE 4 FIVRIER 1963

Le Gouvernement des Itats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement bolivien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays de manire que les produits agricoles amdricains en surplus,
y compris leurs ddrivds, servcnt h favoriser le ddveloppement dconomique de la
Bolivie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes au
comptant de ces produits par les P-tats-Unis d'Amdrique ne s'en trouvent pas affectdes
et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis,

Reconnaissant en outre que, si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords de
cr6dit et de livraison long terme, ]a Bolivie pourra affecter plus efficacement ses
ressources et sa main-d'oeuvre au ddveloppement dcononique sans pour cela com-
promettre son approvisionnement en produits agricoles destinds h la consommation
int6ricure,

Ddsirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de pro-
duits &. la Bolivie, conformdment au titre IV de la loi tendant A d6velopper et &
favoriser le commerco agricole, telle qu'elle a dtd modifide (ci-apr~s ddnommde 4 la
loi ,),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat h crddit soient ddlivr~es par le
Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique et acceptdes par le Gouvernement bolivien
et que les produits soient disponibles au titre de la loi ht la date pr6vue pour l'exporta-
tion, le Gouvernement des titats-Unis d'Amrique s'engage & financer la vente .& des

I Entrd en vigueur 1o 4 fdvrier 1963, ds la signature, conformdmont F l'articlo V.
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acheteurs autorisds par le Gouvernement bolivien, contre paiement en dollars des
P tats-Unis, des produits suivants pendant la pdriode allant du jer juillet 1962 au
30 juin 1963, ou toute pdriode plus longue qu'il pourra autoriser:

Valeur tnarchands
Quantill mtaximum A l'exportation -

Produits approximnalive montant t financer
(en dollars)

Farine do bid ... ............ . f... 6 000 tonnes 442 000
Riz .... ................ ... 5 600 tonnes 846 000
Fret maritime (montant estimatif) . . . 120 000

TOTAL 1 408 000

Le montant total du financement prdvu dans les autorisations d'achat A crddit no
devra pas ddpasser ]a valeur marchande A l'exportation fixde ci-dessus, si ce n'est que
des sommes supplhmentaires seront fournies pour le fret maritime au cas oii le montant
estimatif prdvu pour les transports A assurer sous pavilion amdricain se rrvdlerait in-
suffisant. Ii est entendu que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6
'exigent, le Gouvernement des R tats-Unis d'Amdrique limitera cc montant de sorte

que les quantitds de produits dont rachat sera financd no ddpassent pas sensiblement
]a quantitd maximum approximative indiqude ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat A crddit contiendront des dispositions relatives . la
vente et A ]a livraison des produits et t toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou 'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A ]a vente ou
A la livraison des produits visas dans le prdsent Accord s'il estime que 'dvolution de ]a
situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre-indiqude.

Article II

CONDITIONS DE CRIIDIT

1. Le Gouvernement bolivien versera ou fera verser en dollars au Gouvernement
des Ltats-Unis d'Amdrique, en paiement des produits indiquds A. rarticle premier et
du fret maritime (, 1'exclusion des frais suppldmentaires qui rdsulteraient, le cas
dchant, de l'obligation do transporter les produits sous pavillon amricain), le mon-
tant financd par le Gouvernement des R tats-Unis d'Amdrique.

2. Le principal dAx pour les produits livres pendant chaque annde civile au titre du
prdsent Accord, fret maritime compris, sera remboursd en dix-neuf annuitds approxi-
mativement dgales, dont la premire viendra A dcidance deux ans aprrs la date de la
derni~re livraison faite au cours de l'annde civile consildre. Toute annuit6 pourra etre
versde avant ]a date de l'chdance.

3. L'intdr~t sur le solde non payd du principal d6 au Gouvernement des R tats-
Unis d'Amdrique pour les produits livrds dans le courant de chaque annde civile sera
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calculd au taux de 0,75 p. 100 lan et courra h partir du jour de la demire livrtison
faite au cours de l'annde civile considdrde. L'intdrdt sur les sommes dues pour les pro-
duits livrds dans le courant de chaque annde civile, qui viendra A dchdance semestrielle-
ment, soit respectivement 6 mois, 12 mois et 18 mois apr~s la date de la demire livrai-
son faite au cours de 'annde civile considdrde, sera vers6 au plus tard le dernier jour
de chaque pdriode semestrielle. L'intdr~t dfi pour la pdriode semestrielle prenant fin
& la date d'dch6ance de la premiere annuitd sera vers6 au plus tard ?t l'dchdance de
ladite annuitd. Par ]a suite, l'int6r~t sur le solde non payd sera vers6 annuellement, au
plus tard A ldchdance de l'annuitd.

4. Tous les versements seront faits en dollars; hi moins que les deux Gouverne-
nients ne conviennent d'un autre dlpositaire, le Gouvernement bolivien ddposera ou
fera dposer les sommes au Trdsor des t tats-Unis.

5. Les deux Gouvernements arrteront rhacun des m6thodes approprides desti-
ndes h faciliter, pour les produits livrds au cours de chaque annde civile, la concordance
entre leurs relevds respectifs des quantitds financdes.

6. La date de la demi~re livraison de produits pour chaque annde civile sera
rdputde tre la date de chargement indiqude sur le connaissement signd ou paraph6
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GLNLERALES

1. Le Gouvernement bolivien prendra toutes mesures possibles pour emp~cher
la revente ou la r~expddition h. d'autres pays, ou l'utilisation A des fins autres que la
consommation intdrieure, des produits agricoles achetds en vertu du present Accord,
pour emp~cher l'exportation de produits identiques ou analogues - qu'ils aient dtd
produits en Bolivie ou importds - pendant ]a pdriode oi ces produits seront regus et
utilisds (sauf lorsque cette exportation sera express~ment autorisde par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique), et pour dviter que l'achat desdits produits n'ait
pour effet de mettre des quantitds accrues de tels produits, ou de produits analogues,
Ai la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les itats-
Unis.

2. Les deux Gouvemements prendront les prdecautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectu6s conformdment au pr6sent Accord, n'affectent
pas les ventes au comptant de ces produits par les R tats-Unis d'Amlrique, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et
ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des pays amis des t9tats-Unis
d'Am~rique.

3. Dans I'exdcution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir, dans la mesure du possible, des conditions commerciales qui ne g~nent
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pas l'activitd des ndgociants privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d-
velopper une demande effective continue de produits.

4. Le Gouvernement bolivien fournira, & la demande du Gouvemement des ]Rtats-
Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'exdcution du programme, notanment sur
les arrivages et l'dtat des produits reus et sur les importations de produits que ]a
Bolivie serait tenue d'acheter, en vertu du prdsent Accord, aux Rftats-Unis d'Amdrique
ou i des pays amis des R tats-Unis en plus des produits dont I'achat est financd aux
termes du prdsent Accord, ainsi que des renseignements concernant les exportations
de tels produits ou de produits analogues.

Article I V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de 'autre, les deux Gouvemements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du prdsent Accord.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s ia signature.

EN FoI DE guoi les repr6sentants des deux Gouvernements, & ce dfiment autorisds,
ont signd le prdsent Accord.

FAIT h La Paz, en double exemplaire, le 4 fvrier 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Amdrique: bolivien :

Ben S. STEPHANSKY Josd FELLMAN VELARDE

[SCEAU] [SCEAU]
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hCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 1 A L'AC-
CORD DU 4 F]VRIER 1963 2 ENTRE LES IRTATS-UNIS
D'AMR RIQUE ET LA BOLIVIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, LA PAZ, 29 MARS 1963

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Ainlrique au Ministre des relations extirieures
et du culte de Bolivie

La Paz, le 29 mars 1963
No 275

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant hL 'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 4 fdvrier 1963 2 entre
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer de modifier cet Accord en rem-
plaant le tableau de produits figurant &. l'article premier par le tableau suivant :

Produits

Farine de bld .. ... .......
R iz . . . . . . . . . . . . . . . .
Huile de coton/huilo do soja ........
Saindoux .... ..............
Lait condcnsd ................
Lait 6vapor6 .................
Fret maritime (montant estimatif) . . .

Quantiti maxinmm
approximative

6 000 tonncs 532 000
5 600 tonnes 846 000

710 tonnes 193 000
1 300 tonnes 294 000
1315 tonnes 666000

660 tonnes 217000
244 000

TOTAL 2 992 000

Si les dispositions qui prdc6dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de
Votre Excellence, je propose que la prdsente note et la rdponse affirmative de Votre
Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrerait en
vigueur h la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Son Excellence Monsieur Jos6 Felman Velarde
Ministre des relations ext~rieures et du culte
La Paz

I Entrd en vigucur le 29 mars 1963 par l'dchange desdites notes.
2Voir p. 77 do cc volume.

Ben S. STEPHANSICY

No 6850
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II

Le Minisire des relations exldrieures et du culie de Bolivie a l'Ainbassadeur des t tats-
Unis d'Amedrique

RfPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINIST-RE DES RELATIONS EXT1tRIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 29 mars 1963
No DGNA.100/329

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai r'honneur de me rdfdrer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le
4 f6vrier 1963 et h la note de Votre Excellence en date de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

En rdponse, je tiens & porter A la connaissance de Votre Excellence que I Gou-
vernement bolivien accepte la modification proposde et que la note prdcitde et la
prdsente r6ponse constitueront un accord entre le Gouvernement bolivien et le
Gouvernement des R tats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agnder, etc.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Son Excellence Monsieur Ben Stephansky
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Ittats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 6857. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC CONCERN-
ING ECONOMIC, TECHNICAL
AND RELATED ASSISTANCE.
BANGUI, 10 FEBRUARY 1963

The American Ambassador to the Presi-
dent of the Central African Republic

No 6857. t CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD D'AS-
SISTANCEI ENTRE LES t TATS-
UNIS D'AMt RIQUE ET LA R] -
PUBLIQUE CENTRAFRICAINE
DANS LES DOMAINES 1RCONO-
MIQUE ET TECHNIQUE AINSI
QUE DANS DES DOMAINES
CONNEXES. BANGUI, 10 F11-
VRIER 1963

L'Antbassadeur des tats-Unis d'Amri-
que au Prisident de ia Ripublique
centrafricaine

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 25

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to advise you that the Government of the United States of
America will be prepared to furnish to the Government of the Central African Repub-
lic economic, technical and related assistance in accordance with the understandings
set forth below :

1. The Government of the United States of America will furnish s ach economic,
technical and related assistance hereunder as may be requested by represev tatives of the
appropriate agency or agencies of the Government of the Central Africa: "epublic, or
by representatives of a provincial government or the appropriate agen- agencies
thereof, and approved by representatives of the agency designated by t), )vernment
of the United States of America to administer its responsibilities hereunLe,, or as may
be requested and approved by other representatives designated by the Government of
the United States of America and the Government of the Central African Republic.
The furnishing of such assistance shall be subject to applicable United States laws and
regulations. It shall be made available in accordance with arrangements agreed upon
between the above-mentioned representatives.

2. The Government of the Central African Republic will make the full contribution
permitted by its manpower, resources, facilities and general economic condition in further-

m Entrd en vigueur le 10 fdvrier 1963 parl'dchange desdites notes.I Came into force on 10 February 1963 by theexchange of the said notes.
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ance of the purposes for which assistance is made available hereunder; will take appro-
priate steps to assure the effective use of such assistance ; will cooperate with the Govern-
ment of the United States of America to assure that procurement will be at reasonable
prices and on reasonable terms ; will, without restriction, permit continuous observation
and review by United States representatives of programs and operations hereunder,
and records pertaining thereto ; will provide the Government of the United States of
America with full and complete information concerning such programs and operations
and other relevant information which the Government of the United States of America
may need to determine the nature and scope of operations and to evaluate the effectiveness
of the assistance furnished or contemplated ; and will give to the people o( the Central
African Republic full publicity concerning programs and operations hereunder. With
respect to cooperative technical assistance programs hereunder, the Government of the
Central African Republic will also bear a fair share of the costs thereof ; will, to the
maximum extent possible, seek full coordination and integration of technical cooperation
programs being carried on in the Central African Republic ; and will cooperate with
other nations participating in such programs in the mutual exchange of technical knowl-
edge and skills.

3. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under
arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Government of the
Central African Republic, or to a provincial government thereof, from the import or sale
of such commodities or services, the Government of the Central African Republic, except
as may otherwise be mutually agreed upon by the representatives referred to in paragraph I
hereof, will establish in its own name a Special Account in the National Development
Bank (Banque Nationale de D6veloppenient) ; will deposit promptly in such Special
Account the amount of local currency equivalent to such proceeds ; and, upon notification
from time to time by the Government of the United States of America of its local currency
requirements, will make available to the Government of the United States of America,
in the manner requested by that Government, out of any balances in the Special Account,
such sums as are stated in such notifications to be necessary for such requirements.
The Government of the Central African Republic may draw upon any remaining balances
in the Special Account for such purposes beneficial to the Central African Republic as
may be agreed upon from time to time by the representatives referred to in paragraph I
hereof. Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account
upon termination of assistance hereunder to the Government of the Central African
Republic shall be disposed of for such purposes as may be agreed upon by the represent-
atives referred to in paragraph 1 hereof.

4. The responsibilities of the Government of the United States of America here-
under will be discharged by the Embassy of the United States of America. The Govern-
ment of the Central African Republic will consider any personnel sent to the Central
African Republic to discharge such responsibilities as part of the Embassy for the
purpose of enjoying the privileges and immunities accorded Embassy personnel of
comparable rank. The Government of the Central African Republic will give full
cooperation to the Embassy and its personnel engaged in carrying out the provisions
hereof, including the furnishing of facilities necessary therefor.

5. In order to assure the maximum benefits to the people of the Central African
Republic from the assistance to be furnished hereunder
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(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or acquired in the
Central African Republic by the Government of the United States of America, or any
contractor financed by that Government, for purposes of any program or project conducted
hereunder shall, while such supplies, materials, equipment or funds are used in connection
with such a program or project, be exempt from any taxes on ownership or use of property,
and any other taxes, investment or deposit requirements and currency controls in the
Central African Republic, and the import, export, purchnise, use or disposition of any
such supplies, materials, equipment or funds in connection with such a program or project
shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on
purchase or disposition of property, and any other taxes or similar charges in the Central
African Republic.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of the Central African
Republic, whether employees of the Government of the United States of America or its
agencies or individuals under contract with, or employees of public or private organi-
zations under contract with the Government of the United States of America or the
Government of the Central African Republic, or a provincial government thereof, or any
agencies of either the Government of the United States of America or the Government of
the Central African Republic or a provincial government who are present in the Central
African Republic to perform work in connection herewith and whose entrance into the
country has been approved by the Government of the Central African Republic, shall be
exempt from income and social security taxes levied under the laws of the Central African
Republic with respect to income upon which they are obligated to pay income or social
security taxes to any other Government and from taxes on the purchase, ownership, usc or
disposition of personal movable property (including automobiles) intended for their own
use. Such personnel and members of their families shall receive the same treatment with
respect to the payment of customs and import and export duties on personal effects,
equipment and supplies imported into the Central African Republic for their own use,
and with respect to other duties and fees, as is accorded by the Government of the Central
African Republic to diplomatic personnel of the Embassy of the United States of America
in the Central African Republic.

(c) Funds introduced into the Central African Republic for purposes of furnishing
assistance hereunder shall be convertible into currency of the Central African Republic
at the rate providing the largest number of units of such currency per Unites States
dollar, which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the Central African
Republic.

6. The Government of the United States of America and the Government of the
Central African Republic will establish procedures whereby the Government of the
Central African Republic will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated
to or derived from any program of assistance undertaken hereunder by the Government
of the United States of America that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation,
organization or government when the Government of the Central African Republic is
advised by the Government of the United States of America that such legal process
would interfere with the attainment of the objectives of the program of assistance here-
under.
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7. All or any part of the program of assistance provided herein may, except as may
otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to paragraph 1 hereof,
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable.
The termination of such assistance under this provision may include the termination
of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the
Government of the Central African Republic, the present note and Your Excellency's
reply note concurring therein shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments which shall be deemed to have entered into force on the date of its signature,
and which shall remain in force until thirty days after the receipt by either Govern-
ment of written notification of the intention of the other to terminate it, it being
understood, however, that in the event of such termination the provisions hereof
shall remain in full force and effect with respect to assistance theretofore furnished.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John H. BURNS

Embassy of the United States of America
Bangui, February 10, 1963

His Excellency Mr. David Dacko
President of the Central African Republic

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez, agrder, etc.

John H. BURNS

Ambassade des Lftats-Unis d'Amdrique
Bangui, 10 f6vrier 1963

Son Excellence Monsieur David Dacko
Prdsident de la Rdpublique Centrafricaine
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ii

The President of the Central African Le Prdsident de la Ripublique centrafri-
Republic to the American Ambassador caine d l'Ambassadeur des ltats-Unis

d'Amdrique

RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Le President

Bangui, le 10 Fdvrier 1963

Le President de la Rdpublique, Prdsident de Gouvernement
A Monsieur 'Ambassadeur des R tats-Unis d'Am6rique
Bangui

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, portant accord
sur l'assistance dconomique et technique que le Gouvernement des 9tats-Unis accorde
A la Rdpublique Centrafricaine et qui stipuIe:

4 Excellence,

# J'ai P'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment
entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements et de vous faire savoir que
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique est pr~t A fournir son aide au
Gouvernement de la Rdpublique Centrafricaine dans les domaines dconomique
et technique, ainsi que dans les domaines connexes, conformdment aux dis-
positions indiqudes ci-apr~s:

o 1. Le Gouvernoment des itats-Unis fournira, dans les domaines kconomique
et technique, ainsi quc dans tous les domaines connexes, l'aido qui pourrait 8tre
demandde par les repr6sentants do l'organisme ou des organismes appropri6s du
Gouvernement do la R6publique Centrafricaine, ou par les repr~sentants d'un gou-
vernement provincial ou do son ou do ses organismes appropri6s, et approuvdo par
les repr6sentants do l'organisme d~sign6 par le Gouvernoment dcs t tats-Unis afin
d'assumer les responsabilit6s qui ddcouleront pour lui du pr6sent accord. L'aide
pourrait 6galement Otre demanddo et approuvdo par d'autres ropr6sentants d6sign6s
par le Gouvernoment dos l]tats-Unis ot le Gouvernement do la R6publiquo Centrafri-
caine. Les lois et r~glemcnts r6gissant la fourniture do cette aide et on vigucur aux
ttats-Unis, seront appliqu6s. Ladito aide sera fournie conform6ment aux arran-
gements convenus entre les repr6sentants mentionn6s ci-dessus.

( 2. Le Gouvernemont do la R6publique Centrafricaine contribuera dans toute
la mesure permise par sa main-d'oeuvre, ses ressources, services, installations et par
'dtat g6ndral do son dconomie, h la rdalisation des objectifs motivant la fourniture

do ladite aide ; prondra toutes les mesures n6cossaires pour assurer l'utilisation
efficace do l'aide fournie ; coop6rera avec le Gouvernement des Ltats-Unis pour que
les achats soient effectu6s A des prix et h dos conditions raisonnables ; permettra aux
repr6sentants des t-tats-Unis do suivre ct d'6tudior, sans restriction, les programmes
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et op6rations en voio de rdalisation en vertu du pr6sent Accord ainsi que toute la
documentation s'y rapportant; fournira au Gouvernoment des A tats-Unis d'Am6-
rique tous renseignements aff6rents aux dits programmes et op6rations ainsi que
tous autres renseignoments qui seraient n6cessaires pour fixer la forme et la portde
des operations et pour dvaluer l'efficacit6 de l'aide fournio ou envisagdo ; il donnera
en outre, h l'intention du pouple do la Rdpublique Contrafricaine uno large publicit6
aux programmes et op6rations exdcut6s en vertu du pr6sent Accord. En ce qui con-
cerne los programmes d'aide technique offectu6s sur une base de coop6ration dans
le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement do la R6publique Centrafricaine prendra

sa charge une part dquitable des frais encourus du fait do leur ex6cution ; assurera,
dans toute la mesuro du possible, la ploine coordination et int6gration des programmes
do cctte nature en voic dc r6alisation n R16publique Centrafricaine ; coop6rera en
outre avcc d'autres nations participant hi do tels programmes, en procddant avec
ells & des dchanges do connaissances et comp6tences techniques.

a 3. Dans tous los cas oi des produits ou des services seront fournis h titro do
dons, en vertu d'arrangements aux termes desquels certaines sommes reviendront
au Gouvernement do la R6publique Centrafricaino, ou h l'un do ses Gouvernements
provinciaux du fait do l'importation ou de la vente do ces produits on services, lo
Gouvernement do la R6publique Centrafricaine, sauf dispositions contraires 6tablies
d'un commun accord par les repr6sentants mentionn6s au paragrapho 1, ouvrira
on son nom un compte sp6cial h la Banque Nationale de D6veloppoment; d6posera
sans retard 6, cc compte le montant on monnaic locale 6quivalant aux sommes men-
tionn6os ci-dessus. Sur notification pdriodique do la part du Gouvernement des
lAtats-Unis concernant ses besoins on monnaie locale, il mettra & la disposition do
cc Gouvernement, do la maniro indique par lui, les sommes portdes dans los noti-
fications en les imputant sur tout solde du Compte Sp6cial. Le Gouvernemont do la
Rdpublique Centrafricaino pourra effectuer des pr6lvements sur tout solde du
Compte Spdcial pour la r6alisation d'objectifs utiles 4 la Rdpublique Centrafricaine
et sur lesquels les repr6sentants mentionn6s an paragraphe I pourraient se mettre
d'accord do temps h autre, Tous soldes non engag6s et restant inscrits au Compte
Sp6cial & la date oil cesserait l'aide au Gouvernement do la R6publique Centrafricaine,
pr6vue par cot Accord, seront utilis6s conformment aux dispositions d'un accord
convenu entre les repr6sentants mentionn6s au paragraphe 1.

a 4. Los responsabilitds du Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique d6coulant
do cot accord seront d6charg6es par l'Ambassade des A tats-Unis d'Am6rique. Le
Gouvernement do la R6publique Centrafricaine consid6rera tout personnel envoy6
en R6publique Centrafricaine en vue do d6charger les dites responsabilit6s comme
faisant partie de l'Ambassado et cc dans le but do le faire b6n6ficier des privileges et
immunit6s accord6s au personnel do l'Ambassadc d'un grade 6quivalent. Le Gouver-
nement do la R6publique Centrafricain coop6rera pleinement avoc l'Ambassade et
son personnel cngag6 dans l'excution des stipulations do cot accord et leur accordera
toutes los facilit~s n~cessaires &c son exdcution.

4 5. Dans le but de s'assurer quo le peuple de la Ripublique Centrafricaine
b6n6ficie au maximum de l'aide fournie dans le cadre du prdsent Accord .

o a) Los mat6riaux, 6quipements, fournitures ou fonds introduits ou acquis ,
la R6publique Centrafricaine par le Gouvernement des A tats-Unis ou par tout agent

No 6857



90 United Nations - Treaty Series 1963

contractuel financ6 par ce Gouvernement, pour la r6alisation do tout programme
ou projet entrepris dans le cadre du pr6sent Accord, seront exempts do toutes
taxes aff6rentes hi la possession ou h la jouissance do biens ainsi que do toutes autres
taxes, aussi longtemps que ces matriaux, dquipements, fournitures et fonds scront
utilisds pour l'ex6cution des programmes ou projets on question. Les conditions
r6gissant les investissements et lcs cautionnements, ainsi quo les contr6les mon6taires
on vigueur en R6publique Centrafricaine ne lour seront pas appliqudes. L'impor-
tation, l'exportation, 1'achat, l'utilisation ou la cession do ces mat6riaux, dquipe-
ments, fournitures ou fonds effectu6s dans le cadre des programmes ou projets
ci-dessus mentionnds, seront exempts de tous tarifs, droits do douane, taxes ?t l'im-
portation et A l'exportation, taxes sur l'achat ou la cession do biens, ainsi que de
toutes autres taxes ou do tous autres droits similaires, en vigueur en R6publique
Centrafricaine.

4 b) Tous les membres du personnel, A 1'exception des ressortissants do la R6pu-
blique Centrafricaine et des personnes ayant lour domicile en Rdpublique Contra-
fricaine, qu'il s'agisse d'employ6s du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
ou do ses organismes ou do particuliers ou d'employ6s d'organisations publiques
ou privdes ayant un contrat avec le Gouvernement des ftats-Unis d'Am6rique
ou Fun do ses organismes, avec le Gouvernement do la RWpublique Centrafricaine
ou l'un de sos organismes, ou avec un de ses gouvernements provinciaux, et qui
sont en R6publiquo Centrafricaino afin d'ex~cuter des travaux dans le cadre du
present Accord et dont F'entr6o dans le pays a t6 approuv6e par le Gouvernement
de la Rpublique Centrafricaine, seront exon6r6s des imp6ts centrafricains sur le
revenu et do ]a s~curitd socialc, s'ils sont redevables sur ces revenus do tels imp6ts
A tout autre Gouvernement. Do mme, ils seront exon6rds des taxes sur J'achat, la
possession, l'utilisation ou la cession do biens mobiliers (y compris les automobiles)
destines ,h leur propre usage. Ces personnes et Jcs membres do lour famille b6n6fi-
cieront des avantages quo le Gouvernement do la Rdpublique Centrafricaine accorde
au personnel diplomatique do l'Ambassade des f]-tats-Unis d'Am6rique en Rdpublique
Centrafricaine relativement aux droits do douane et aux taxes sur l'importation et
l'exportation des effets personnels, 6quipements et fournitures import6s en Rdpu-
blique Centiafricaine pour lour propre usage, et & tous autres droits et taxes dont
ledit persor.nel est exon6r6.

f c) Tous fonds introduits en Rdpubliquo Centrafricaine aux fin'; du pr6sent
Accord seront convertibles en monnaie centrafricaine au taux qui rendra lo plus
grand nombre d'unit6s do monnaie centrafricaine par rapport au dollar des ]-tats-
Unis et qui, h la date do ]a conversion, ne sera pas illcgal en R6publique Centrafri-
caine.

a 6. Le Gouvemement des t-tats-Unis d'Amdrique et lo Gouvernement do la
Rdpublique Centrafricaine conviendront d'une proc6durc aux termes do laquelle
le Gouvernement do la Rpublique Centrafricaine d6posera, mettra do c6t6 ou
garantira le titre do tous los fonds affect6s ou aff6rents hi tout programme d'aide
entrepris en vertu du pr6sent Accord par lo Gouvernement des litats-Unis d'Amd-
rique do telle faqon quo ces fonds no puissent faire l'objet do saisie-arrot, opposition,
saisie ou autre action judiciaire intentdc par toute personne, maison do commerce,
agence, soci6t6 anonyme, organisation ou tout gouvernement, lorsque le Gouvernement
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de la R6publique Centrafricaine aura 6 avisd par Ic Gouvernement des titats-Unis
d'Am6rique que de telles actions en justice porteraient atteinte aux objectifs du
programme d'aide prdvue dans le pr6sent Accord.

o 7. L'un ou l'autre Gouvernement peut mettre fin en tout ou partie au pro-
grammme d'aide pr6vu dans le present Accord, si cc Gouvcrnement estime, qu'en
raison du changement des conditions, il n'est pas n6cessaire, ni indiqu6, dc poursuivre
cc programme d'aide, . moins do dispositions contraires arr t5cs en vertu du para-
graphe 1. La cessation d'aide pr6vuo ci-dessus peut iuclure l'arr~t des livraisons
de produits non encore d~livr6s et pr6vus dans Ic pr6sent Accord.

o J'ai l'honneur de vous proposer que, si les dispositions qui prdcedent re-
qoivent l'agrment du Gouvernement de la Rdpublique Centrafricaine, la pr-
sente note ainsi que votre rdponse dventuelle donnant votre accord, constituent
entre nos deux Gouvernements un Accord qui sera consider6 comme prenant
effet A la date du 10 Fdvrier 1963, et qui restera en vigueur jusqu'h l'expiration
d'un ddlai de trente jours h compter de la date de la r6ception par l'un des deux
Gouvernements, d'une notification dcrite de la part de l'autre, indiquant son
intention d'y mettre fin, dtant toutefois entendu que dans une telle tventualitd,
les dispositions du prdsent Accord resteront en vigueur en ce qui concerne l'aide
fournie jusqu'h cette date.

o Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouveldes de ma tr~s haute
considdration. *

J'ai P'honneur de confirmer votre Excellence l'accord du Gouvemement de la
R6publique Centrafricaine sur le contenu de la susdite note et je saisis cette occasion
pour renouveler A Votre Excellence I'assurance de ma haute consideration.

D. DACKO

Pr6sident de la Rdpublique
Prdsident de Gouvernement
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[TRANSLATION 1
- TRADUCTION 2]

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

The President

Bangui, February 10, 1963

The President of the Republic, President of Government
to the Ambassador of the United States of America
Bangui

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date setting forth
an agreement on the economic and technical assistance to be granted by the Govern-
ment of the United States to the Central African Republic, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency that the contents of the fore-
going note are acceptable to the Government of the Central African Republic, and
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
high consideration.

D. DACKO

President of the Republic
President of Government

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with Memorandum of Understanding).
Signed at Reykjavik, on 6 February 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 August 1963.

1PTATS-UNIS D'AMEfRIQUE
et

ISLANDE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et "a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee (avec
Memorandum d'accord). Signe 'a Reykjavik, le 6 f6-
vrier 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrif Par les .tats-Unis d'A mdrique ic 7 aoilt 1963.
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No. 6858. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ICE-
LAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT REYKJAVIK, ON 6 FEBRUARY 1963

The Government of the United States of America and the Government of Iceland;

Recognizing tile desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries ;

Considering that the purchase for kronur of agricultural commodities produced

in the United States of America will assist in achieving such an expansion of trade ;

Considering that the kronur accruing from such purchase will be utilized in a
nmanner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Iceland pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities

Have agreed as follows :

Arliclc I

SALES FOR KRONUR

I. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Iceland of purchase authorizations and to the
availability of conunoditics under the Act at the time of exportation ; the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the sales for kronur to
purchasers authorized by the Government of Iceland of the following agricultural
commodities in the amounts indicated

Caie into force on 6 February 1963, upon signature, in accordance with article VI.



1963 Nations Unies - Recucil des Traitds 95

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6858. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT IS-
LANDAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tRTIC MODIFIIRE. SIGNIP
A REYKJAVIK, LE 6 FIVRIER 1963

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement islandais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les
marchds habituels des ttats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affects, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
des pays amis,

Consid6rant que l'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
couronnes islandaises, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Considdrant que les couronnes islandaises provenant des achats en question
seront utilisdes de mani~re A servir les intdrts des deux pays,

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr6s, de
produits agricoles h l'Islande, conformdment au titre I de la Ioi tendant h d6velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dt6 modifide (ci-apr~s d6nommde
i la loi o), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le ddveloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui soit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN COURONNES ISLANDAISES

1. Sous rdserve que les autorisations d'achat soient dd1ivrdes par le Gouverne-
ment des I tats-Unis d'Amdrique et acceptdes par le Gouvernement islandais, et que
les produits soient disponibles au titre de la loi t a date prdvue pour 'exportation, le
Gouvernement des titats-Unis d'Amdrique s'engage 5. financer, h concurrence des
montants indiqu6s, la vente It des acheteurs autorisds par le Gouvernement islandais,
contre paiement en couronnes islandaises, des produits agricoles suivants :

I Entrd en vigueur le 6 fdvrier 1963, ds la signature, conformdment h larticle VI.
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Export Market Value
Commodity (thousands)

Wheat and wheat flour .... ............... . . .. $600
Cracked corn and cornmeal ...... ............. 550
Rice ...... ... ....................... 40
Vegetable oils ....... ................... 100
Tobacco/tobacco products ...... .............. 500
Ocean transportation ....... ................ 100

TOTAL $1,890

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
kronur accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF KRONUR

The kronur accruing to the Government of the United States of America as a
consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States, in such manner and order of priority as the Government
of the United States of America shall determine, for the following purposes, in the
amounts shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f), (h),
(i), (j), (k), (1), (m), (it), (o), (p), (q), and (r), of Section 104 of the Act, or under any of
such subsections, 25 percent of the kronur accruing pursuant to this Agreement.

B. For a loan to the Government of Iceland under subsection 104 (g) of the Act
for financing such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Iceland, as may be mutually agreed,
75 percent of the kronur accruing pursuant to this Agreement. The terms and
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate loan agree-
ment.

In the event that agreement is not reached on the use of the kronur for loan pur-
poses within three years from the date of this Agreement, the Government of the

No. 6858



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 97

Valeur
marchande i l'exportation

Produits (uilliers do dollars)

B16 et farine de b16 ...... ................ 600
Mais concass6 et mouture de mals ......... 550
Riz ........ ....................... 40
Huiles vgdtables ...... ................. 100
Tabac/tabacs manufactur6s ............ 500
Fre' maritime ....... .................. 100

TOTAL 1 890

2. Les demandes de ddIivrance d'autorisations d'achat seront prdsentdes dans les
90 jours de la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord; dans le cas de produits ou
quantitds suppl~mentaires prdvus dans tout avenant au prdsent Accord, elles seront
prdsentdes dans les 90 jours de l'entrde en vigueur de r'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives & la vente et A la livraison des produits,
aux dates et aux modalitds de ddp6t de la contre-valeur de ces produits en couronnes
islandaises et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvemement pourra mettre fin au financement de la vente,
A la vente ou h la livraison des produits visds dans le prdsent Accord s'il estime que la
situation rend ]a poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqude.

Article II

UTILISATION DES COURONNES ISLANDAISES

Les couronnes acquises par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique & la
suite des ventes effectudes conformdment au prdsent Accord seront utilisdes par ce
Gouvernement suivant les modalitds et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence
des montants indiqu6s, aux fins suivantes :

A. Vingt-cinq pour cent des couronnes serviront A couvrir des ddpenses effec-
tudes par les tltats-Unis au titre des alindas a, b, c, d, f, h, i, j, k, 1, M, n, 0, p, q ou r de
l'article 104 de ]a loi.

B. Soixante-quinze pour cent des couronnes serviront . consentir un prat au
Gouvernement islandais au titre do l'alinda g de 'article 104 de la loi, en vue de finan-
cer des projets convenus propres &i favoriser le ddveloppement dconomique, notam-
ment des projets qui ne font pas partie de programmes ddjh arr~tds par ce Gouverne-
ment. Les termes et conditions du prAt, ainsi que toutes autres dispositions utiles,
feront l'objet d'un accord de pr~t distinct.

Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du prdsent Accord, les deux
Gouvernements ne sont pas parvenus A. s'entendre sur l'utilisation des couronnes
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United Stateb of America may use the kronur for any purposes authorized by Sec-
tion 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT o KRONUR

1. The amount of kronur to be deposited to the account of the United States
shall be the equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean trans-
portation costs reimbursed or financed by the Government of the United States (ex-
cept excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels be
used) converted into kronur, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of Iceland, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the rate of
exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the Govern-
ment of the United States and the Government of Iceland.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
kronur which may be due or become due under this Agreement more than two years
from the effective date of this Agreement wobld be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Iceland will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic pur-
poses of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except
where such resale, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America) ; to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities purchased
pursuant to this Agreement during the period that said commodities are being re-
ceived and utilized (except where such export is specifically approved by the Govern-
nient of the United States of America) ; and to ensure that the purchase of commodi-
ties pursuant to this Agreement does not result in increased availability of the same
or similar types of commodities to nations unfriendly to the United States of America.

No. 6858



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

rdservdes au pr~t, le Gouvernement des I2tats-Unis pourra les employer h toutes fins
prdvues par l'article 104 de la loi.

Article III

DtP6T DES COURONNES ISLANDAISES

1. La somme en couronnes qui sera ddposde au compte du Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amdrique sera l'dquivalent de la valeur en dollars des produits et du
fret maritime remboursds ou financds par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais
suppldmentaires qui r6sulteraient, le cas dchdant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon amdricain), la conversion en couronnes se faisant de la mani~re
suivante :
a) Si le Gouvernement islandais applique un taux de change unique A. toutes les

opdrations sur devises : au taux de change du dollar fixd pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les Ittats-Unis d6bourseront les dollars ;

b) En cas de pluralitd de taux de change officiels applicables aux opdrations sur de-
vises : au taux de change que le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement islandais fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvenements signent ultdrieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
couronnes qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux
ans apr~s son entr6e en vigueur sera effectud par le Gouvemement des ttats-Unis
d'Amrique par prdl~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des
accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du rem-
boursement.

Article I V

ENGAGEMENTS GtNtRAUX

1. Le Gouvernement islandais s'engage h prendre toutes mesures possibles pour
empcher la revente ou la rdexpddition h d'autres pays, ou l'utilisation h des fins
autres que la consommation intdricure, des produits agricoles achetds en vertu du
present Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexp6dition ou cette utilisation
seront expressnient autorisdes par le Gouvernement des R tats-Unis d'Am6rique),
pour empcher l'exportation de produits identiques ou analogues, qu'ils aient t6 pro-
duits en Islande ou importds, tant qu'il recevra et utilisera lesdits produits (sauf
lorsque cette exportation sera express6ment autorisde par le Gouvernement des R tats-
Unis d'Amdrique), et pour dviter que I'achat desdits produits n'ait pour effet de
mettre des quantitds accrues des produits considdrds, ou de produits analogues, h la
disposition des pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les 1Rtats-
Unis d'Amdrique.
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade among countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of Iceland will furnish, upon request of the Government of
the United States of America, information on the progress of the program, partic-
ularly with respect to the arrival and condition of commodities and the provisions
for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the
same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Reykjavik in duplicate this sixth day of February, 1963.

For the Government For the Government

of the United States of America: of Iceland :

J. K. PENFIELD Gudm. I. GUDMUNDSSON
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2. Les deux Gouvernements s'engagent &. prendre les prdcautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectus conformdment au prdsent
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des ]tats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et
no bouleversent pas les relations commerciales habituelles des pays du monde libre.

3. Dans l'exdcution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
do maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activitd des n~gociants
privds et feront tout en lour pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande effec-
tive continue do produits agricoles.

4. Le Gouvernement islandais s'engage hi foumir, & la demande du Gouvernement
des Itats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'cxdcution du programme,
notanment en ce qui concerne les arrivages, l'dtat des produits regus et les mesures
prises pour maintenir les march6s habituels, ainsi que des renseignements concernant
les exportations de tels produits ou de produits analogues.

rticle V

CONSULTATIONS

A ]a requfte do Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements so consulteront sur
toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du prdsent Accord.

Article VI

ENTRIfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce diment auto-
risds, ont signu le prdsent Accord.

FAIT h Reykjavik, en double exemplaire, le 6 f6vrier 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique islandais :

J. K. PENFIELD Gudm. I. GUDMUNDSSON

N' 6858



102 United Nations - Treaty Series 1963

MEMORANDUM

The following understandings were reached in the course of negotiations between
representatives of the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Iceland with respect to the maintenance of usual marketings in Iceland of
commodities sold under the Agricultural Commodities Agreement signed today, ' and
to other undertakings of the Government of Iceland on which that Agreement is
based :

1. The Government of Iceland will provide facilities for Icelandic importers to
purchase as usual marketings during calendar year 1963 at least 3,500 metric tons of
wheat/wheat flour in grain equivalent, and 1,500 metric tons of vegetable oil from free
world sources, of which at least 150 metric tons of vegetable oil shall be from the
United States. In addition, at least the following amounts of commodities will be
imported from the United States during calendar year 1963 and financed from funds
other than those provided for in the Agreement :

Feeds and feedgrains .. ........... .... 10,000 metric tons

Tobacco and tobacco products ... ....... $390,000

It is understood that the Government of Iceland may, at its discretion, arrange
for processing of leaf tobacco in the United States at its own expense.

2. The Government of Iceland undertakes not to resell to third countries or
permit to be resold to third countries any grains or tobacco acquired from foreign
countries during calendar year 1963.

3. The Government of Iceland agrees that, upon request of the Government of
the United States of America, it will provide facilities for the conversion of two percent
of the kronur proceeding from sales under this Agreement into other non-dollar
currencies for purposes of subsection 104 (a) of the Act and of up to $30,000 worth of
kronur for purposes of subsection 104 (h) and the Mutual Educational and Cultural
Exchange Act of 1961. These currencies will be used to finance agricultural market
development activities in other countries, in the case of subsection 104 (a), and educa-
tional exchange activities in other countries, in the case of subsection 104 (h).

4. The Government of the United States of America may utilize kronur in
Iceland to pay for international travel originating in Iceland or originating outside
Iceland when the travel (including connecting travel) is to or through Iceland, and
for travel within the United States of America or other areas outside Iceland when
the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or through Iceland.
It is understood that these funds are intended to cover only travel by persons who

I See p. 94 of this volume.

No. 6853
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M1MORANDUM

Lors des n~gociations qui ont eu lieu entre les reprsentants du Gouvemement
des ICtats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement islandais au sujet des dispositions
A prendre en vue de maintenir les march6s habituels en Islande pour les produits
vendus en application de 'Accord relatif aux produits agricoles signd ce jour , ainsi
qu'au sujet des autres engagements pris par le Gouvernement islandais dans le cadre
dudit Accord, les Parties sont convenues de cc qui suit :

1. Le Gouvernement islandais mettra les importateurs islandais en mesure
d'acheter en 1963, dans les pays du monde libre, au titre des marcids habituels, au
moins 3 500 tonnes de bld ou 1'Nquivalent sous forme de farine de bl., ainsi que
1 500 tonnes d'huile vdg6tale, dont 150 tonnes seront achetdes aux A tats-Unis. En
outre, l'Islande importera des ttats-Unis en 1963, h l'aide de fonds autres que ceux
provenant de l'Accord, les quantitds minimums suivantes de produits:

Nourriture pour le b6tail, y compris c6rdales fourra-
g~res .... .... ................... 10 000 tonnes

Tabac et tabacs manufactur6s .... ......... 390 000 dollars

I1 est entendu que le Gouvernement islandais sera libre de faire transformer du
tabac en feuilles aux J tats-Unis, h ses frais.

2. Le Gouvernement islandais s'engage h ne pas revendre ou laisser revendre h
des pays tiers les c~rdales ou le tabac achets h l'dtranger en 1963.

3. Sur demande du Gouvernement des ILtats-Unis d'Amdrique, le Gouvernement
islandais autorisera la conversion en devises autres que le dollar de 2 p. 100 des cou-
ronnes islandaises provenant des ventes prdvues dans le prdsent Accord, aux fins de
l'alinda a de l'article 104 de ]a loi mentionnde dans l'Accord, ainsi que de l'dquivalent
en couronnes islandaises de 30 000 dollars au maximum aux fins soit de l'alin6a h
dudit article, soit de la loi de 1961 sur les dchanges culturels. Les fonds ainsi rdunis
serviront, dans le cas de l'alinda a de l'article 104, h financer le ddveloppement des
marchds de produits agricoles dans d'autres pays et, dans le cas de l'alinda h, h
financer des dchanges culturels dans d'autres pays.

4. Le Gouvernement des lRtats-Unis pourra se servir de couronnes islandaises
en Islande pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destination de
l'Islande ou en transit via cc pays, y compris les d6placements interm6diaires, ainsi
que des voyages A l'intdrieur des Rtats-Unis d'Am6rique, on de pays autres que
l'Islande, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou h destination de
l'Islande ou en transit via ce pays. II est entendu qu'il devra s'agir uniquement de

Voir p. 95 de ce volumc.
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are traveling on official business for the Government of the United States of America
or in connection with activities financed by the Government of the United States of
America. It is further understood that the travel for which kronur may be utilized
shall not be limited to services provided by Icelandic transportation facilities.

5. The Government of Iceland gives assurances that any taxes collected in
connection with the import of commodities under this Agreement will not be used for
export promotion.

6. The Government of Iceland undertakes to keep the United States Embassy
informed as to the operations of the program and in particular, to supply the same
information as to arrivals and unloadings of commodities by ship, assurances re-
garding re-export, and progress in meeting usual marketing requirements, as was
supplied under the 1962 program.

7. With respect to paragraph B of Article II, the two Governments agree to
follow the procedures in effect for the Agricultural Commodities Agreement of March
3, 19591 and, specifically, those referred to in paragraph 7 of the Memorandum of
Understanding attached to that Agreement.

J. K. P. G. I. G.

I Unitcd Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 261 ; Vol. 358, p. 376, and Vol. 372, p. 403.

No. 6858
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voyages ofliciels pour le compte du Gouvemement des Itats-Unis d'Am6rique ou au
titre d'activitds financdes par cc Gouvernement. II est entendu en outre que les voyages
payables en couronnes islandaises ne se feront pas ncessairement par des moyens de
transport islandais.

5. Le Gouvernement islandais s'engage A. ce que les droits qui seraient pergus .
l'occasion de l'importation des produits fournis en application du prdsent Accord ne
servent pas & stimuler les exportations.

6. Le Gouvernement islandais s'engage t tenir l'Ambassade des t-tats-Unis au
courant dc l'exdcution du programme, et notamment t lui fournir, au sujet des
arrivages par bateau et de leur d6chargement, des assurances donndes au sujet de la
rexportation, et du maintien des marchds habituels, les m~mes renseignements que
ceux qu'il fournissait au titre du programme de 1962.

7. En ce qui concerne le paragraphe B de l'article II, les deux Gouvemements
s'engagent A suivre les procedures applicables A l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu le 3 mars 19591, et plus particulirement celles qui sont visdes au paragraphe 7
du Mdmorandum joint . cet Accord.

J. K. P. G. I. G.

Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 341, p. 261 ; vol. 358, p. 377, et vol. 372, p. 4 0 5 .
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No. 6859

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
settlement of postwar economic assistance. Tokyo,
19 February 1963

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United Stales of America on 7 August 1963.

fRTATS-UNIS D'AMRIQUE
et

JAPON

lchange de notes constituant un accord relatif au reglement
de la creance des I tats-Unis d'Ame'rique au titre de
l'aide economique fournie au Japon apres la guerre.
Tokyo, 19 f~vrier 1963

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 7 aoat 1963.
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No. 6859. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELAITNG TO THE SETTLEMENT
OF POSTWAR ECONOMIC ASSISTANCE. TOKYO, 19 FEB-
RUARY 1963

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

Tokyo, February 19, 1963
No. 792

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America
and Japan Regarding the Settlement of Postwar Economic Assistance to Japan
which was signed on January 9, 1962 2 and entered into force on September 11, 1962
(hereinafter referred to as "the Agreement") and to the Notes dated January 9, 1962 2
exchanged between our two Governments regarding the willingness of the Govern-
ment of the United States to request the Government of Japan, pursuant to Article V,
paragraph I of the Agreement, to make payment in the currency of Japan of the
equivalent of $25 million to be used for the purpose of educational and cultural
exchange. I have further the honor to confirm that the two Governments have
reached the following agreement regarding the manner of payment of the first and
second installments under the Agreement :

1. Payment of the equivalent of $12,500,000 out of the first installment which is
to become due and payable on March 11, 1963 in accordance with Article I, paragraph 2
of the Agreement will be made in the currency of Japan.

2. With respect to the manner of payment of the second installment which is to
become due and payable on September 11, 1963 in accordance with Article I, paragraph 2
of the Agreement, the two Governments agree as follows :
(a) Payment of the equivalent of $12,500,000 will be made in the currency of Japan

on June I1, 1963 to be credited to the unpaid principal balance under the Agreement,
provided that the budgetary appropriation necessary for such payment is made
by said date.

(b) With respect to the balance of the second installment, payment will be made on
September 11, 1963 in the adjusted amount of $9,381,000 as a result of the payment
mentioned in (a) above.

Came into force on 19 February 1963 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 451, p. 97.
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3. It is confirmed that the payments mentioned in paragraph 2 above will not
affect the amount and the date of payment of the third installment which is to become
due and payable on March 11, 1964 in accordance with Article I, paragraph 2 of the
Agreement, nor of any installment subsequent thereto, and shall be without prejudice
to any other provisions of the Agreement with respect to payment of any such install-
ment.

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to con-
firm the above agreement on behalf of your Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Edwin 0. REISCHAUER
His Excellency Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affairs of Japan

No 6859
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11

The Japanese Minister for Foreign Affairs to t/ic Amnerican Ambassador

rJAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

February 19, 1963

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of this date which, as trans-
lated into the Japanese language, reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of Japan the
Agreement between the two Governments as stated in Your Excellency's note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Masayoshi OHIRA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Edwin 0. Reischauer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernment des l-tats-Unis d'Amdrique.

No. 6859
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6859. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AU R]-GLEMENT DE LA CRItANCE DES
]TATS-UNIS D'AMI RIQUE AU TITRE DE L'AIDE 12CO-
NOMIQUE FOURNIE AU JAPON APRILS LA GUERRE.
TOKYO, 19 FIVRIER 1963

L'Antbassadeur des 1tats-Unis d'Amirique au Ministlr des affaires Itrangares du Japon

Tokyo, le 19 f6vrier 1963
No 792

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur do me rdfdrer & l'Accord entre les t-tats-Unis d'Amdrique et le
Japon relatif au r~glement dc la cr6ance des 1-tats-Unis d'Amdrique au titre do l'aide
dconomique fournie au Japon apr~s la guerre, qui a dt6 sign6 le 9 janvier 19622 et est
entr6 en vigueur le 11 septembre 1962 (ci-apr~s ddnomm o 'Accord s), ainsi qu'aux
notes dchang6es par nos deux Gouvernements le 9 janvier 1962 2 concernant l'int~ntion
du Gouvernement des Itats-Unis de demander au Gouvernement japonais, conform-
ment au paragraphe I de l'article V do l'Accord, de payer en monnaie japonaise l'dqui-
valent de 25 millions de dollars des I'tats-Unis, qui serait utilisd pour des dchanges
dducatifs et culturels. Je confirme en outre qu'en cc qui concerne le mode de paiement
du premier et du deuxi~me des versements qui sont prdvus par l'Accord, los deux
Gouvernements sont convenus de cc qui suit :

1. Sur le premier versement qui, conformnment au paragraphe 2 do larticle premier
do l'Accord, deviendra exigible et sera payable le 11 mars 1963, l'quivalent do 12 500 000
dollars sera vers6 cn monnaic japonaise.

2. En ce qui concerne le mode do paiement du deuxibie versement qui, conformd-
ment au paragrapho 2 do l'article premier dc I'Accord deviondra exigible et sera payable
le 11 septembre 1963 :

a) L'6quivalent (Ie 12 500 000 dollars sera ver6 on monnaic japonaise tc 11 juin 1963
ot sera imput6 sur le solde non rembours6 du principal h payer conformn6ment aux
termes do I'Accord, h condition quo le cr6dit n6cessaire h cc versement ait dr6 ouvert
t cette date.

Entrd en vigucur le 19 fdvrier 1963 par l'5change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 451, p. 97.
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b) Le soldc du deuxi~me versement, ajust6 A 9 381 000 dollars A la suite du versement
mentionn6 A l'alin6a a ci-dessus, sera vers6 le I 1 septembre 1963.

3. 11 est entendu que les versements mentionn6s au paragrapho 2 ci-dessus no modi-
fieront ni le montant ni 1'6ch6ance du troisi~me versement qui, conformment au para-
graphe 2 de 'article premier do l'Accord, deviendra exigible et sera payable le I mars
1964, non plus que d'aucun versement ult6rieur, et qu'ils ne modifieront en rien ls
autres dispositions de l'Accord relatives A ces versements.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'accord de son Gouvemement
sur ce qui prdcede.

Je saisis, etc.

Edwin 0. R.EISCHAUER
Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira
Ministre des affaires dtrang~res du Japon

II

Le Ministre des affaires llrangres du Japon d I'Ambassadeur des1Itats-Unis d'Amirique

Le 19 fvrier 1963

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai F'honneur de me rdfdrer .k la note de Votre Excellence en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je confirme, au nom du Gouvernement japonais, l'Accord entre ls deux Gou-
vernements dont les termes sont dnoncds dans la note de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres du Japon:
Masayoshi OHIRA

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amdrique au Japon

No. 6859



No. 6860

CUBA
and

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC
OF KOREA

Agreement on Cultural Co-operation. Signed at Havana,
on 29 August 1960

Official texts: Spanish and Korean.

Registered by Cuba on 8 August 1963.

CUBA
et

REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE
DE CORBE

Accord de cooperation culturelle. Signu' A La Havane, le
29 aofit 1960

Textes officiels espagnol et corden.

Enregistri par Cuba le 8 ao41 1963.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6860. CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEMOCRATICA PO-
PULAR DE COREA. FIRMADO EN LA HABANA, EL
29 DE AGOSTO DE 1960

El Gobierno dc la Repfiblica de Cuba y el Gobierno de la Repfiblica Democrtica
Popular de Corea, con el prop6sito de fortalecer los lazos de amistad y la comprensi6n
mutua entre los pueblos de ambos parses y de establecer relaciones de colaboracfon
en el orden cultural, han convenido llevar a cabo el presente Convenio y nombrar
sus respectivos representantes plenipotenciarios, como sigue:

Representante Plenipotenciario del Gobierno de la Repdblica dc Cuba:

Dr. Rafil Cepero Bonilla, Ministro Interino de Relaciones Exteriores.

Representante Plenipotenciario del Gobierno de la Repdiblica Democrdtica Popular
de Corea :

Hian Sang Doo, Ministro de la Repfiblica Democr~itica Popular de Corea.

Despuds del intercambio dc credenciales de completa autoridad, de acuerdo con
las forrnas y procedimientos debidos, los representantes plenipotenciarios de ambas
Partes ban convenido lo siguiente :

Arliculo I

Las Partes Contratantes intercambiarn delegaciones culturales compuestas por
cientfficos, educadores, escritores y artistas, asf como delegaciones de jovenes tdcnicos
y estudiantes.

Articulo II

Las Partes Contratantes se comprometen a intercambiar becas de estudio e
investigaci6n en sus Universidades y Centros de Ensefianza Superior para estudiantes
y post-graduados.

Articulo III

Las Partes Contratantes intercambiardn grupos artfsticos y estimulardn mutua-
mente la exhibici6n de diferentes tipos de peliculas.
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Arliculo IV

Las Partes Contratantes estimulardn la cooperaci6n entre las agrupaciones
deportivas de ambos parses as! como las visitas dc delegaciones deportivas.

Articulo V

Las Partes Contratantes desarrollarAin una mutua cooperaci6n en el campo de ]a
prensa y radio, alentardn el intercambio y uso de diferentes materiales do radiodifu-
si6n y las visitas do periodistas y envianin corresponsales especiales do las agencias
de noticias radicndolos en el pais dc la otra parte, y asegurdndoles el desenvolvi-
miento de sus actividades.

Arlticulo VI

Las Partes Contratantes alentardn mutuamente la organizaci6n de exhibiciones
de fotografias, pinturas, arte aplicado y cualesquiera otras exhibiciones de la otra
parte.

Ariculo VII

Las Partes Contratantes intercambiardn informaciones y libros cientfficos,
educacionales, artfsticos, sociales y culturales, garantizando su uso y distribuci6n
intensivo as! como quo estimulardn la mutua traducci6n y publicaci6n do los mejores
libros y trabajos literarios, en sus respectivos idiomas.

Arliculo VIII

Las Partes Contratantes establecerin conexiones directas quc promuevan la
cooperaci6n mutua entre los organismos de investigaci6n cientffica, educacionales
y de prensa y noticias, as! como entre las organizaciones culturales y de arte en ambos
parses.

Arliculo IX

Las Partes Contratantes realizardn do mutuo acuerdo cada afio el plan de inter-
cambio cultural para la consecuci6n dc este Convenio. Este plan seri ejecutado por
las instituciones encargadas por los gobiernos de ambos parses para el cumplimiento
del mismo.

Arliculo X

El presente Convenio serd ratificado y entrar, on vigor en la fecha en quo so
intercambien los instrumentos de ratificaci6n.

N- 6860
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Este Convenio podrd ser enmendado o complementado con la aprobaci6n de
ambas partes.

Este Convenio quedarl invalidado a los seis meses de la fecha en que una parte
haya notificado a la otra, por escrito, su intenci6n de revocarlo.

Este Convenio se suscribe en La Habana, a los veintinueve dfas del mes de
Agosto de 1960, en dos ejemplares, cada uno en los idiomas espafiol y coreano, los
cuales ser6m igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de la Repfiblica

de Cuba:

(Firmado) Dr. Rafil CEPERO BONILLA

Por el Gobierno
de la Repdiblica Democrdtica Popular

de Corea :

(Firmado) HAN Sang Doo

No. 6880
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No. 6860. KOREAN TEXT - TEXTE CORIAEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6860. AGREEMENT ON CULTURAL CO-OPERATION I

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CUBA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT
HAVANA, ON 29 AUGUST 1960

The Government of the Republic of Cuba and the Government of the Democratic
People's Republic of Korea, with the aim of strengthening the ties of friendship and
mutual understanding between the peoples of both countries and establishing co-
operation in the cultural sphere, have decided to conclude the present Agreement and
to appoint as their respective plenipotentiaries

The Government of the Republic of Cuba:

Dr. Rafil Cepero Bonilla, Acting Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Democratic People's Republic of Korea:

Han Sang Doo, Minister of the Democratic People's Republic of Korea.

Having exchanged their full powers, found in good and due form, the plenipo-
tentiaries of both Parties have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall exchange cultural delegations composed of scien-
tists, educators, writers and artists, and delegations of young technicians and students.

Article II

The Contracting Parties agree to exchange scholarships for study and research
at their universities and higher educational establishments by students and post-
graduate students.

Article III

The Contracting Parties shall exchange groups of artists and shall mutually
encourage the exhibition of various types of films.

I Came into force on 6 December 1960 by the exchange of the instruments of ratification at
Pyongyang, in accordance with the provisions of article X.

1963
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[TRADUCTION -- TRANSLATION]

No 6860. ACCORD DE COOP1 RATION CULTURELLE'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DE
CUBA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE DP-MOCRATIQUE DE COR1:E. SIGNIR A
LA HAVANE, LE 29 AO1T 1960

Le Gouvemement de la Rdpublique de Cuba et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire ddiuocratique de Cor6e, ddsireux de renforcer les liens d'amiti6 et la com-
prliension entre les peuples des deux pays et d'dtablir des relations culturelles, ont
ddcidd de conclure le prdsent Accord et de ddsigner leurs reprdsentants pldnipoten-
tiaires respectifs, savoir :

Le reprdsentant pldnipotentiaire du Gouvernement de la Rdpublique de Cuba:

M. Rafl Cepero Bonilla, Ministre par intdrim des relations extdrieures ;

Le reprtsentant pldnipotentiaire du Gouvernement de la Rdpublique populaire
ddmocratique de Corde :
Han Sang Doo, Ministre de la Rdpublique populaire dmocratique de Corde.

Apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs conformdment aux usages dtablis,
les reprdsentants pldnipotentiaires des deux Parties sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes dchangeront des d6ldgations culturelles compos~es de
repr6sentants de ]a recherche scientifique, de l'enseignement, des lettres et des arts,
ainsi que des ddldgations de jeunes techniciens et d'dtudiants.

Article II

Les Parties contractantes s'engagent . dchanger des bourses d'dtudes et de re-
cherche pour permettre aux dtudiants et aux dipl6mds d'dtudier dans leurs universits
et dtablissements d'enseignement supdrieur.

Article III

Les Parties contractantes dchangeront des groupes artistiques et encourageront
rdciproquement la projection de films.

I Entrd en vigueur le 6 ddccmbrc 1960 par l'dchange des instruments do ratification lt
I'yongyang, conformdment aux dispositions do I'article X.



Article IV

The Contracting Parties shall encourage co-operation among sports groups of
both countries and visits by sports delegations.

Article V

The Contracting Parties shall further mutual co-operation in the field of press
and radio, encourage the exchange and use of various broadcast materials and visits
of journalists, and send special correspondents of news agencies on a permanent
basis to the country of the other Party and assure them of the opportunity to carry on
their activities.

Article VI

The Contracting Parties shall mutually encourage the organization of exhibitions
of photographs, paintings and applied art and any other exhibitions of the other Party.

Article VII

The Contracting Parties shall exchange scientific, educational, artistic, social and
cultural information and books, ensure their intensive use and circulation and en-
courage the reciprocal translation and publication of the best books and literary
works in their respective languages.

Article VIII

The Contracting Parties shall establish direct contacts for promoting mutual
co-operation between the research, educational, press and information institutions,
and the cultural and art organizations in both countries.

Article IX

The Contracting Parties shall each year by joint agreement draw up a cultural
exchange plan for giving effect to this Agreement. This plan shall be carried out by
the institutions entrusted by the Governments of both countries with putting it into
effect.

Article X

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

This Agreement may be amended or supplemented with the approval of both
Parties.

No. 6560
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A rticle I V

Les Parties contractantes encourageront la coopdration entre les associations
sportives des deux pays et les visites de d6l6gations sportives.

Article V

Les Parties contractantes coopdreront dans le domaine de la presse et de ]a radio,
faciliteront l'dchange et la diffusion de programmes de radiodiffusion et encourageront
les visites de journalistes ; chacune des Parties nommera des correspondants spdciaux
de ses agences de presse sur le territoire de l'autre Partie et accordera toutes facilitds
aux correspondants de cette autre Partie dans l'exercice de leurs activitds.

Article VI

Chacune des Parties contractantes encouragera l'organisation d'expositions de
photographies, de tableaux, d'arts ddcoratifs et autres de l'autre Partie.

Article VII

Les Parties contractantes dchangeront des renseignements et des ouvrages
scientifiques, 6ducatifs, artistiques, sociaux et culturels, et en garantiront l'usage et
la diffusion les plus larges ; chacune des Parties encouragera la traduction et la publi-
cation, dans sa langue, des meilleurs ouvrages et travaux littdraires de l'autrc Partie.

Article VIII

Les Parties contractantes dtabliront des liens directs en vue de promouvoir la
coop6ration entre leurs organismes de recherche scientifique, lcurs 6tablissements
d'enseignenent et leurs organes de presse, ainsi qu'entre leurs organisations culturelles
et artistiques.

Article IX

Les Parties contractantes dtabliront chaque annde, d'un commun accord, un
plan d'dchanges culturels pour 'application du prdsent Accord. L'exdcution de ce
plan sera assurde par les institutions qui en seront chargdes par les gouvernements des
deux pays.

Article X

Le prdsent Accord sera ratifid et entrera en vigueur h la date de l'dchange des
instruments de ratification.

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 ou compl6td avec l'approbation des deux
Parties.

NO 6S0
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This Agreement shall terminate six months after the date on which either Party
has given notice in writing to the other of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Havana on 29 August 1960, in duplicate, in the Spanish and Korean-
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic

of Cuba :

(Signed) Dr. Ratil CEP-Ro BONILLA

For the Government
of the Democratic People's Republic

of Korea :

(Signed) HAN Sang Doo

No. 6860
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Le prdsent Accord prendra fin six mois apr~s que 'une des deux Parties aura
informd par dcrit l'autre Partie de son intention de le d~noncer.

Le present Accord a dtd signd & La Havane, le 29 aofit 1960, en deux exem-
plaires, dtablis en langues espagnole et cordenne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique

de Cuba:

(Signi) Rafil CEPERO BONILLA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire d~mocratique

de Corde :

(Signi) HAN Sang Doo

No 680
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No 6861. CONVENTION DOUANIkRE1 RELATIVE A L'IM-
PORTATION TEMPORAIRE DES EMBALLAGES. FAITE
A BRUXELLES, LE 6 OCTOBRE 1960

PRAAMBULE

Les Gouvernements signataires de la prdsente Convention,

Rdunis sous les auspices du Conseil de Cooperation Douanire et des PARTIES

CONTRACTANTES & 'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce,

Considdrant les vceux exprimds par les reprdsentants du commerce international
qui souhaitent voir dtendre le champ d'application du r6gime de 1importation tem-
poraire en franchise,

D6sireux de faciliter le commerce international,

Convaincus que l'adoption de r~gles gdndrales relatives l'importation tempo-
raire en franchise des emballages apportera des avantages substantiels au commerce
international,

Sont convenus de ce qui suit:

I Conformdment A l'article 16, la Convention est entrde en vigueur Ic 15 mars 1962, trois mois
aprbs Ia signature sans rdserve de ratification ou le ddp6t des instruments d'adhdsion (a) par les
cinq ttats suivants aux dates indiqudes :

France ....... 26 janvier 1961 Norv~ge .... 21 novembre 1961 (a)
Sude. ........ 21 mars 1961 Danemark .... 15 ddcembre 1961 a
Isra~l

(avec rdservc*) . 2 juin 1961 (a)

La Convention est ulturieurement entrde en vigueur en cc qui concerne les f.tats suivants,
trois mois apris la date du ddp6t de l'instrument de ratification ou d'adhdsion (a) aupr s du Con-
seil de coopdration douani~re, h savoir :

Date Date de 1'entrie
glats du dipdt en vitideur

Rdpublique centrafricaine ....... 23 fdvrier 1962 (a) 24 mai 1962
Autriche ..... ............ 9 mars 1962 10 juin 1962
Tchdcoslovaquie ... ......... 4 mai 1962 (a) 5 aofit 1962
Yougoslavie .... .......... 18 septembre 1962 (a) 19 ddcembre 1962
Pays-Bas ..... ............ 21 novembre 1962 (a) 22 fdvrier 1963
Cambodge .. ........... .. 20 fdvrier 1963 (a) 21 mai 1963
Rdpublique arabe unie ........ 25 mars 1963 (a) 26 juin 1963
Suisse ..... ............. 30 avril 1963 31 juillet 1963
Italic ..... .............. 30 mat 1963 31 aofit 1963
Belgique .... ............ 27 juin 1963 28 septembre 1963

* Sous rdscrve do l'Article 20 : le Gouvernement d'Isra6l ne se consid~rc lid par la Convention
qu'en cc qui concerne Ics emballages qui n'ont pas fait 'objct d'un achat, d'une location-vcnte ou
d'un contrat de mtcme nature, conclu par une personne dtablie ou domicilide stir le territoire
isradlien.
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No. 6861. CUSTOMS CONVENTION ' ON THE TEMPORARY
IMPORTATION OF PACKINGS. DONE AT BRUSSELS,
ON 6 OCTOBER 1960

PREAMBLE

The Governments signatory to the present Convention,

Meeting under the auspices of the Customs Co-operation Council and of the
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade,

Having regard to proposals made by representatives of international trade for
the extension of temporary duty-free importation procedures,

Desiring to facilitate international trade,

Convinced that the adoption of general rules on the temporary duty-free impor-
tation of packings would afford considerable advantages to international trade,

Have agreed as follows:

I In accordance with article 16, the Convention came into force on 15 March 1962, thred
months after the following five States had, on the dates indicated, signed it without reservation of
ratification or deposited their instrument of accession (a) :

France ....... 26 January 1961 Norway 2.....1 November 1961 (a)
Sweden ....... 21 March 1961 Denmark .... 15 December 1961 (a)
Israel (with

reservation*) . 2 June 1961 (a)

The Convention subsequently came into force in respect of the following States, three
months after the date of the deposit of their instrument of ratification or accession (a) with the
Customs Co-operation Council :

Date ot Date o/ entry
State deposit into lorce
Central African Republic ..... 23 February 1962 (a) 24 May 1962
Austria ..... ............. 9 March 1962 10 June 1962
Czechoslovakia .......... ... 4 May 1962 (a) 5 August 1962
Yugoslavia ........... 18 September1962 (a) 19 December 1962
Netherlands ............. 21 November 1962 (a) 22 February 1963
Cambodia ............... .20 February 1963 (a) 21 May 1963
United Arab Republic ......... 25 March 1963 (a) 26 June 1963
Switzerland ............. 30 April 1963 31 July 1963
Italy ... .............. 30 May 1963 31 August 1963
Belgium ............... .27 June 1963 28 September 1963

* With reservation under Article 20 : (TRANSLATION - TRADUCTION] the Government of
Israel considers itself bound by the Convention only in relation to packings other than those
imported on purchase, hire purchase or under any similar contract, by a person established or,
resident in Israel territory.
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CHAPITRE PREMIER

DfIJNITIONS

Article premier

Aux fins de la prdsente Convention on entend:

(a) par 4 emballages o tous les articles servant, ou destinds A servir, d'emballages dans
l'6tat o ils sont importds et notamment :
(i) les contenants utilisds ou destinds ht tre utilisds pour 1'emballage extdrieur ou

intdrieur de marchandises;
(ii) les supports utilisds ou destinds & 6tre utilis~s pour 1'enroulement, le pliage ou

la fixation de marchandises;
sont exclus les matdriaux d'emballage (paille, papier, fibres de verre, copeaux,
etc.) importds en vrac ;
sont exclus dgalement les engins de transport, notarnment les 4 containers * au
sens donnd & ce mot dans l'article premier (b) de la Convention douani~re relative
aux containers en date, & Gen6ve, du 18 mai 19561 ;

(b) par 4 droits b l'importation *, les droits de douane et tous autres droits et taxes
perqus h l'importation ou l'occasion de l'importation, ainsi que tous les droits
d'accise et taxes intdrieures dont sont passibles les articles importds, h 1'exclusion
toutefois des redevances et impositions qui sont limitdes au cofit approximatif
des services rendus et qui ne constituent pas une protection indirecte des produits
nationaux ou des taxes de caract~re fiscal & l'importation ;

(c) par o admission temporaire ,, l'importation temporaire en franchise de droits A.
l'importation, sans prohibitions ni restrictions d'importation, & charge de rdexpor-
tation ;

(d) par 4 emballages pleins * les emballages utilisds avec d'autres marchandises;
(e) par o marchandises contenues dans les emballages * les marchandises prdsent6es

avec les emballages pleins;

(f) par o personne , la fois les personnes physiques et les personnes morales.

CHAPITRE II

CHAMP D'APPLICATION

Article 2

L'admission temporaire est accordde aux emballages lorsqu'ils sont susceptibles
d'etre identifids h la rdexportation et que :

I Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 338, p. 103 ; vol. 344, p. 359 ; vol. 348, p. 375;
vol. 359, p. 401 ; vol. 366, p. 420; vol. 371, p. 351 ; vol. 377, p. 447 ; vol. 390 p. 370; vol. 398,
p. 352 ; vol. 406, p. 333 ; vol. 411, p. 322 ; vol. 414, p. 395 ; vol. 415, p. 434 ; vol. 423, p. 326;
vol. 424, p. 363, et vol. 429, p. 299.
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CHAPTER I

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of the present Convention:

(a) the term "packings" includes all articles used, or to be used, as packing in the
State in which they are imported ; it includes, in particular:

(i) holders used, or to be used, as external or internal coverings for goods;

(ii) holders on which goods are, or are to be, rolled, wound, or attached;

it excludes packing materials such as straw, paper, glass-wool and shavings,
when imported in bulk;
it also excludes transport equipment, in particular "containers" as defined in
Article I (b) of the Customs Convention on Containers done at Geneva on 18 May
1956;1

(b) the term "import duties" means customs duties and all other duties and taxes
payable on or in connection with importation, and shall include all internal taxes
and excise duties chargeable on imported goods, but shall not include fees and
charges which are limited in amount to the approximate cost of services rendered
and do not represent an indirect protection to domestic products or a taxation of
imports for fiscal purposes;

(c) the term "temporary admission" means temporary importation free of import
duties and free of import prohibitions and restrictions, subject to re-exportation ;

(d) the term "filled", as applied to packings, means used in conjunction with other
goods;

(e) the term "contained goods" means goods with which packings are filled;

(f) the term "person" shall mean both natural and legal persons.

CHAPTER II

SCOPE

Article 2

Temporary admission shall be granted to packings provided that they are
identifiable at re-exportation, and that :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 103 ; Vol. 344, p. 359 ; Vol. 348, p. 375 ; Vol. 359,
p. 401 ; Vol. 366, p. 420; Vol. 371, p. 350; Vol. 377, p. 440; Vol. 390, p. 370; Vol. 398, p. 352;
Vol. 406, p. 333 ; Vol. 411, p. 322 ; Vol. 414, p. 395 ; Vol. 415, p. 434 ; Vol. 423, p. 326 ; Vol. 424,
p. 363, and Vol. 429, p. 299.
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(a) importds pleins, ils sont ddclards devoir tre rdexport6s vides ou pleins;

(b) imports vides, ils sont d6clards devoir 8tre rdexport6s pleins ;
]a rdexportation devant, dans les deux cas, 8tre effectude par le b6ndficiaire de l'ad-
mission temporaire.

Article 3

Les dispositions de ]a pr~sente Convention n'affectent en rien les 1dgislations des
Parties Contractantes relatives &. ]a liquidation des droits & l'importation sur les
marchandises contenues dans les emballages.

CHAPITRE III

CONDITIONS PARTICULIJRES D'APPLICATION

Article 4

Chaque Partie Contractante s'engage, dans tous les cas oi ele l'estime possible,
& ne pas exiger la constitution d'une garantie et & se contenter d'un engagement de
rdexporter les emballages.

Article 5

La rdexportation des embaages plac6s en admission temporaire aura lieu pour
les emballages importds pleins dans les six mois et pour les emballages importds vides
dans les trois mois qui suivront la date de l'importation. Pour des raisons valables, ces
ddlais pourront 8tre prorog6s par les autorit6s douanires du pays d'importation dans
les limites prescrites par leur Idgislation.

Article 6

La rdexportation des emballages placds en admission temporaire pourra s'effectuer
en une ou plusieurs fois et A. destination de tout pays, par tout bureau de douane
ouvert A ces opdrations, m~me si cc bureau est diffdrent de celui d'importation.

Article 7

Les emballages placds en admission temporaire ne pourront, mme occasionnelle-
ment, C-tre utilisds h l'intrieur du pays d'importation, sauf en vue de l'exportation de
marchandises. Dans le cas des emballages importds pleins cette interdiction ne s'ap-
plique qu'A partir du moment o ils ont 6td vidds de leur contenu.

Article 8

1. En cas d'accident dfment 6tabli et nonobstant l'obligation de rdexportation
prdvue par ]a prdsente Convention, la rdexportation des emballages gravement

No. 6881

1963



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 137

(a) if imported filled, they are declared as being for re-exportation empty or filled;
(b) if imported empty, they are declared as being for re-exportation filled;
such re-exportation to be effected by the person to whom the temporary admission
facilities are granted.

Article 3

The present Convention does not modify the legislation of Contracting Parties
regarding the assessment of import duties on contained goods.

CHAPTER III

SPECIAL PROVISIONS

Article 4

Each Contracting Party undertakes wherever it deems it possible to dispense
with the requirement of security in favour of an undertaking to re-export the packings
in question.

Article 5

Packings granted temporary admission shall be re-exported within six months
from the date of importation in the case of packings imported filled and within three
months from that date in the case of packings imported empty. These periods may
be extended for valid reasons by the Customs authorities of the country of importation
within the limits laid down by the legislation of that country.

Article 6

Packings granted temporary admission may be re-exported in one or several
consignments, to any country, through any Customs office open to such operations,
and such re-exportation shall not be confined to the Customs office of importation.

Article 7

Packings granted temporary admission shall not, even occasionally, be used
within the country of importation except for the purpose of exportation of goods. In
the case of packings imported filled, this restriction shall apply only as from the time
when the packings have been emptied.

Article 8

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down by the present
Convention, the re-exportation of badly damaged packings shall not be required in the

N- 6861
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endommagds ne sera pas exig~e, pourvu qu'ils soient, selon la ddcision des autoritds
douanires :

(a) soumis aux droits A l'importation dus en l'esp~ce ; ou

(b) abandonnds franco de tous frais au Trdsor public du pays d'importation tempo-
mire; ou

(c) d~truits, sous contr6le officiel, sans qu'il puisse en rdsulter de frais pour le Trdsor
public du pays d'importation temporaire.

2. Lorsque des emballages importds temporairement ne pourront 6tre rdexportds
par suite d'une saisie et que cette saisie n'aura pas W pratiqude A la requite de parti-
culiers, l'obligation do rdexportation sera suspendue pendant la duroe de ]a saisie.

CIIAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9

Toute infraction aux dispositions de la prdsente Convention, toute substitution,
fausse ddclaration ou manceuvre ayant pour effet de faire bdn6ficier indfment une
personne ou un objet des rdgimes prdvus par la prdsente Convention, exposera le
contrevenant, dans le pays oit l'infraction a dt6 commise, aux sanctions prdvues par
]a legislation de cc pays, et, le cas dcldant, au paiement des droits A I'importation
exigibles.

Article 10

Les dispositions de la prdsente Convention no mettent pas obstacle & I'application
des restrictions et contr6les ddrivant des rdglementations nationales et basds sur des
considdrations de moralitd publique, do sdcurit6 publique, d'hygi~ne ou de sant
publique ou sur des considerations d'ordre vdt6rinaire ou phyto-pathologique.

Article 11

Pour l'application de ]a prdsente Convention, les territoires des Parties Contrac-
tantes qui forment une union douanire ou dconomique peuvent 8tre considdrds
comme un soul territoire.

Article 12

Les dispositions dc la prdsente Convention dtablissent des facilitds minima et ne
mettent pas obstacle A l'application do facilitds plus grandes quo certaines Parties
Contractantes accordent ou accorderaient soit par des dispositions unilatdrales, soit
en vertu d'accords bilatdraux ou plurilatdraux.
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case of duly authenticated accidents, provided that the packings :

(a) are subjected to the import duties to which they are liable ; or
(b) are abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into which they

were temporarily imported; or
(c) are destroyed, under official supervision, without expense to the Exchequer of the

country into which they were temporarily imported;
as the Customs authorities may require.

2. When packings temporarily imported cannot be re-exported as a result of a
seizure, other than a seizure made at the suit of private persons, the requirement of
re-exportation shall be suspended for the duration of the seizure.

CHAPTER IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9

Any breach of the provisions of the present Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person or an article improperly to
benefit from the facilities provided for in the present Convention, may render the
offender liable in the country where the offence was cornnitted to the penalties pre-
scribed by the laws of that country and to payment of any import duties chargeable.

Article 10

The provisions of the present Convention shall not preclude the application of
restrictions and controls imposed under national regulations on grounds of public
.morality, public security, hygiene or public health, or for veterinary or phytopatho-
logical considerations.

Article 11

For the purposes of the present Convention the territories of Contracting Parties
which form a customs or economic union may be taken to be a single territory.

Article 12

The provisions of the present Convention set out the minimum facilities to be
accorded. They do not prevent the application of greater facilities which certain
Contracting Parties grant or may grant in future by unilateral provisions or in virtue
of bilateral and multilateral agreements.

No 6861
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CHAPITRE V

CLAUSES FINALES

Article 13

1. Les Parties Contractantes se rdunissent lorsqu'il est ndcessaire pour examiner
les conditions dans lesquelles la prdsente Convention est appliqude afin, notamment,
de prendre les mesures ndcessaires pour en assurer l'interprdtation et l'application
uniformes.

2. Ces rdunions sont convoqudes par le Secrdtaire Gdndral du Conseil de Coopdra-
tion Douani~re, sur la demande d'une Partie Contractante, et, sauf d~cision con-
traire des Parties Contractantes, elles se tiennent au si~ge du Conseil de Cooperation
Douanire. La rdunion des Parties Contractantes adopte son r~glement intdrieur.

3. Les d~cisions des Parties Contractantes sont prises & la majoritd des deux tiers
de celles qui sont pr~sentes et qui prennent part au vote.

4. Les Parties Contractantes ne peuvent valablement se prononcer sur une
question que si plus de la moitid d'entre elles sont reprdsentdes.

Article 14

1. Tout diffdrend entre Parties Contractantes en ce qui concerne l'interprdta-
tion ou l'application de la pr6sente Convention sera, autant que possible, rdgl6 par
voie de n~gociations directes entre lesdites Parties.

2. Tout diffdrend qui ne sera pas rdgld par voie de n6gociations directes sera
portd, par les parties en cause, devant les Parties Contractantes qui l'examineront et
feront des recommandations en vue de son rlglement.

3. Les parties au difflrend peuvent convenir d'avance d'accepter les recomman-
dations des Parties Contractantes.

Article 15

1. Le Gouvernement de tout Ittat membre du Conseil de Coopdration Douani~re
et de tout R tat membre de l'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions
spdcialisdes pourra devenir Partie Contractante & la prdsente Convention:

(a) en la signant, sans rdserve de ratification ;
(b) en la ratifiant aprs l'avoir sign6e sous rdserve de ratification ; ou

(c) en y adhdrant.

2. La prdsente Convention sera ouverte jusqu'au 31 mars 1961 & la signature .
Bruxelles, au si~ge du Conseil de Coopdration DouaniL~re, des Gouvernements des
J tats visds au paragraphe 1 du present article. Aprs cette date elle sera ouverte A
leur adidsion.
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CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 13

I. The Contracting Parties shall meet together when necessary in order to con-
sider the operation of the present Convention and, in particular, in order to consider
measures to secure uniformity in the interpretation and application of the present
Convention.

2. Such meetings shall be convened by the Secretary General of the Customs
Cooperation Council at the request of any Contracting Party and, unless the Contract-
ing Parties otherwise decide, shall be held at the Headquarters of the Customs Co-
operation Council. The Contracting Parties shall lay down the rules of procedure for
such meetings.

3. Decisions of the Contracting Parties shall be taken by a majority of not less
than two-thirds of the Contracting Parties present at the meeting and voting.

4. The Contracting Parties shall not take a decision on any matter unless more
than half of them are present.

Article 14

1. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the present Convention shall so far as possible be settled by negotiation
between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the
Contracting Parties in dispute to the Contracting Parties, who shall thereupon con-
sider the dispute and make recommendations for its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the rec-
ommendations of the Contracting Parties as binding.

Article 15

1. The Government of any Member of the Customs Co-operation Council and of
any Member of the United Nations or its specialized agencies may become a Con-
tracting Party to the present Convention :

(a) by signing it without reservation of ratification;

(b) by ratifying it after signing it subject to ratification ; or

(c) by acceding to it.

2. The present Convention shall be open until 31st March, 1961 for signature in
Brussels at the Headquarters of the Customs Co-operation Council by the Governments
of the States referred to in paragraph I of this Article. Thereafter, it shall be open
for their accession.
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3. Dans le cas prdvu au paragraphe 1 (b) du prdsent article, la Convention sera
soumise A ]a ratification des t tats signataires conformndment ht leurs procddures cons-
titutionnelles respectives.

4. Le Gouvernement de tout ttat non membre des organisations visdes au
paragraphe I du prdsent article, auquel une invitation aura dtd adressdce cot effet par
le Secrdtaire Gdndral du Conseil de Coopdration Douani~re, sur la demande des Par-
ties Contractantes, pourra devenir Partie Contractante A ]a prdsente Convention en y
adhdrant apr~s son entrde en vigueur.

5. Les instruments de ratification ou d'adidsion seront ddposds auprs du
Secrdtaire G6ndral du Conseil de Coopdration Douani~re.

Article 16

1. La prdsente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s que cinq des
ttats mentionnds au paragraphe I de l'article 15 de la prdsente Convention l'auront
signde sans rdserve de ratification ou auront dfposd leur instrument de ratification ou
d'adh6sion.

2. Pour chaque ltat qui ]a ratifiera ou y adhrera apr~s que cinq Itats l'auront
signde sans rdserve de ratification ou auront ddpos6 leur instrument de ratification ou
d'adhdsion, ]a prdsente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s le dfp6t de
J'instrument de ratification ou d'adhsion dudit ICtat.

Article 17

1. La prdsente Convention est conclue pour une durde illimitde. Toutefois toute
Partie Contractante pourra la d6noncer At tout moment apr~s la date de son entrde
en vigueur, telle qu'elle est fixde ,t article 16 de ]a prdsente Convention.

2. La ddnonciation sera notifide par un instrument dcrit d6pos6 aupr6s du
Secrdtaire Gdndral du Conseil de Coop6ration Douani~re.

3. La d6nonciation prendra effet six mois apr6s la rdception de l'instrument de
d~nonciation par le Secrdtaire Gdndral du Conseil de Cooperation Douani~re.

Article 18

1. Les Parties Contractantes peuvent recommander des amendements At la
pr~sente Convention.

2. Le texte de tout projet d'amendement ainsi recomnmandd sera communiqud
par le Secrdtaire G6ndral du Conseil de Coopdration Douani~re & toutes los Parties
Contractantes, aux Gouvernements de tous les autres ttats signataires ou adherents,
au Secrdtaire G6ndral de I'Organisation des Nations Unies et aux PARTIES CONTRAC-

TANTES A 'Accord gdndral sir los tarifs douaniers et Jo commerce.
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3. In the case envisaged in paragraph 1 (b) of this Article, the present Conven-
tion shall be subject to ratification by the signatory States in accordance with their
constitutional procedures.

4. The Government of any State, not being a Member of the Organizations
referred to in paragraph 1 of this Article, to whom an invitation to that effect has been
addressed by the Secretary General of the Customs Co-operation Council at the re-
quest of the Contracting Parties, may become a Contracting Party to the present
Convention by acceding thereto after its entry into force.

5. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the Sec-
retary General of the Customs Co-operation Council.

Article 16

1. The present Convention shall enter into force three months after five of the
States referred to in paragraph 1 of Article 15 thereof, have signed it without reserva-
tion of ratification or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any State ratifying or acceding to it after five States have signed it
without reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification
or accession, the present Convention shall enter into force three months after the said
State has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 17

1. The present Convention is of unlimited duration but any Contracting Party
may denounce it at any time after the date of its entry into force under Article 16
thereof.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited
with the Secretary General of the Customs Co-operation Council.

3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the instru-
ment of denunciation by the Secretary General of the Customs Co-operation Council.

Article 18

1. The Contracting Parties may recommend amendments to the present Con-
vention.

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated by the
Secretary General of the Customs Co-operation Council to all Contracting Parties, to
the Governments of all other signatory or acceding States, to the Secretary General of
the United Nations and to the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on
Tariffs and Trade.
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3. Tout projet d'amendement qui aura dtd communiqud confonrmment au
paragraphe prdcddent sera rdput6 acceptd si aucune Partie Contractante ne formule
d'objection dans un dlai de six mois, A compter de ]a date A laquelle le Secr6taire
Gdndral du Conseil de Coop6ration Douani~re aura communiqu6 ledit projet d'amen-
dement.

4. Le Secrdtaire Gdndral du Conseil de Coopdration Douani~re fera connaitre h
toutes les Parties Contractantes si une objection a dtd formulde contre un projet
d'amendement et, en 'absence d'objection, l'amendement entrera en vigueur pour
toutes les Parties Contractantes trois mois apr~s 1'expiration du ddlai de six mois visd
au paragraphe prdcddent.

5. Le Secrdtaire Gdndral du Conseil de Coopdration Douanitre notifiera A toutes
les Parties Contractantes ainsi qu'aux autres Rtats signataires ou adhdrents, au
Secrdtaire Gdn~ral des Nations Unies et aux PARTIES CONTRACTANTES AL 'Accord
g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, les amendements accept~s ou rdputds
acceptds.

6. Tout Gouvernement qui ratifie la pr6scnte Convention ou y adhere est rdputd
avoir acceptd les amendements entrds en vigueur A la date du ddp6t de son instrument
de ratification ou d'adhdsion.

Article 19

1. Tout Gouvernement peut, soit au moment de la signature sans rdserve de
ratification, de ]a ratification ou de I'adhsion, soit ultdrieurement, ddclarer par noti-
fication au Secrdtaire Gdndral du Conseil de Coopdration Douanire que ]a prdsente
Convention s'dtend A l'ensemble ou A certains des territoires dont les relations inter-
nationales sont plac6es sous sa responsabilitd ; ]a Convention sera applicable auxdits
territoires trois mois apr~s la date de rdception de cette notification par le Secrdtaire
Gdndral du Conseil de Coopdration Douanire, mais pas avant la date d'entrde en
vigueur de la prsente Convention h l'tgard de cc Gouvernement.

2. Tout Gouvernement ayant, en vertu du paragraphe I du prdsent article,
acceptd la prdsente Convention pour un territoire dont les relations internationales
sont placdes sous sa responsabilitd peut notifier au Secrdtaire Gdndral du Conseil de
Coopdration Douani~re, conformdment aux dispositions de l'article 17 de la prdsente
Convention, que ce territoire cessera d'appliquer Ia Convention.

Article 20

1. Chaque Partie Contractante pourra, au moment oii elle signera ou ratifiera la
prfsente Convention ou y adhdrera, ddclarer qu'elle ne se consid~re lide par I'article 2
de Ia Convention qu'en cc qui concerne les emballages qui n'ont pas fait l'objet d'un
achat, d'une location-vente ou d'un contrat de m6me nature, conclu par une personne
dtablie ou domicilie dans son territoire.
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3. Any recommended amendment communicated in accordance with the pro-
visions of the preceding paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting
Party has notified its objection to such amendment within six months of the date on
which the Secretary General of the Customs Co-operation Council has communicated
the amendment.

4. The Secretary General of the Customs Co-operation Council shall inform all
Contracting Parties if an objection has been notified against a proposed amendment
and should there have been no objection the amendment shall enter into force for all
Contracting Parties three months after the expiry of the six months referred to in the
preceding paragraph.

5. The Secretary General of the Customs Co-operation Council shall notify all
Contracting Parties, the other signatory or acceding States, the Secretary General of
the United Nations and the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs
and Trade of accepted amendments or amendments deemed to have been accepted.

6. Any Government ratifying or acceding to the present Convention shall be
deemed to have accepted any amendments thereto which have entered into force at
the date of deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 19

1. Any Government may, at the time of signing the present Convention without
reservation of ratification, or of depositing its instrument of ratification or accession
or at any time thereafter, declare by notification given to the Secretary General of the
Customs Co-operation Council that the present Convention shall extend to all or
any of the territories for whose international relations it is responsible and the Con-
vention shall extend to the territories named in the notification three months after
the date of the receipt thereof by the Secretary General but not before the Convention
has entered into force for the Government concerned.

2. Any Government which has made a declaration under paragraph 1 of this
Article extending the present Convention to any territory for whose international
relations it is responsible may notify the Secretary General of the Customs Co-opera-
tion Council, in accordance with the provisions of Article 17 of the present Convention,
that the territory in question will no longer apply the Convention.

Article 20

1. Any Contracting Party may, at the time of signing, ratifying or acceding to
the present Convention, declare that it considers itself bound by Article 2 of the Con-
vention only in relation to packings other than those imported on purchase, hire pur-
chase or under any similar contract, by a person established or resident in its territory.
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2. Toute Partie Contractante qui aura formuld une rdserve conformment au
paragraphe 1 du prdsent article, pourra A tout moment lever cette rdserve par une
notification adressde au Secrtaire G6ndral du Conseil de Cooperation Douani~re.

3. Aucune autre rdserve A la prdsente Convention ne sera admise.

Article 21

Le Secrdtaire Gdndral du Conseil de Cooperation Douanire notifiera h tous les
9tats 3ignataires et adhdrents, au Secrdtaire Gdndral des Nations Unies et aux
PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce:
(a) les signatures, ratifications et adhesions visdes A 'article 15 ;
(b) la date A laquelle ]a pr6sente Convention entrera en vigueur conformment

l'article 16 ;
(c) les d~nonciations notifides conformment A P'article 17;
(d) I'entr~e en vigueur de tout amendement conformment A larticle 18;
(e) les notifications reques conformdment A I'article 19 ;
(f) les ddclarations et notifications reques conform ment aux paragraphes 1 et 2 de

l'article 20.

Article 22

Conformdment A 'article 102 de la Charte des Nations Unies, la pr~sente Con-
vention sera enregistrde au Secretariat des Nations Unies A la requite du Secrdtaire
Gdndral du Conseil de Coopdration Douani~re.
(i) EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires soussign~s ont signd ]a prdsente Convention.

(ii) FAIT A Bruxelles, le six octobre dix-neuf cent soixante, en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi, en un seul exemplaire qui sera
ddposd aupr~s du Secrdtaire Gdndral du Conseil de Cooperation Douani~re qui en
transmettra A tous les ]8tats signataires et adhdrents des copies certifi6es con-
formes.

No. 6861



Nations Unies - Recueil des Traids

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
paragraph I of this Article may at any time withdraw such reservation by notifying
the Secretary General of the Customs Co-operation Council.

3. No other reservation to the present Convention shall be permitted.

Article 21

The Secretary General of the Customs Co-operation Council shall notify all
signatory and acceding States, the Secretary General of the United Nations and the
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade of:
(a) signatures, ratifications and accessions under Article 15 ;

(b) the date of entry into force of the present Convention in accordance with Ar-
ticle 16;

(c) denunciations under Article 17;

(d) the entry into force of any amendment in accordance with Article 18;

(e) notifications received in accordance with Article 19 ;

(f) declarations and notifications received in accordance with paragraphs 1 and 2 of
Article 20.

Article 22

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the present
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the re-
quest of the Secretary General of the Customs Co-operation Council.

(i) IN WITNESS WHEREOr the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Convention.

(ii) DONE at Brussels this sixth day of October nineteen hundred and sixty in the
English and French languages, both texts being equally authentic, in a single
original which shall be deposited with the Secretary General of the Customs
Co-operation Council who shall transmit certified copies to all signatory and
acceding States.
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Pour l'Allemagne (Rdp. Fed. d') : For the Federal Republic of Germany :

Sous reserve de ratification I
C. F. OPHiULS

Dr. K. ZEPF
7-12-1960

Pour I'Australie :

Pour l'Autriche :

Pour la Belgique :

For Australia :

For Austria :

Sous rdserve do ratification I
Josef STANGEL1ERGER

7-12-1960

For Belgium:

Sous rserve de ratification I
P. WIGNY
6-10-1960

Pour la Birmanie :

Pour le Brdsil :

Pour le Canada:

Pour Ceylan:

Pour le Chili

I Subject to ratification.
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For Burma:

For Brazil :

For Canada :

For Ceylon :

For Chile :
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For Cuba :

Sous rdserve do ratification I
Gustavo ARCOs B.

28-3-1961

Pour le Danemark :

Pour ]a Rdpublique Dominicaine:

Pour l'Espagne :

Pour les JAtats-Unis d'Amdrique

Pour la Finlande :

Pour la France :

For Denmark :

For the Dominican Republic:

For Spain :

For the United States of America

For Finland :

For France :

Raymond BOUSQUET

26-1-1961

Pour le Ghana

Pour la Gr&ce

Pour Haiti :

For Ghana :

For Greece :

For Haiti :

1 Subject to ratification.
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Pour Cuba:
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For India :

Pour l'Indondsie : For Indonesia :

Pour l'Iran :

Pour l'Irlande :

Pour Israil :

For Italy :

Sous rdserve de ratification I
Sergio FENOALTEA

22-3-1961

Pour le Japon :

Pour le Liban :

For Japan :

For Lebanon :

Pour le Luxembourg: For Luxemburg:

Sous reserve de ratification I
Nicolas Ho!NMEL

10-2-1961

Subject to ratification.
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For Iran :

For Ireland :

For Israel :

Pour I'Italie :
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Pour la Malaisie (Fd-dration de) :

Pour le Nicaragua:

Pour la Norv~ge :

For the Federation of Malaya :

For Nicaragua:

For Norway :

Pour ]a Nouvelle-Zdlande :

Pour le Pakistan :

Pour les Pays-Bas (Royaume des) :

For New Zealand:

For Pakistan :

For the Kingdom of the Netherlands :

Pour le Pdrou :

Pour le Portugal :

Pour la Rpublique Arabe Unie: For the United Arab Republic :

Pour ]a Rhoddsie et le Nyassaland (F6dra- For the Federation of Rhodesia and
tion) : Nyasaland:

NO 6801
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For Peru :

For Portugal :



152 United Nations - Treaty Series 1963

Pour le Royaume-Uni do Grande-Bretagne For the United Kingdom of Great Britain
et d'Irlande du Nord : and Northern Ireland:

Pour le Soudan :

Pour la Suede :

For Sudan :

For Sweden :

Pour ]a Suisse :

Pour la Tch~coslovaquie :

Pour la Turquie :

Pour l'Union Sud-Africaine :

Pour l'Uruguay :

Pour ]a Yougoslavie :

Sans rdserve de ratification I
Hugo WISTRAND

21-3-1961

For Switzerland:

Sous rdserve de ratification I
ZUBER

6-3-1961

For Czechoslovakia :

For Turkey:

Sous r6serve de ratification I
Rifki ZORLU

31-3-1961

For the Union of South Africa :

For Uruguay:

For Yugoslavia :

Without reservation as to ratification.
'Subject to ratification.
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AUSTRIA, CUBA, CZECHOSLOVAKIA, DENMARK,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, etc.

Customs Convention (with annexes) on the temporary
importation of professional equipment. Done at Brus-
sels, on 8 June 1961

Official texts: French and English.

Registered by the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the Contracting
Parties in accordance with article 22 of the Convention, on 8 August 1963.

AUTRICHE, CUBA, TCHIICOSLOVAQUIE,
DANEMARK, R1RPUBLIQUE FAD]RALE

D'ALLEMAGNE, etc.

Convention douanire (avec annexes) relative At l'importa-
tion temporaire de materiel professionnel. Faite A
Bruxelles, le 8 juin 1961

Textes officiels franfais et anglais.

Enregistre par le Conseil de coopiration douaniare, agissant au nor des Parties con-
tractantes conforndment a l'article 22 de la Convention, le 8 aoat 1963.
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No 6862. CONVENTION DOUANIf RE1 RELATIVE A L'IM-
PORTATION TEMPORAIRE DE MAT]RRIEL PROFES-
SIONNEL. FAITE A BRUXELLES, LE 8 JUIN 1961

PRIIAMBULE

Les Rtats signataires de ]a prdsente Convention,

Rdunis sous les auspices du Conseil de Coop6ration Douani~re et des PARTIES

CONTRACTANTES A 'Accord Gdndral sur les Tarifs Douaniers et le Commerce (GATT),
et avec le concours de l'Organisation des Nations Unies pour 'dducation, la science
et ]a culture (UNESCO),

Considdrant les vceux exprim6s par les reprdsentants du commerce international
et par d'autres milieux intdressds qui souhaitent voir dtendre le champ d'application
du regime de l'importation temporaire en franchise,

I Conformdment h. 1article 16, la Convention est entrde en vigueur le Ier juillet 1962, trois
mois aprts la signature sans rdserve de ratification par les cinq ]ftats suivants aux dates indiqudcs•

Niger ..... .. 14 mars 1962 Norv~ge .... 30 mars 1962
Portugal . . . . 15 mars 1962 France ..... 31 mars 1962
Tchdcoslovaquie . 28 mars 1962

La Convention est ultdrieurement entrde en vigueur en cc qui concerne les ]tats suivants,
trois mois apr~s la date du ddp6t de rinstrument de ratification ou d'adhdsion (a) aupr~s du Conseil
de coopdration douanitre, savoir :

Date Date de l'entrie
stats da dipdt en vigueur

Rdpublique centrafricaine ... ...... Ier avril 1962 (a) 2 juillet 1962
Madagascar .... ............. 12 avril 1962 (a) 13 juillet 1962
Grace .... ............... .. 19 juillet 1962 (a) 20 octobre 1962
Autriche .... ............. ... 5 octobre 1962 6 janvicr 1963
Cuba ..... ............... ... 3 ddcembre 1962 4 mars 1963
Hongric .... .............. ... 4 ff5vrier 1963 (a) 5 mai 1963
Espagne. ...... ............. 11 fdvrier 1963 12 mai 1963
Rdpublique arabe unic ... ....... 25 mars 1963 (a) 26 juin 1963
Royaume-Uni dc Grande-Bretagne ct

d'Irlande du Nord (dtendu h Jersey,
h I'lle de Man et au bailliage de
Guernesey) ... ........... .. 25 mars 1963 26 juin 1963

Suisse ..... .............. .30 avril 1963 31 juillet 1963

La Convention est entrde cn vigueur pour tous les 1- tats susmentionnds on cc qui concerne les
annexes A, B et C, h i'exception do ]a Grco qui s'est engagdo h appliquer les dispositions des
annexes A et B.

D'aprLs les indications fournies par le Secrdtariat du Conscil do coopdration douani re, les
Gouvernements do la Rdpublique Ieddrale d'Allemagne, des Pays-Bas, do la Belgique et du Grand-
DucH do Luxembourg, bicn quc nayant pas encoro ratie Ia Convention ou n'y ayant pas encore
adhdrd, ont faits avoir au Sccrdtairo Gdndral du Conseil do Coopdration Douanit-ro qu'% partir du
I er juillct 1962 (dans le cas do la Rdpublique fdddrale d'Allemagne pour cc qui cst des annexes A,
B et C) et du Ier octobre 1962 (dans le cas des Pays-Bas, do la l3elgiquc et du Luxembourg) les
dispositions do ladite Convention scraient appliqudes dans lcurs pays respectifs.
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION 1 ON THE
IMPORTATION OF PROFESSIONAL
DONE AT BRUSSELS, ON 8 JUNE 1961

TEMPORARY
EQUIPMENT.

PREAMBLE

The States signatory to the present Convention,

Meeting under the auspices of the Customs Co-operation Council and the CON-

TRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), in con-
sultation with the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO),

Having regard to proposals made by representatives of international trade and
other interests for the extension of temporary duty-free importation procedures,

1 In accordance with article 16, the Convention came into force on 1 July 1962, three months
after th following five States had, on the dates indicated, signed it without reservation of ratifica-
tion :

Niger ...... .14 March
Portugal . . . . 15 March
Czechoslovakia . . 28 March

Norway ....... 30 March
France ....... 31 March

The Convention subsequently came into force in respect of the following States, three months
after the date of the deposit of their instruments of ratification or accesion (a) with the Customs
Co-operation Council :

Dale ol
State deposit
Central African Republic ......... 1 April 1962
Madagascar ... ............ .12 April 1962
Greece .... .............. .19 July 1962
Austria ..... .............. 5 October 1962
Cuba .... ............... .. 3 December 1962
Hungary ... ............. .. 4 February 1963
Spain .... ................ 11 February 1963
United Arab Republic ........... 25 March 1963
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland (extended to Jersey,
the Isle of Man and the Bailiwick of
Guernsey) ... ........... .25 March 1963

Switzerland ... ............ .30 April 1963

Date ol entry
into tone

2 July 1962
13 July 1962
20 October 1962
6 January 1963
4 March 1963
5 May 1963

12 May 1963
26 June 1963

26 June 1963
31 July 1963

The Convention came into force for all the above-mentioned States in respect of annexes A.
B and C, with the exception of Greece, which undertook to apply the provisions of annexes A and
B. According to information provided by the Secretariat of the Customs Co-operation Council, the
Governments of the Federal Republic of Germany, the Netherlands, Belgium and Luxembourg,
although not yet having formally ratified the Convention or acceded thereto, notified the Sec-
retary-General of the Customs Co-operation Council that the provisions of this Customs Con-
vention would be applied in their respective countries as from 1 July 1962 (Federal Republic of
Germany, in respect of Annexes, A, B and C) and 1 October 1962 (Netherlands, Belgium and
Luxembourg) respectively.
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Convaincus que l'adoption de r~gles gdndrales relatives & l'importation tempo-
raire en franchise du matdriel professionnel facilitera l'change, sur le plan interna-
tional, des connaissances et des techniques spdcialisdes,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

DlIFINITIONS

A rticle premier

Pour l'application de la prdsente Convention on entend:
(a) par ((droits h l'importation , : les droits de douane et tous autres droits et taxes

perqus h l'importation, ou A l'occasion de l'importation, ainsi que tous les droits
d'accise et taxes intdrieures dont sont passibles les marchandises importdes, A l'ex-
clusion toutefois des redevances et impositions qui sont limitdes au cofot approxi-
matif des services rendus et qui ne constituent pas une protection indirecte des
produits nationaux ou des taxes de caract~re fiscal A l'importation ;

(b) par ((admission temporaire * : l'importation temporaire en franchise de droits h
l'importation, sans prohibitions ni restrictions d'importation, A charge de rdex-
portation ;

(c) par ( Conseil ) : l'organisation institude par ]a Convention portant crdation d'un
Conseil de Coopdration Douanire conclue A Bruxelles le 15 ddcembre 19501 ;

(d) par o personne *: aussi bien une personne physique qu'une personne morale, A
moins que le contexte n'en dispose autrement.

CHAPITRE II

ADMISSION TEMPORAIRE

Article 2

Chaque Partie Contractante lide par une Annexe 2 A la prdsente Convention
accorde l'admission temporaire au materiel faisant l'objet de cette Annexe sous rd-
serve des conditions prdcisdes dans les dispositions des Articles 1 A 22 et dans cette
Annexe. Le terme omatdriel couvre dgalement les appareils auxiliaires et les acces-
soires qui s'y rapportent.

Article 3

Lorsqu'une Partie Contractante exige la constitution d'une garantie afin de
s'assurer de l'exdcution des conditions applicables en matire d'admission temporaire,
le montant de cette garantie ne peut excdder de plus de 10 % celui des droits A l'im-
portation exigibles.

Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 157, p. 129, et vol. 347, p. 379.

' Voir p. 178, 180 et 182 do ce volume.
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Convinced that the adoption of general rules on the temporary duty-free impor-
tation of professional equipment would facilitate the international exchange of
specialised skills and techniques,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of the present Convention:
(a) the term "import duties" means Customs duties and all other duties and taxes

payable on or in connection with importation and shall include all internal taxes
and excise duties chargeable on imported goods, but shall not include fees and
charges which are limited in amount to the approximate cost of services rendered
and do not represent an indirect protection to domestic products or a taxation
of imports for fiscal purposes;

(b) the term "temporary admission" means temporary importation free of import
duties and free of import prohibitions and restrictions, subject to re-exportation;

(c) the term "the Council" means the organisation set up by the Convention estab-
lishing a Customs Co-operation Council, done at Brussels on 15th December 1950 ; 1

(d) the term "person" means both natural and legal persons, unless the context other-
wise requires.

CHAPTER II

TEMPORARY ADMISSION

Article 2

Each Contracting Party bound by any Annex 2 to the present Convention shall
grant temporary admission to the equipment referred to in that Annex, subject to the
conditions specified in Articles 1 to 22 and in that Annex. The term "equipment"
shall be taken to include any relevant ancillary apparatus and accessories.

Article 3

In cases where a Contracting Party requires security for compliance with the
conditions attached to temporary admission, the amount of such security shall not
exceed the amount of the import duties chargeable by more than 10 %.

United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 129, and Vol. 347, p. 379.
'See pp. 179, 181 and 183 of this volume.
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Article 4

La rdexportation du matdriel placd en admission temporaire a lieu dans les six
mois qui suivent la date de l'importation. Pour des raisons valables, les autoritds
douanires peuvent, dans les limites prdvues par les lois et r~glements en vigueur dans
le pays d'importation temporaire, soit accorder un dtlai plus long, soit proroger le
ddlai initial.

Article 5

La r~exportation du matdriel placd en admission temporaire peut s'effectuer en
une ou plusieurs fois et h destination de tout pays, par tout bureau de douane ouvert
A ces opdrations, m~me s'il est different du bureau d'importation.

Article 6

I. En cas d'accident dfiment dtabli et nonobstant l'obligation de rdexportation
prdvue par la prdsente Convention, la rdexportation de tout ou partie du mat6riel,
gravement endommag6, n'est pas exigde pourvu qu'il soit, selon la ddcision des auto-
ritds douani6res :

(a) soumis aux droits A 1'importation dus en l'espce; ou

(b) abandonn6 libre de tous frais au Trdsor public du pays d'importation temporaire;
ou

(c) d~truit, sous contr6le officiel, sans qu'il puisse en rdsulter de frais pour le Tr~sor
public du pays d'importation temporaire.

2. Lorsque tout ou partie du matdriel plac6 en admission temporaire ne peut tre
rdexportd par suite d'une saisie et que cette saisie n'a pas W pratiqude A la requite de
particuliers, l'obligation de rdexportation est suspendue pendant la durde de la saisic.

Article 7

Les pi~ces d6tachdes importdes en vue de la rdparation d'un matdriel plact en
admission temporaire b6ndficient dgalement des facilitds prvues par la prdsente Con-
vention.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8

Pour l'application de la prdsente Convention, l'Annexe ou les Annexes en vigueur
A ]'gard d'une Partie Contractante font partie intdgrante de la Convention ; en cc qui
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Article 4

Equipment granted temporary admission shall be re-exported within six months
from the date of importation. For valid reasons the Customs authorities may, within
the limits laid down by the laws and regulations of the country of temporary importa-
tion, either grant a longer period or extend the initial period.

Article 5

Equipment granted temporary admission may be re-exported in one or several
consignments to any country, through any Customs office open for such operations,
and such re-exportation shall not be confined to the Customs office of importation.

Article 6

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down by the present
Convention, the re-exportation of all or part of equipment badly damaged in duly
authenticated accidents shall not be required, provided that it

(a) is subjected to the import duties to which it is liable ; or

(b) is abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into which it was
temporarily imported ; or

(c) is destroyed, under official supervision, without expense to the Exchequer of the
country into which it was temporarily imported;

as the Customs authorities may require.

2. When all or part of equipment granted temporary admission cannot be re-
exported as a result of a seizure, other than a seizure made at the suit of private per-
sons, the requirement of re-exportation shall be suspended for the duration of the
seizure.

Article 7

Component parts imported to repair temporarily admitted equipment shall also
be granted the facilities provided for in the present Convention.

CHAPTER III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

In the application of the present Convention, the Annex or Annexes for the time
being in force to which a Contracting Party is bound shall be construed to be an
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conceme cette Partie Contractante, toute rdf6rence & la Convention s'applique donc
6galement h cette Annexe ou & ces Annexes.

Article 9

Les dispositions de la prdsente Convention dtablissent des facilitds minima et ne
mettent pas obstacle . l'application de facilitds plus grandes que certaines Parties
Contractantes accordent ou accorderaient soit par des dispositions unilatdrales, soit
en vertu d'accords bilatdraux ou multilatdraux.

Article 10

Pour l'application de la prdsente Convention, les territoires des Parties Contrac-
tantes qui forment une union douani~re ou dconomique peuvent 6tre considdrds
comme un seul territoire.

Article 11

Les dispositions de la prdsente Convention ne mettent pas obstacle h I'application
des prohibitions et restrictions ddrivant des lois et r~glements nationaux et fonddes
sur des considerations de moralitd ou d'ordre publics, de sdcuritd publique, d'hygi~ne
ou de santd publiques ou sur des considdrations d'ordre vdtdrinaire ou phytopatholo-
gique, ou se rapportant & la protection des brevets, marques de fabrique et droits
('auteur et de reproduction.

Article 12

Toute infraction aux dispositions de la prdsente Convention, toute substitution,
fausse d~claration ou manoeuvre ayant pour effet de faire bdndficier indeiment une
personne ou un matdriel des facilit6s prdvues par ]a prdsente Convention, expose
le contrevenant, dans le pays ob rinfraction est commise, aux sanctions prdvues par
les lois et r~glements de ce pays et, le cas dch6ant, au paiement des droits A l'importa-
tion exigibles.

CIIAPITRE IV

CLAUSES FINALES

Article 13

1. Les Parties Contractantes se r6unissent lorsqu'il est ndcessaire pour examiner
les conditions dans lesquelles la prdsente Convention est appliqude afin, notamment,
de rechercher les mesures propres Ai en assurer l'interpr6tation et I'application uni-
formes.

2. Ces rdunions sont convoqudes par le Secrdtaire Gdndral du Conseil, sur la
demande d'une Partie Contractante. Lorsque les questions A examiner ne concernent

No. 6862



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 161

integral part of the Convention, and in relation to that Contracting Party any reference
to the Convention shall be deemed to include a reference to such Annex or Annexes.

Article 9

The provisions of the present Convention set out the minimum facilities to be
accorded. They do not prevent the application of greater facilities which certain
Contracting Parties grant or may grant in future by unilateral provisions or in virtue
of bilateral and multilateral agreements.

Article 10

For the purposes of the present Convention the territories of Contracting Parties
which form a Customs or economic union may be taken to be a single territory.

Article 11

The provisions of the present Convention shall not preclude the application of
prohibitions or restrictions imposed under national laws and regulations on grounds
of public morality or order, public security, public hygiene or health, or for veterinary
or phytopathological considerations, or relating to the protection of patents, trade
marks and copyrights.

Article 12

Any breach of the provisions of the present Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person or goods improperly to benefit
from the facilities provided for in the present Convention, may render the offender
liable in the country where the offence was committed to the penalties prescribed by
the laws and regulations of that country and to payment of any import duties
chargeable.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 13

1. The Contracting Parties shall meet together when necessary in order to
consider the operation of the present Convention and, in particular, in order to con-
sider measures to secure uniformity in the interpretation and application of the present
Convention.

2. Such meetings shall be convened by the Secretary General of the Council at
the request of any Contracting Party; provided that where the matter to be con-
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qu'une ou plusieurs Annexes en vigueur, la demande doit 6tre prdsentde par une
Partie Contractante lide par cette ou ces Annexes. Sauf d6cision contraire des Parties
Contractantes intdressdes, les rdunions se tiennent au si~ge du Conseil.

3. Les Parties Contractantes dtablissent le r~glement intdrieur de leurs rdunions.
Les ddcisions des Parties Contractantes sont prises h la majoritd des deux tiers de
celles qui sont prdsentes et qui prennent part au vote. S'il s'agit de questions relatives
A une ou plusieurs Annexes en vigueur, seules les Parties Contractantes lies par cette
ou ces Annexes ont le droit de vote.

4. Les Parties Contractantes intdressdes ne peuvent valablement se prononcer sur
une question que si plus de la moitid d'entre elles sont prdsentes.

Article 14

1. Tout diffdrend entre Parties Contractantes en ce qui concerne l'interprdtation
ou l'application de la prdsente Convention est, autant que possible, rdgld par voie de
n6gociations directes entre lesdites Parties.

2. Tout diffdrend qui n'est pas rdgld par voie do ndgociations directes est port6,
par les parties en cause, devant les Parties Contractantes, rdunies dans les conditions
prdvues A I'Article 13, qui examinent le diffdrend et font des recommandations en vue
de son r~glement.

3. Les parties au diffdrend peuvent convenir d'avance d'accepter les recomman-
dations des Parties Contractantes.

Article 15

1. Tout Jttat membre du Conseil et tout l8tat membre de l'Organisation des
Nations Unies ou de ses institutions spdcialisdes pout devenir Partie Contractante A
la prdsente Convention :

(a) en la signant, sans rdserve de ratification

(b) en ddposant un instrument do ratification apr6s l'avoir signde sous rdserve do
ratification ; ou

(c) en y adhdrant.

2. La pi sente Convention est ouverte jusqu'au 31 mars 1962, au siclge du Conseil,
A Bruxelles, A la signature des Ltats visds au paragraphe I du prdsent Article. Apr s
cette date, elle sera ouverte A lour adhdsion.

3. Dans le cas prdvu au paragraphe 1 (b) du prdsent Article, ]a Convention est
soumise A ]a ratification des Rtats signataires conformdment A leurs proc6dures cons-
titutionnelles respectives.

4. Tout ltat non membre des organisations visdes au paragraphe 1 du prdsent
Article, auquel tine invitation est adressde A cot effet par le Sec.rdtaire Gdndral du Con-
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sidered concerns only one or more Annexes for the time being in force, such request
may be made only by a Contracting Party which is bound in respect of such Annex or
Annexes. Unless the Contracting Parties concerned otherwise decide, the meetings
shall be held at the Headquarters of the Council.

3. The Contracting Parties shall lay down the rules of procedure for their
meetings. Decisions of the Contracting Parties shall be taken by a majority of not
less than two-thirds of the Contracting Parties present at the meeting and voting,
provided that only those Contracting Parties which are bound by any Annex for the
time being in force shall be entitled to vote on matters concerning that Annex.

4. The Contracting Parties concerned shall not take a decision on any matter
unless more than half of them are present.

Article 14

1. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the present Convention shall so far as possible be settled by negotiation
between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the
Contracting Parties in dispute to the Contracting Parties, meeting in conformity
with Article 13 of the present Convention, which shall thereupon consider the dispute
and make recommendations for its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the
recommendations of the Contracting Parties as binding.

Article 15

1. Any State Member of the Council and any State Member of the United
Nations or its specialised agencies may become a Contracting Party to the present
Convention :

(a) by signing it without reservation of ratification;

(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to ratification;
or

(c) by acceding to it.

2. The present Convention shall be open until 31st March, 1962, for signature at
the Headquarters of the Council in Brussels, by the States referred to in paragraph 1
of this Article. Thereafter, it shall be open for their accession.

3. In the case envisaged in paragraph I (b) of this Article, the present Conven-
tion shall be subject to ratification by the signatory States in accordance with their
constitutional procedures.

4. Any State, not being a Member of the Organisations referred to in para-
graph I of this Article, to which an invitation to that effect has been addressed by the
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seil, sur ]a demande des Parties Contractantes, peut devenir Partie Contractante A la
prdsente Convention en y adhrant apr~s son entrde en vigueur.

5. Chacun des t-tats visas aux paragraphes 1 ou 4 du present Article specific, au
moment de signer ou de ratifier ]a pr6sente Convention ou d'y adhrer, 'Annexe ou
les Annexes qu'il s'engage A appliquer. II lui est loisible d'dtendre ultdieurement ses
engagements A. une ou plusicurs autres Annexes par notification au Secrdtaire Gdndral
du Conseil.

6. Les instruments dc ratification ou d'adhdsion sont dposds aupr~s du Secrd-
taire Gdndral du Conseil.

Article 16

1. La pr~sente Convention entre en vigueur, en ce qui concerne une Annexe
ddterminde, trois mois aprs que cinq des Ittats mentionnds au paragraphe I de
r'Article 15 ci-dessus ont signd la prdsente Convention sans rdserve de ratification ou
ont dcpos leur instrument de ratification ou d'adhdsion, et se sont engagds A. appliquer
les dispositions de ladite Annexe.

2. A l'dgard de tout Itat qui ratifie la prdsente Convention ou y adhere apr~s que
cinq ]ttats ont soit signd la Convention sans reserve de ratification, soit ddpos6 leur
instrument de ratification ou d'adh~sion, et se sont engages A appliquer les dispositions
d'une ou de plusieurs Annexes d~termindes, ]a Convention entre en vigueur, en ce qui
concerne cette Annexe ou ces Annexes, trois mois apr6s la date & laquelle cet t tat
s'est engage, au moment de ddposer son instrument de ratification ou d'adhdsion, A
appliquer les dispositions de cette Annexe ou de ces Annexes.

3. A Hgard de tout ttat qui, aprs avoir signd sans rdserve de ratification ou
ratifid ]a prdsente Convention ou y avoir adh6rd, s'engage A appliquer les dispositions
d'une autre Annexe que cinq R tats sc sont antdrieurement engagds A appliquer, la
prdsente Convention entre en vigueur, en cc qui concerne cette Annexe, trois mois
apr~s que cet l -tat a notifid son engagement.

Article 17

I. La prdsente Convention est conclue pour une durde illimit~e. Toutefois, toute
Partie Contractante peut ]a d~noncer A tout moment apr s la date do son entrde en
vigueur, telle qu'elle est fixde A I'Article 16 de ]a prdsente Convention.

2. La ddnonciation est notifi~e par un instrument dcrit ddpos6 aupr6s du Secrd-
taire G~ndral du Conseil.

3. La ddnonciation prend effet six mois apr6s ]a rdception de l'instrument de
ddnonciation par le Secrdtaire Gdndral du Conseil.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present Article sont 6galement appli-
cables en cc qui concerne los Annexes & la Convention, toute Partie Contractante

Nn. 6862



1963 Nations Unies - Recucil des Traites 165

Secretary General of the.Council at the request of the Contracting Parties, may be-
come a Contracting Party to the present Convention by acceding thereto after its
entry into force.

5. Each State referred to in paragraph 1 or 4 of this Article shall at the time of
signing, ratifying or acceding to the present Convention declare the Annex or An-
nexes in respect of which it shall be bound. It may subsequently declare itself to be
bound in respect of one or more further Annexes, by notification given to the Secretary
General of the Council.

6. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Secretary General of the Council.

Article 16

1. The present Convention shall enter into force in relation to any Annex
thereto three months after five of the States referred to in paragraph 1 of Article 15
thereof have signed the Convention without reservation of ratification or have de-
posited their instruments of ratification or accession and have declared themselves to
be bound in respect of that Annex.

2. For any State ratifying or acceding to the present Convention after five
States have signed it without reservation of ratification or have deposited their
instruments of ratification or accession and have declared themselves to be bound in
respect of the same Annex or Annexes, the present Convention shall enter into force,
in relation to such Annex or Annexes, three months after the said State has deposited
its instrument of ratification or accession together with a declaration that it will be
bound in respect of such Annex or Annexes.

3. For any State which after signing the present Convention without reserva-
tion of ratification, or having ratified or acceded to it, declares itself to be bound in
respect of any further Annex after five States have declared themselves to be bound
in respect of that Annex, the present Convention shall enter into force in relation to
such Annex three months after the said State has declared itself to be so bound.

Article 17

1. The present Convention is of unlimited duration but any Contracting Party
may denounce it at any time after the date of its entry into force under Article 16
thereof.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited
with the Secretary General of the Council.

3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the in-
strument of denunciation by the Secretary General of the Council.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply in respect
of the Annexes to the present Convention, any Contracting Party being entitled, at.
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pouvant, & tout moment apr~s la date de leur entrde en vigueur, telle qu'elle est fixde
l 'Article 16, ddclarer qu'elle annule son engagement relatif . l'application d'une ou

plusieurs Annexes. La Partie Contractante qui annule tous ses engagements relatifs A
'application des Annexes est rdputde avoir ddnoncd la Convention.

Article 18

1. Les Parties Contractantes, rdunies dans les conditions pr6vues A l'Article 13,
peuvent recommander des amendements A la prdsente Convention.

2. Le texte de tout amendenient ainsi recommandd est communiqud par le
Secrdtaire Gdndral du Conseil h toutes les Parties Contractantes, a tous les autres
Rtats signataires ou adherents, au Secr6taire Gdndral de l'Organisation des Nations

Unies, aux PARTIES CONTRACTANTES du GATT et A. 'UNESCO.

3. Dans un d6lai de six mois A compter de la date de la communication de 'amen-
dement recormnandd, toute Partie Contractante ou, s'il s'agit d'un amendement con-
cernant sculement une Annexe en vigueur, toute Partie Contractante lide par cette
Annexe, peut faire connaitre au Secrdtaire Gdndral du Conseil:

(a) soit qu'elle a une objection t l'amendement recommandd,

(b) soit que, bien qu'elle ait 1intention d'accepter l'amendement recommandd, les
conditions ndcessaires t cette acceptation ne se trouvent pas encore remplies dans
son pays.

4. Tant qu'une Partie Contractante qui a adressd la communication prdvue ci-
dessus au paragraphe 3 (b) n'a pas notifid au Secrdtaire Gdndral du Conseil son accep-
tation, elle peut, pendant un ddlai de neuf mois 6L partir de l'expiration du ddlai de
six mois prdvu au paragraphe 3 du present Article, prdsenter une objection It l'amende-
ment recommandd.

5. Si une objection A l'amendement recommandd est formulde dans les conditions
prdvues aux paragraphes 3 et 4 du prdsent Article, 1'amendement est considdrd
comme n'ayant pas dt6 accept et reste sans effet.

6. Si aucune objection a l'amendement recommandd n'a dtd formulde dans les
conditions pr6vues aux paragraphes 3 et 4 du prdsent Article, l'amendement est rdputd
acceptd I ]a date suivante :

(a) lorsque aucune Partie Contractante n'a adressd de communication en application
du paragraphe 3 (b) du prdsent Article, t l'expiration du d6lai de six mois visd A. ce
paragraphe 3 ;

(b) lorsqu'une ou plusicurs Parties Contractantes ont adress6 une communication en
application du paragraphe 3 (b) du present Article, h la plus rapproche des deux
dates suivantes :

(i) date h laquelle toutes les Parties Contractantes ayant adress6 tine telle com-
munication ont notifid au Secrdtaire Gdndral du Conseil leur acceptation de
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any time after the date of their entry into force under Article 16 thereof, to declare
that it is no longer bound in respect of one or more Annexes. Any Contracting Party
which denounces all the Annexes in respect of which it was bound shall be deemed to
have denounced the Convention.

Article 18

1. The Contracting Parties meeting in conformity with Article 13 of the present
Convention may recommend amendments thereto.

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated by the
Secretary General of the Council to all Contracting Parties, to all other signatory or
acceding States, to the Secretary General of the United Nations, to the CONTRACTING
PARTIES to GATT, and to UNESCO.

3. Within a period of six months from the date on which the recommended
amendment is so communicated, any Contracting Party or, in the case of an amend-
ment concerning only an Annex for the time being in force any Contracting Party
bound in respect of that Annex may inform the Secretary General of the Council:
(a) that it has an objection to the recommended amendment, or

(b) that, although it intends to accept the recommended amendment, the conditions
necessary for such acceptance are not yet fulfilled in its country.

4. If a Contracting Party sends the Secretary General of the Council a communi-
cation as provided for in paragraph 3 (b) of this Article, it may, so long as it has not
notified the Secretary General of its acceptance of the recommended amendment,
submit an objection to that amendment within a period of nine months following the
expiry of the six-month period referred to in paragraph 3 of this Article.

5. If an objection to the recommended amendment is stated in accordance with
the terms of paragraphs 3 and 4 of this Article, the amendment shall be deemed not to
have been accepted and shall be of no effect.

6. If no objection to the recommended amendment in accordance with para-
graphs 3 and 4 of this Article has been stated, the amendment shall be deemed to
have been accepted as from the date specified below:
(a) if no Contracting Party has sent a communication in accordance with paragraph

3 (b) of this Article, on the expiry of the period of six months referred to in para-
graph 3 ;

(b) if any Contracting Party has sent a communication in accordance with para-
graph 3 (b) of this Article, on the earlier of the following two dates:

(i) the date by which all the Contracting Parties which sent such communications
have notified the Secretary General of the Council of their acceptance of the
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l'amendement recommandd, cette date dtant toutefois reportde A l'expiration
du ddlai dc six mois visd au paragraphe 3 du prdsent Article si toutes les accep-
tations ont dt6 notifides antdrieurement A cette expiration ;

(ii) date d'expiration du d6lai de neuf mois visd au paragraphe 4 du pr6sent
Article.

7. Tout amendement rdputd acceptd entre en vigueur six mois apr~s la date A la-
quelle il a dtd rdputd acceptd.

8. Le Secrdtaire Gdndral du Conseil notifie le plus t6t possible I toutes les Parties
Contractantes toute objection formulde confonmment au paragraphe 3 (a) du prdsent
Article ainsi que toute communication adressde conformment au paragraphe 3 (b).
II fait savoir ultdrieurement A toutes les Parties Contractantes si la ou les Parties
Contractantes qui ont adress6 une telle communication flivent une objection contre
l'amendement recommandd ou l'acceptent.

9. Tout Itat qui ratifie la prdsente Convention ou y adhere est rdputd avoir
acceptd les amendements entrds en vigueur A la date du ddp6t de son instrument de
ratification ou d'adhcision.

10. Un 1ltat qui, apr~s avoir sign6 sans rdserve de ratification ou avoir ratif6 la
prdsente Convention ou y avoir adlir6, s'engage A appliquer les dispositions d'une
autre Annexe, est rdput avoir acceptd les amendements h cette Annexe entrds en
vigueur A ]a date A laquelle cet t tat notifie sa ddcision au Secrdtaire Gdndral du Con-
seil.

Article 19

1. Tout t-tat peut, soit au moment de la signature sans rdserve de ratification, de
la ratification ou de l'adhdsion, soit ultrieurement, notifier au Secrdtaire Gdndral du
Conseil que la prdsente Convention s'dtend A I'ensemble ou h certains des territoires
dont les relations internationales sont placdes sous sa responsabilitd ; la Convention
sera applicable auxdits territoires trois mois apres la date de rdccption de cette notifi-
cation par le Secrdtaire Gdndral du Conseil. mais pas avant la date d'entrde en vigueur
de la prdsente Convention A 1'Ngard de cet Itat.

2. Tout Ltat ayant, en vertu du paragraphe 1 du prdsent Article, acceptd la prd-
sente Convention pour un territoire dont les relations internationales sont placdes
sous sa responsabilitd peut notifier au Secrdtaire Gdndral du Conseil, conformdment
aux dispositions de l'Article 17 de Ia prdsente Convention, que ce territoire cessera
d'appliquer la Convention.

Article 20

Aucune rdserve A Ia prdsente Convention n'est admise.
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recommended amendment, provided that, if all the acceptances were notified
before the expiry of the period of six months referred to in paragraph 3 of this
Article, that date shall be taken to be the date of expiry of the said six-
month period;

(ii) the date of expiry of the nine-month period referred to in paragraph 4 of this
Article.

7. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six months after
the date on which it was deemed to be accepted.

8. The Secretary General of the Council shall, as soon as possible, notify all Con-
tracting Parties of any objection to the recommended amendment made in accord-
ance with paragraph 3 (a), and of any communication received in accordance with
paragraph 3 (b), of this Article. He shall subsequently inform all the Contracting
Parties whether the Contracting Party or Parties which have sent such a communica-
tion raise an objection to the recommended amendment or accept it.

9. Any State ratifying or acceding to the present Convention shall be deemed
to have accepted any amendments thereto which have entered into force at the date
of deposit of its instrument of ratification or accession.

10. Any State which, after signing the present Convention without reservation
of ratification or having ratified or acceded to it, declares itself to be bound in respect
of any further Annex shall be deemed to have accepted any amendments thereto
which have entered into force at the date of its notification to the Secretary General
of the Council.

Article 19

1. Any State may, at the time of signing the present Convention without
reservation of ratification, or of depositing its instrument of ratification or accession
or at any time thereafter, declare by notification given to the Secretary General of the
Council that the present Convention shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible and the Convention shall extend to the
territories named in the notification three months after the date of the receipt thereof
by the Secretary General of the Council but not before the Convention has entered
into force for the State concerned.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this Article
extending the present Convention to any territory for whose international relations
it is responsible may notify the Secretary General of the Council, in accordance with
the provisions of Article 17 of the present Convention, that the territory in question
will no longer apply the Convention.

Article 20

No reservation to the present Convention shall be permitted.
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Article 21

Le Secrdtaire Gdndral du Conseil notifie A toutes les Parties Contractantes, ainsi
qu'aux autres fltats signataires ou adhdrents, au Secrdtaire Gdndral des Nations Unies,
aux PARTIES CONTRACTANTES du GATT et A 1'UNESCO:
(a) les signatures, ratifications, adhdsions et d~clarations visdes & 'Article 15;

(b) la date A laquelle la prdsente Convention et chacune de ses Annexes entrent en
vigueur conformdment A l'Article 16;

(c) les ddnonciations et les annulations reues conformdment A l'Article 17;

(d) les amendements rdputds acceptds conformdment A l'Article 18 ainsi que ]a date
de leur entre en vigueur;

(e) les ddclarations et notifications reques conformdment A l'Article 19.

Article 22

Conformdment A 'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, la prdsente Con-
vention sera enregistrde au Secrdtariat des Nations Unies A la requite du Secr6taire
Gdndral du Conseil.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds ont signd la prdsente Convention.

FAIT A Bruxelles, le huit juin mil neuf cent soixante et un, en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera ddposd
aupr~s du Secrdtaire Gdndral du Conseil qui en transmettra des copies certifi6es con-
formes A tous les ] tats visds au paragraphe 1 de I'Article 15.
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Article 21

The Secretary General of the Council shall notify all Contracting Parties, the other
signatory and acceding States, the Secretary General of the United Nations, the
CONTRACTING PARTIES to the GATT and UNESCO of :
(a) signatures, ratifications, accessions and declarations under Article 15 of the

present Convention ;

(b) the date of entry into force of the present Convention and of each of the Annexes
in accordance with Article 16 ;

(c) denunciations and declarations under Article 17;

(d) any amendment deemed to have been accepted in accordance with Article 18 and
the date of its entry into force ;

(e) declarations and notifications received in accordance with Article 19.

Article 22

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the present
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the re-
quest of the Secretary General of the Council.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE at Brussels this eighth day of June nineteen hundred and sixty-one, in the
English and French languages, both texts being equally authentic, in a single original
which shall be deposited with the Secretary General of the Council who shall transmit
certified copies to all the States referred to in Article 15, paragraph 1, of the present
Convention.

N 6862



172 United Nations - Treaty Series 1963

Pour l'Allemagno (Rdp. Fdd. d') : For the Federal Republic of Germany:

Sous r6serve de ratification '
Kurt OPPLER

8 mars 1962

Dr. Karl ZEPF
8 mars 1962

Pour I'Australie : For Australia :

Pour l'Autriche :

Sous r6serve de ratification 1

Dr. Josef STANGELBERGER

30-10-1961

Pour la Belgique :

Pour la Birmanie

Pour le Brdsil :

Pour le Canada:

Pour Ceylan :

I Subject to ratification.

No. 6862

For Austria :

For Belgium :

For Burma :

For Brazil :

For Canada:

For Ceylon :
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Pour le Chili : For Chile :

Pour Cuba: For Cuba:

Sous reserve do ratification I
Gustavo ARCOS B.

28-11-62.

For Denmark:

Sons rtserve do ratification '
Comte Eggert Adam KNUTH

27.III.62

Pour ]a R6publique Dominicaine :

Pour l'Espagne :

For the Dominican Republic:

For Spain :

Sous r6serve do ratification 1
Comte DE CASA MIRANDA

21-11-62

Pour les A tats-Unis d'Am6rique :

Pour la Finlande :

Pour la France :

For the United States of America :

For Finland :

For France :

Pour lo Gouvernement do la R6publique frangaise 2

Raymond BousQUET
31-3-1962

Pour le Ghana : For Ghana :

Subject to ratification.
2 For the Government of the French Republic.

No 6862
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Pour la Gr6ce : For Greece :

Pour Haiti : For Haiti :

Pour rInde : For India :

Pour l'Indon6sic :

Pour l'Iran :

Pour l'Irlande :

Pour Isradl :

Pour l'Italie

For Indonesia :

For Iran :

Sous r6serve de ratification des Chambres
Khosrow HEDAYAT

Le 16 f6vrier 1962

For Ireland :

For Israel :

For Italy :

Sous r6servc de ratification'
Ugo CALDE RONI

7.XII. 1961

Pour le Japon :

Subject to ratification by Parliament.

Subject to ratification.

No. 6862

For Japan :
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For Lebanon :

Pour le Luxembourg :

Pour la Malaisie (Fdd6ration de)

Pour le Nicaragua

Pour la Nig6ria :

Pour la Norv~go :

For Luxemburg:

For the Federation of Malaya:

For Nicaragua

For Nigeria :

For Norway:

Nils A. JORGENSEN

le 30 mars 1962

Pour la Nouvelle-Zlande :

Pour le Pakistan :

Pour les Pays-Bas (Royaume des) :

Pour le Pdrou :

For New Zealand :

For Pakistan :

For the Kingdom of the Netherlands :

For Peru :

No 6862
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Pour le Portugal :

Pour la Rdpublique Arabe Unic:

Pour le Niger :

For Portugal

Eduardo VIRMA LEITAO

15/3/62

For the United Arab Republic :

For Niger:

Georges CONDAT

le 14 mars 1962

Pour la Rdpublique Sud-Africaine : For the Republic of South Africa :

Pour la Rhod6sie et le Nyassaland (Fd6ra- For the Federation of Rhodesia and
tion) : Nyasaland :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne For the United Kingdom of Great Britain
et d'Irlande du Nord: and Northern Ireland:

Subject to ratification'

Sir John NICHOLLS, K.C.M.G., O.B.E.
2 7

t h February, 1962

Pour la Sierra Leone:

Pour le Soudan :

For Sierra Leone :

For Sudan :

I Sous rdscrve de ratification.
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Pour la Suede:

Pour la Suisse

Pour la Tchdcoslovaquie:

Pour la Turquie:

Pour r'Uruguay

Pour la Yougoslavie

For Sweden

Sous r6serve do ratification1

Gunnar LJUNGDAIIL

30.3.62

For Switzerland:

Sous rdservc do ratification 1

Charles LENZ

7.12.61

For Czechoslovakia

Sans reserve de ratification2

Vladimir LUDVIK

8.111.1962

For Turkey:

Sous reserve do ratification1

Hasan Esat ISIK
31 mars 1962

For Uruguay:

For Yugoslavia:

1 Subject to ratification.
£ Without reservation as to ratification.
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ANNEXE A

MAT]ARIEL DE PRESSE, DE RADIODIFFUSION ET DE TIALAVISION

I. DAFINITION ET CONDITIONS

1. Ddfinition

Pour l'application de la prcsente Annexe, on entend par a matdriel dc presse, de
radiodiffusion et de tdl6vision o, le matdriel n~cessaire aux repr6sentants do ]a presse,
de la radiodiffusion ou de la t6l6vision qui se rendent dans un pays en vue do r6aliser
des reportages, ou des enregistrements ou des 6missions dans le cadre de programmes
ddtermin6s.

2. Conditions auxquelles l'admission temporaire est accordde

Le mat6riel :

(a) doit appartenir h une personne physique domicilide h l'dtranger, ou h une personne
morale ayant son si~ge h 1'dtranger;

(b) doit 6tre import6 par une personne physique domicilie h l'6tranger, ou par une
personne morale ayant son si~go 6 l'6tranger ;

(c) doit pouvoir 6tre identifi6 lors do la r6exportation, dtant entendu, en ce qui concerno
les supports dc son ou d'images, vierges, quo les mcsures d'identification les plus
souples seront appliques ;

(d) doit 8tre utilis6 exclusivement par la personne qui se rend dans le pays d'importation
ou sous sa propre direction;

(e) no doit pas faire 1'objet d'un contrat de location ou d'un contrat similaire auquel
une personne domicilide ou 6tablie dans le pays d'importation temporairo serait
partie, 6tant entendu que cette condition n'est pas applicable en cas do r6alisation
de programmes communs do radiodiffusion ou de t6l6vision.

II. LiSTE ILLUSTRATIVE

A. Mat6riel de presse, tel que

Machines h 6crire ;
Appareils do prise do vues (photographiques ou cindmatographiques)
Apparoils do transmission, d'enregistrement on do reproduction du son ou des images;
Supports do son ou dimages, vierges.

B. Matdriel do radiodiffusion, tel quo :

Appareils do transmission ot do communication;
Apparcils d'enregistrement ou do reproduction du son
Instruments et apparoils do mesure et de contr6le technique
Accessoires d'utilisation (horloges, chronomtres, boussoles, groupes d1ectrog~nes,

transformatours, piles ou accumulateurs, apparoils do chauffago et do ventilation,
etc.) ;

Supports (le son, vierges.

No. 6862
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ANNEX A

EQUIPMENT FOR THE PRESS OR FOR SOUND OR TELEVISION
BROADCASTING

I. DEFINITION AND CONDITIONS

I. Definition

For the purposes of the present Annex the term "equipment for the press or for
sound or television broadcasting" means equipment necessary for representatives of the
press or of broadcasting or television organisations visiting a country for purposes of
reporting or in order to transmit or record material for specified programmes.

2. Conditions of grant of temporary admission

The equipment:

(a) shall be owned by a natural person resident abroad or by a legal person established
abroad ;

(b) shall be imported by a natural person resident abroad or by a legal person established
abroad;

(c) shall be capable of identification on re-exportation; provided that in the case of
blank sound or image recording media the most flexible means of identification
shall be applied;

(d) shall be used solely by or under the personal supervision of the visiting person;

(e) shall not be the subject of a hire contract or similar arrangement to which a person
resident or established in the country of temporary importation is a party, provided
that this condition shall not apply in the case of joint sound or television broadcasting
programmes.

II. ILLUSTRATIVE LIST

A. Equipment for the press, such as:

Typewriters ;
Photographic or cinematographic cameras;
Sound or image transmitting, recording or reproducing apparatus;
Blank sound or image recording media.

B. Sound broadcasting equipment, such as:

Transmission and communication apparatus;
Sound recording or reproducing apparatus;
Testing and measuring instruments and apparatus;
Operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, generating sets, trans-

formers, batteries and accumulators, heating and ventilating apparatus, etc.);

Blank sound recording media.

No 6802
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C. Matriel de tdl6vision, tel quo

Appareils de prise de vues do t616vision;
T6cindma;
Instruments et appareils de mesure et de contr6le technique;
Appareils de transmission et de retransmission;
Appareils de communication;
Appareils d'enregistrement ou de reproduction du son ou des images;
Appareils d'dclairage;
Accessoires d'utilisation (horloges, chronom~tres, boussoles, groupes dlectrog6nes,

transformateurs, piles ou accumulateurs, appareils de chauffage et de ventilation,
etc.) ;

Supports de son ou d'images, vierges;
* Film rushes * ;
Instruments de musique, costumes, d~cors ct autres accessoires do thdAtre.

D. V6hicules congus ou spdcialement adapt~s pour 6tre utilisds aux fins ci-dessus.

ANNEXE B

MAT1.RIEL CINAMATOGRAPHIQUE

I. DIAFINITION ET CONDITIONS

1. Ddfinition

Pour l'application de la pr6sente Annexo, on entend par s matdriel cin6matogra-
phique *, le mat6riel n6cessaire A une personne qui se rend dans un pays en vue de
rdaliser un ou plusicurs films ddtermin6s.

2. Conditions auxquelles 'admission temporaire est accordde

Le mat6riel :

(a) doit appartenir h une personne physique domicili6e h. l'6tranger, ou h une personne
morale ayant son si~ge h l'6tranger;

(b) doit Otre import6 par une personne physique domicilide A I'6tranger, ou par une
personne morale ayant son si~ge & l'6tranger;

(c) doit pouvoir tre identifi6 lors de ]a r6exportation, 6tant entendu, en cc qui concerne
les supports d'images ou de son, vierges, quo les mesures d'identification les plus
souples scront appliqu6es ;

(d) doit 6tre utilisd exclusivement par la personne qui se rend dans le pays d'importation
ou sos sa propre direction, 6tant entendu que cette condition n'est pas applicable
aux mat6riels import6s en vue do la r~alisation d'un film en ex6cution d'un contrat
.dc co-production pass6 avec une personne domicili6e ou 6tablie dans le pays d'impor-
tation temporaire et agr66 par les autoritds comlp6tentes de cc pays, dans le cadre
d'un accord intergouvernemental de co-production cincmatographique
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C. Television broadcasting equipment, such as:

Television cameras;
Telekinema;
Testing and measuring instruments and apparatus;
Transmission and retransmission apparatus;
Communication apparatus;
Sound or image recording or reproducing apparatus;
Lighting equipment;
Operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, generating sets, trans-

formers, batteries and accumulators, heating and ventilating apparatus, etc.)

Blank sound or image recording media;
Film "rushes";
Musical instruments, costumes, scenery, and other stage properties.

D. Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above.

ANNEX B

CINEMATOGRAPHIC EQUIPMENT

I. DEFINITION AND CONDITIONS

1. Definition

For the purposes of the present Annex, the term "cinematographic equipment
means equipment necessary for a person visiting a country in order to make a specified
film or films.

2. Conditions o/ grant o/temporary admission

The equipment:

(a) shall be owned by a natural person resident abroad or by a legal person established
abroad;

(b) shall be imported by a natural person resident abroad or by a legal person established
abroad ;

(c) shall be capable of identification on re-exportation ; provided that in the case of
blank image or sound recording media the most flexible means of identification shall
be applied ;

(d) shall be used solely by or under the personal supervision of the visiting person, provided
that this condition shall not apply in the case of equipment imported for the pro-
duction of a film under a co-production contract to which a person resident or establish-
ed in the country of temporary importation is a party and which is approved by the
competent authorities of that country under an inter-governmental agreement
concerning cinematographic co-production;

N" 6862
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(e) no doit pas faire l'objet d'un contrat de location ou d'un contrat similaire auquel
uno personne domicili6e ou 6tablie dans le pays d'importation temporairo serait
partie.

II. LISTE ILLUSTRATIVE

A. Mat6riel tcl que :

Appareils de prise de vues do tous genres;
Instruments et appareils do mesure et do contr6le technique;
Travellings et grues;
Appareils d'6clairage;
Appareils d'enregistrement ou de reproduction du son;
Supports d'images ou de son, vierges;
a Film rushes * ;
Accessoires d'utilisation (horloges, chronom~tr3, boussoles, groupes &1ectrog~nes,

transfonnateurs, accumulateurs ou piles, appareils de chauffago et de ventilation,
etc.) ;

Instruments de musique, costumes, d6cors et autres accessoires de th6Atre.

B. Vhicules congus ou spdcialement adapt6s pour 6tre utilis6s aux fins ci-dessus.

ANNEXE C

AUTRE MAT11RIEL PROFESSIONNEL

I. DAFINITION ET CONDITIONS

1. D/finition

Pour l'application de la pr6sente Annexe, on entend par * autre mat6riel profes-
sionnel o, le matdriel non vis6 aux autres Annexes de la pr6sente Convention et n6cessaire
& l'exercice du m6tier ou de la profession d'une personne qui so rend dans un pays pour
y accomplir un travail d6termin6. Est exclu le materiel devant 8tro utilis6 pour les trans-
ports intdrieurs ou pour la fabrication industrielle ou l conditionnement de marchandises,
ou, h moins qu'il ne s'agisse d'outillage h main, pour l'exploitation de ressources naturelles,
pour la construction, ]a r6paration ou I'entretien d'immeubles, pour l'ex6cution do travaux
do terrassement ou do travaux similaires.

2. Conditions auxquelles l'admission temporaire est accordde

Le matdriel :

(a) doit appartonir h 1 une personno physique domicilide A l'6tranger ou & une personne
morale ayant son si~ge &i fl'tranger;

(b) doit 8tre importd par une personne physiqu. domicili6e hL l'Ntranger ou par une
personne morale ayant son si~ge h I'dtranger ;

(c) doit pouvoir 8tre identifi6 lors de la r6exportation;
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(e) shall not be the subject of a hire contract or similar arrangement to which a person
resident or established in the country of temporary importation is a party.

II. ILLUSTRATIVE LIST

A. Equipment, such as :

Cameras of all kinds;
Testing and measuring instruments and apparatus;
Camera "dollies" and booms;
Lighting equipment;
Sound recording or reproducing apparatus;
Blank image or sound recording media;
Film "rushes" ;
Operational accessories (clocks, stop-watches, compasses, generating sets, trans-

formers, batteries and accumulators, heating and ventilating apparatus, etc.);

Musical instruments, costumes, scenery, and other stage properties.

B. Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above.

ANNEX C

OTHER PROFESSIONAL EQUIPMENT

I. DEFINITION AND CONDITIONS

1. Definition

For the purposes of the present Annex the term "other professional equipment"
means equipment, of a kind not referred to in the other Annexes to the present Convention,
necessary for the exercise of the calling, trade or profession of a person visiting a country
to perform a specified task. It does not include equipment which is to be used for internal
transport or for the industrial manufacture or packaging of goods or (except in the case
of hand-tools) for the exploitation of natural resources, for the construction, repair or
maintenance of buildings or for earth moving and like projects.

2. Conditions o/ grant ol temporary admission

The equipment :

(a) shall be owned by a natural person resident abroad or by a legal person established
abroad;

(b) shall be imported by a natural person resident abroad or by a legal person established
abroad ;

(c) shall be capable of identification on re-exportation;

N- 6862



184 United Nations - Treaty Series 1963

,(d) doit 6tre utilis6 exclusivement par la personne qui se rend dans le pays d'importation
ou sous sa propro direction.

II. LISTE ILLUSTRATIVE

A. Matdriel pour le montage, I'essai, la misc en marcho, le contr~le, la vrification, l'entre-
tien ou la r6paration de machines, d'installations, do mat6riel do transport, etc.,
tel que :
Outils;
Matdriel et appareils de mesure, do v6rification ou de contr61e (do tempdrature, de

pression, de distance, de hauteur, dc surface, dc vitesse, etc.), y compris les appa-
reils dlectriques (voltamtres, amp~rem~tres, cAbles de mesure, comparateurs,
transformateurs, enregistreurs, etc.) et les gabarits ;

Appareils et mat6riel pour photographier les machines et les installations pendant
et apr~s leur montage ;

Appareils pour le contr6le technique des navires.

B. Mat6riel n6cessaire aux hommes d'affaires, aux experts en organisation scientifique
ou technique du travail, en productivit6, en comptabilit6 et aux personnes exergant
des professions similaires, tel que
Machines h dcrire ;
Appareils de transmission, d'cnregistrcment ou de reproduction du son;
Instruments et appareils de calcul.

C. Mat6riel ndcessaire aux experts chargds de relev69 topographiques ou do travaux do
prospection g6ophysique, tel que :
Instruments et appareils do mesure;
Materiel de forage;
Apparcils do transmission et do communication.

D. Instruments et appareils ndcessaires aux mddecins, chirurgiens, vdt6rinaires, sages-
femmes et aux personnes exergant des professions similaires.

E. Matriel n6cessaire aux experts on archdologie, pal6ontologie, g6ographie, zoologie,
etc.

F. Matdriel n6cessaire aux artistes, aux troupes do th6Atro et aux orchestres, tel quo
tous les objets utilis6s pour la repr6sentation, instruments do musique, ddcors et
costumes, animaux, etc.

G. Matdriel ndcessaire aux confdrenciers pour illuster leur exposd.

H. Vhicules congus ou spdcialement adapt6s pour tre utilisds aux fins ci-dessus, tels
quo postes do contr6le ambulants, voitures-atliers, vdhicules-laboratoires, etc.
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(d) shall be used solely by or under the personal supervision of the visiting person.

II. ILLUSTRATIVE LIST

A. Equipment for erection, testing, commissioning, checking, control, maintenance
or repair of machinery, plant, means of transport, etc., such as

Tools ;
Measuring, checking or testing equipment and instruments (temperature, pressure,

distance, height, surface, speed, etc.) including electrical instruments (voltmeters,
ammeters, measuring cables, comparators, transformers, recording instruments,
etc.) and jigs ;

Apparatus and equipment for taking photographs of machines and plant during
or after erection ;

Apparatus for survey of ships.

B. Equipment necessary for businessmen, business efficiency consultants, productivity
experts, accountants and members of similar professions, such as

Typewriters ;
Sound transmitting, recording or reproducing apparatus:
Calculating instruments and apparatus.

C. Equipment necessary for experts undertaking topographical surveys or geophysical
prospecting work, such as :
Measuring instruments and apparatus;
Drilling equipment;
Transmission and communication equipment.

D. Instruments and apparatus necessary for doctors, surgeons, veterinary surgeons,
midwives and members of similar professions.

E. Equipment necessary for archeologists, paleontologists, geographers, zoologists and
other scientists.

F. Equipment necessary for entertainers, theatre companies and orchestras, including
all articles used for public or private performances (musical instruments, costumes,
scenery, animals, etc.).

G. Equipment necessary for lecturers to illustrate their lectures.

H. Vehicles designed or specially adapted for the purposes specified above, such as
mobile inspection units, travelling workshops and travelling laboratories.

NO 6862
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AUSTRALIA, AUSTRIA, CUBA,
CZECHOSLOVAKIA, DENMARK, etc.

Customs Convention concerning facilities for the importa.
tion of goods for display or use at exhibitions, fairs,
meetings or similar events. Done at Brussels, on
8 June 1961

Official texts: French and English.

Registered by the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the Contracting
Parties in accordance with article 25 of the Convention, on 8 August 1963.

AUSTRALIE, AUTRICHE, CUBA,
TCHLRCOSLOVAQUIE, DANEMARK, etc.

Convention douanie~re relative aux facilites accord6es pour
rimportation des marchandises destinees 'a 8tre pr&.
sentees ou utilise'es A une exposition, une foire, un
congres ou une manifestation similaire. Faite it Bruxel-
les, le 8 juin 1961

Textes officiels franpais et anglais.

Enregistrie par le Conseil de coopiration douani~re, agissant a# nom. des Parties con-
tractantes conformment a l'article 25 de la Convention, le 8 aot2t 1963.
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No 6863. CONVENTION DOUANIkRE 1 RELATIVE AUX
FACILITI S ACCORDIRES POUR L'IMPORTATION DES
MARCHANDISES DESTINRES A RTRE PRIRSENTIRES
OU UTILISP,2ES A UNE EXPOSITION, UNE FOIRE,
UN CONGRtS OU UNE MANIFESTATION SIMILAIRE.
FAITE A BRUXELLES, LE 8 JUIN 1961

PRIAMBULE

Les ltats signataires de la pr~sente Convention,

Rdunis sous les auspices du Conseil de Coopdration Douani~re, avec le concours de
la Commission Pconomique pour l'Europe des Nations Unies (CEE) et de 'Organisa-
tion des Nations Unies pour l1ducation, la Science et ]a Culture (UNESCO),

Considdrant les vceux exprimds par les reprdsentants du commerce international
et par d'autres milieux intdressds,

I Conformoment i l'article 19, la Convention est entrde en vigueur le 13 juillet 1962, trois
mois apr~s ]a signature sans rdserve de ratification ou le ddp6t des instruments d'adhdsion (a) par
les cinq Mtats suivants aux dates indiqudes :

Niger ..... .... 14 mars 1962 Rdpublique
Tchdcoslovaquie . 28 mars 1962 centrafricaine . lot avril 1962 (a)
Portugal . . . 31 mars 1962 Madagascar . . . 12 avril 1962 (a)

La Convention est ultdrieurement entrdo en vigueur, en ce qui concerne les 1ttats suivants,
trois mois apris la date du ddp6t de l'instrument do ratification ou d'adhdsion (a) aupr~s du Conseil
de coopdration douani~re, i savoir :

l~kats

Cuba ..... ............... 2 mai
Grbce .................. .19 juille
Autricho. ................ .20 septe
Maroc .... .............. .16 nover
Rdpublique Dominicaine ........ 12 ddcei
Australie ... ............. .20 ddcen
Hongrie ..... ............. 4 fdvric
Espagne ..... ............. 11 fdvric
Cambodge ................ .. 20 fdvric
Rhdpublique arabe unio ........ .25 mars
Royaume-Uni do Grande-Bretagnc et

d'Irlande du Nord (tdtcndu 4 Jersey,
i rile do Man et au bailliage do
Guernesey) .... ........... 25 mars

Suisse .................. .30 avril

Date

1962
t 1962
mbre 1962
nbre 1962
nbre 1962
nbre 1962
r 1963
r 1963
r 1963

1963

Date di i'entrie
en vigwTu

3 aot 1962
20 octobre 1962
21 ddcembre 1962
17 fdvrier 1963
13 mars 1963
21 mars 1963

5 mai 1963
12 mai 1963
21 mai 1963
26 juin 1963

26 juin 1963
31 juillet 1963

D'apr~s les indications fournies par le Secrdtariat du Conseil do coopdration douani6re, les
Gouvernements do la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, des Pays-Bas, do la Belgique ot du Grand-
Duchd do Luxembourg, bien quo n'ayant pas encore ratifid la Convention ou n'y ayant pas encore
adhidrd, ont fait savoir au Secrdtaire gdndral du Conseil do coopdration douani6ro qu'i partir du
13 juillet 1962 (dans Ic cas do la Rdpublique fdddrale d'Allemagne) et du ler octobre 1962 (dans le
cas des Pays-Bas, do ]a Bclgique et du Luxembourg) les dispositions do ladite Convention seraient
appliqudes dans lcurs pays respectifs.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTIONI CONCERNING FACILI-
TIES FOR THE IMPORTATION OF GOODS FOR DIS-
PLAY OR USE AT EXHIBITIONS, FAIRS, MEETINGS
OR SIMILAR EVENTS. DONE AT BRUSSELS, ON
8 JUNE 1961

PREAMBLE

The States signatory to the present Convention,

Meeting under the auspices of the Customs Co-operation Council, in consultation
with the United Nations Economic Commission for Europe (ECE) and the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation (UNESCO),

Having regard to proposals made by representatives of international trade and
other interests,

I In accordance with article 19, the Convention came into force on 13 July 1962, three months
after the following five States had, on the dates indicated, signed it without reservation of ratifica-
tion or deposited their instrument of accession (a) :

Niger ...... .. 14 March 1962 Central African
Czechoslovakia . 28 March 1962 Republic . . . 1 April 1962 (a)
Portugal . . . . 31 March 1962 Madagascar . . . 12 April 1962 (a)
The Convention subsequently came into force, in respect of the following States, three months

after the date of the deposit of their instruments of ratification or accession (a) with the Customs
Co-operation Council :

Date of
deposit

Cuba ..... ............... 2 May
Greece ..... .............. 19 July
Austria ................. .20 Septern
Morocco .... ............. .16 Novem
Dominican Republic .......... .12 Decem
Australia .... ............. 20 Decem
Hungary ... ............. .4 Februa
Spain ..... ............... 11 Februa
Cambodia ................ .. 20 Februa
United Arab Republic ........ .. 25 March
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland (extended to Jersey,
the Isle of Man and the Bailiwick of
Guernsey) .... ............ 25 March

Switzerland ............... .30 April

1962
1962

nberl962
her 1962
ber 1962
ber 1962
ry 1963
ry 1963
ry 1963

1963

1963
1963

Date ol entry
into lorce

3 August 1962
20 October 1962
21 December 1962
17 February 1963
13 March 1963
21 March 1963
15 May 1963

2 May 1963
21 May 1963
26 June 1963

26 June 1963
31 July 1963

According to information provided by the Secretariat of the Customs Co-operation Council,
the Governments of the Federal Republic of Germany, the Netherlands, Belgium and Luxembourg,
although not yet having formally ratified the Convention or acceded thereto, notified the Sec-
retary-General of the Customs Co-operation Council that the provisions of this Customs Con-
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Germany) and I October 1962 (Netherlands, Belgium and Luxembourg) respectively.
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D~sireux d'accorder des facilit6s aux marchandises destin6es A 6tre prdsentdes &
une exposition, une foire, un congr6s ou une manifestation similaire de caractre
commercial, technique, religieux, dducatif, scientifique, culturel ou philanthropique,

Convaincus que l'adoption de r~gles g~ndrales relatives au r6gime douanier de
ces nmarchandises apportera des avantages substantiels au commerce international et
favorisera l'dchange, sur le plan international, des iddes et des connaissances,

Sont convenus de cc qui suit :

CHAPITRE I

DtFINITIONS

Article premier

Pour l'application de la prsente Convention on entend:

(a) par o manifestation * :

1. les expositions, foires, salons et manifestations similaires du commerce, de Iin-
dustrie, de l'agriculture et de l'artisanat ;

2. les expositions ou manifestations organisdes principalement dans un but philan-
thropique;

3. les expositions ou manifestations organisdes principalement dans un but scienti-
fique, technique, artisanal, artistique, dducatif ou culturel, sportif, religieux ou
culturel, ou encore en vue d'aider les peuples & se mieux comprendre ;

4. les rdunions de repr6sentants d'organisations ou de groupements internationaux;

5. les crdmonies et les manifestations de caract~re officiel ou comnunmoratif ;

A 1'exception des expositions organisdes & titre privd dans des magasins ou locaux
commerciaux, en vue de la vente de marchandises 6trang&es ;

(b) par odroits A l'importation *: les droits de douane et tous autres droits et taxes
perqus A l'importation ou 6L l'occasion de l'importation, ainsi que tous les droits
d'accise et taxes intdrieures dont sont passibles les marchandises importdes, h 'ex-
clusion toutefois des redevances et impositions qui sont limitdes au cofit approximatif
des services rendus et qui ne constituent pas une protection indirecte des produits
nationaux ou des taxes de caract~re fiscal A l'importation ;

(c) par # admission temporaire * : I'importation temporaire en franchise de
droits h F'importation, sans prohibitions ni restrictions d'importation, A charge de
r~exportation
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Desiring to facilitate the display of goods at exhibitions, fairs, meetings, or similar
events of a commercial, technical, religious, educational, scientific, cultural or chari-
table nature,

Convinced that the adoption of general rules on the Customs treatment of such
goods would affoid considerable advantages to international trade and promote the
international exchange of ideas and knowledge,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of the present Convention:

(a) the term "event" means:

1. a trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair, or similar show or dis-
play; or

2. an exhibition or meeting which is primarily organised for a charitable purpose;
or

3. an exhibition or meeting which is primarily organised to promote any branch of
learning, art, craft, sport or scientific, educational or cultural activity, to promote
friendship between peoples, or to promote religious knowledge or worship; or

4. a meeting of representatives of any international organisation or international
group of organisations ; or

5. a representative meeting of an official or commemorative character;

except exhibitions organised for private purposes in shops or business premises with
a view to the sale of foreign goods;

(b) the term "import duties" means Customs duties and all other duties and
taxes payable on, or in connection with importation and shall include all internal
taxes and excise duties chargeable on imported goods, but shall not include fees and
charges which are limited in amount to the approximate cost of services rendered and
do not represent an indirect protection to domestic products or a taxation of imports
for fiscal purposes ;

(c) the term "temporary admission" means temporary importation free of import
duties and free of import prohibitions and restrictions, subject to re-exportation ;
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(d) par o Conseil : l'organisation institude par la Convention portant creation
d'un Conseil de Coopdration Douanire conclue A Bruxelles le 15 ddcembre 1950 1 ;

(e) par e personne # : aussi bien une personne physique qu'une personne morale,
A moins que le contexte n'en dispose autrement.

CHAPITRE II

ADMISSION TEMPORAIRE

Article 2

1. B6ndficient de l'admission temporaire :

(a) les marchandises destindes A 8tre expos6es ou A faire l'objet d'une d6monstration
A une manifestation ;

(b) les marchandises destindes & 6tre utilisdes pour les besoins de la prdsentation des
produits 6trangers A une manifestation, telles que :

(i) les marchandises n~cessaires pour ]a d6monstration des machines ou appareils
dtrangers exposds ;

(ii) le matdriel de construction et de ddcoration, y compris N' quipement dlec-
trique, pour les stands provisoires d'exposants dtrangers ;

(iii) le matdriel publicitaire et de d~monstration, destind manifestement A 6tre
utilisd A titre de publicitd pour les marchandises dtrang~res expos6es, tel que
les enregistrements sonores, films et diapositives, ainsi que I'appareillage
ndcessaire A leur utilisation ;

(c) le matdriel - y compris les installations d'interprdtation, les appareils d'enregis-
trement du son et les films A caractre 6ducatif, scientifique ou culturel - desti-
nd A 6tre utilis6 aux rdunions, conf6rences et congr~s internationaux.

2. Los facilit6s vis6es au paragraphe I ci-dessus sont accorddes A condition que

(a) les marchandises puissent 6trc identifies lors de leur rdexportation ;

(b) le nombre ou ]a quantitd d'articles identiques importds soit raisonnable compte
tenu de ]cur destination ;

(c) les autoritds douani6res du pays d'importation temporaire estiment que les condi-
tions posdes par la prdsente Convention seront remplies.

Article 3

Aussi longtemps qu'elles b6ndficient des facilitds prdvues par la prdsente Conven-
tion et sauf si les lois et rfglements du pays d'importation temporaire le permettent,
les marchandises placdes en admission temporaire no peuvent pas 6tre:

1 Nations Unics, Recueil des Trailds, vol. 157, p. 129, et vol. 347, p. 379.
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(d) the term "the Council" means the Organisation set up by the Convention
establishing a Customs Co-operation Council, done at Brussels on 15th December
19501 ;

(e) the term "person" means both natural and legal persons, unless the context
otherwise requires.

CHAPTER II

TEMPORARY ADMISSION

Article 2

1. Temporary admission shall be granted to:

(a) goods intended for display or demonstration at an event;

(b) goods intended for use in connection with the display of foreign products at an
event, including :

(i) goods necessary for the purpose of demonstrating foreign machinery or
apparatus to be displayed,

(ii) construction and decoration material, including electrical fittings, for the
temporary stands of foreign exhibitors,

(iii) advertising and demonstration material which is demonstrably publicity
material for the foreign goods displayed, for example, sound recordings,
films and lantern slides, as well as apparatus for use therewith ;

(c) equipment including interpretation apparatus, sound recording apparatus and
films of an educational, scientific or cultural character intended for use at inter-
national meetings, conferences or congresses.

2. The facilities referred to in paragraph 1 of this Article shall be granted
provided that :

(a) the goods are capable of identification on re-exportation;

(b) the number or quantity of identical articles is reasonable having regard to the
purpose of importation ;

(c) the Customs authorities of the country of temporary importation are satisfied
that the conditions of the present Convention shall be fulfilled.

Article 3

Unless tile national laws and regulations of the country of temporary importation
so permit, goods granted temporary admission shall not, whilst they are the subject
of the facilities granted under the present Convention :

United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 129, and Vol. 347, p. 379.
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(a) pr~tdes, loudes, ou utilisdes moyennant r6tribution;

(b) transportdes hors du lieu de la manifestation.

Article 4

1. Les marchandises placdes en admission temporaire doivent 8tre rdexportdes
dans un ddlai de six mois hi partir de ]a date de leur importation. Toutefois, les auto-
ritds douani~res du pays d'importation temporaire peuvent exiger, compte tenu des
circonstances et notamment de ]a durde et de ]a nature de la manifestation, que les
marchandises soient rdexport~es dans un ddJai plus court, mais qui doit couvrir, A tout
le moins, une p~riode d'un mois apr6s la fin de la manifestation.

2. Nonobstant les dispositions du premier alinda du prdsent Article, les autoritds
douanires autorisent les intdressds . laisser dans le pays d'importation temporaire
les marchandises destindes & tre prdsentdes ou utilisdes & une manifestation ultdrieure,
A. condition qu'ils se conforment aux dispositions des lois et r6glements de ce pays et
que les marchandises soient rdexportdes dans un ddlai d'un an & partir de la date de
leur importation.

3. Pour des raisons valables, les autoritds douani~res peuvent, dans les limites
prdvues par les lois et rbglements en vigueur dans le pays d'importation temporaire,
soit accorder des ddlais plus longs que ceux pr6vus aux paragraphes 1 et 2 du prdsent
Article, soit proroger le ddlai initial.

4. Lorsque les marchandises placdes en admission temporaire ne peuvent pas
tre rdexportdes par suite d'une saisie et que cette saisie n'a pas dtd pratiqude & la re-

quote de particuliers, l'obligation de rdexportation prdvue par le prdsent Article est
suspendue pendant la durde de la saisie.

Article 5

1. Nonobstant l'obligation de rdexportation prdvue dans la prdsente Convention,
la rdexportation des marchandises pdrissables, ou gravement endommagdes ou de
faible valeur, n'est pas exigde, pourvu qu'elles soient, selon la ddcision des autoritds
douani~res :

(a) soumises aux droits Ai l'importation dus en 'espce ; ou

(b) abandonndes, libres de tous frais, au Trdsor public du pays d'importation tempo-
raire ; ou

(c) ddtruites, sous contr6le officiel, sans qu'il puisse en rdsulter de frais pour le Trdsor
public du pays d'importation temporaire.

2. Les marchandises placdes en admission temporaire peuvent recevoir une
destination autre que la rdexportation et notamment 8tre mises A la consommation
intdrieure, sous r6serve qu'il soit satisfait aux conditions et aux formalitds qui se-
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(a) be loaned, or used in any way for hire or reward ; or
(b) be removed from the place of the event.

Article 4

1. Goods granted temporary admission shall be re-exported within six months
from the date of importation. However Customs authorities of the country of
temporary importation may, with due regard to the circumstances and in particular
the duration and nature of the event, require that the goods be re-exported within a
shorter period which shall, nevertheless, extend at least one month after the termina-
tion of the event.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article the Customs
authorities shall allow such goods which are to be displayed or used at a subsequent
event to remain within the country of temporary importation, subject to compliance
with such conditions as may be required by the laws and regulations of that country
and provided that the goods are re-exported within one year of the date of importa-
tion.

3. For valid reasons the Customs authorities may, within the limits laid down
by the laws and regulations of the country of temporary importation, either grant
longer periods than those provided for in paragraphs 1 and 2 of the present Article or
extend the initial period.

4. When goods granted temporary admission cannot be re-exported as a result
of a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons, the requirement
of re-exportation provided for in this Article shall be suspended for the duration of the
seizure.

Article 5

1. Notwithstanding the requirement of reexportation laid down by the present
Convention, the re-exportation of badly damaged goods, goods of little value and
perishable goods, shall not be required, provided that the goods:

(a) are subjected to the import duties to which they are liable ; or
(b) are abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into which they

were temporarily imported ; or
(c) are destroyed, under official supervision, without expense to the Exequer of the

country into which they were temporarily imported
as the Customs authorities may require.

2. Goods granted temporary admission may be disposed of otherwise than by
re-exportation, and in particular may be taken into home use, subject to compliance
with the conditions and formalities applicable under the laws and regulations of the
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raient appliqudes, en vertu des lois et r~glements du pays d'importation temporaire,
si elles dtaient importdes directement de 'dtranger.

CHAPITRE III

DISPENSE PU PAYEMENT DES DROITS A L'IMPORTATION

Article 6

1. Sauf pour les marchandises qui ont fait l'objet de rdserves notifides dans les
conditions prdvues A I'Article 23 de la pr6sente Convention, les droits A l'importation
ne sont pas pergus, les prohibitions ou restrictions A r'importation ne sont pas appli-
qudes et, si 'admission temporaire a dtd accordde, la rdexportation n'est pas exigde,
dans les cas suivants :

(a) Petits dchantillons reprdsentatifs des marchandises dtrang~res exposdes A une
manifestation, y compris les dchantillons de produits alimentaires et de boissops,
importds comme tels ou obtenus & la manifestation A partir de marchandiscs
importdes en vrac, pourvu :

(i) qu'il s'agisse de produits dtrangers fournis gratuitement et qui servent uni-
quement A des distributions gratuites au public A la manifestation pour tre
utilisds ou consonuns par les personnes A qui ils auront dtd distribuds,

(ii) que ces produits soient identifiables comme dtant des dchantillons A caractre
publicitaire ne prsentant qu'une faible valeur unitaire,

(iii) qu'ils ne se pr~tent pas A la commercialisation et qu'ils soient, le cas dchdant,
conditionns en quantitds nettement plus petites que celles contenues dans
le plus petit emballage vendu au ddtail,

(iv) que les dchantillons de produits alimentaires et de boissons qui ne sont pas
distribuds dans les emballages conformdment A I'alinda (iii) ci-dessus, soient
consomm6s & la manifestation, et

(v) que ]a valeur globale et la quantitd des marchandises soient raisonnables, de
l'avis des autoritds douani~res du pays d'importation, eu 6gard A la nature de
]a manifestation, au nombre de visiteurs et A l'importance de la participation
de l'exposant A la manifestation ;

(b) Marchandises importdes uniquement en vue de leur d6monstration, ou pour ]a
dmonstration de machines et appareils dtrangers prdsentds A la manifestation, et
qui sont consommdes ou d6truites au cours de ces d~monstrations, pourvu que
Ja valour globale et ]a quantitd des marchandises soient raisonnables, de l'avis des
autoritds douani6res du pays d'importation, eu dgard A la nature de la manifesta-
tion, au nombre de visiteurs et A l'importance de ]a participation de l'exposant A
la manifestation
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country of temporary importation in respect of such goods imported directly from
abroad.

CHAPTER III

WAIVER OF IMPORT DUTIES

Article 6

1. Unless a reservation has been notified in respect of certain goods under the
terms of Article 23 of the present Convention, import duties shall not be levied and
import prohibitions and restrictions shall be waived, and where temporary admission
has been granted re-exportation shall not be required, in respect of the following
goods :

(a) Small samples which are representativo of foreign goods displayed at an event,
including such samples of foods and beverages, either imported in the form of
such samples or produced from imported bulk materials at that event, provided
that :

(i) they are supplied free of charge from abroad and are used solely for distribu-
tion free of charge to the visiting public at the event, for individual use or
consumption by the persons to whom they are distributed,

(ii) they are identifiable as advertising samples and are individually of little
value,

(iii) they are unsuitable for commercial purposes and are, where appropriate,
packed in quantities appreciably smaller than the smallest retail package,

(iv) samples of foods and beverages which are not distributed in packs as pro
vided for in (iii) above are consumed at the event, and

(v) the aggregate value and quantity of the samples are, in the opinion of the
Customs authorities of the country of importation, reasonable having regard
to the nature of the event, the number of visitors to it and the extent of the
exhibitor's participation therein ;

(b) Goods imported solely for demonstration or for the purpose of demonstrating the
operation of a foreign machine or apparatus displayed at an event and consumed
or destroyed in the course of such demonstration, provided that the aggregate
value and quantity of such goods are, in the opinion of the Customs authorities of
the country of importation, reasonable having regard to the nature of the event,
the number of visitors to it and the extent of the exhibitor's participation therein *
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(c) Produits de faible valeur, utilisds pour ]a construction, I'amdnagement et la
d~coration des stands provisoires des trangers exposant & la manifestation (pein-
tures, vernis, papiers de tenture, etc.) ddtruits du fait de leur utilisation ;

(d) Imprimds, catalogues, prospectus, prix courants, affiches publicitaires, calen-
driers (illustrs on non) et photographies non encadrdes, destinds manifestement
A C-tre utilisds A titre de publicitd pour les marchandises 6trang~res expos6es A la
manifestation, pourvu :

(i) qu'il s'agisse de produits dtrangers fournis gratuitement et qui servent unique-
ment h des distributions gratuites au public sur le lieu de la manifestation,

(ii) que la valeur globale et la quantitd des marchandises soient raisonnables, de
l'avis des autoritds douani~res du pays d'importation, eu dgard A ]a nature de
la manifestation, au nombre de visiteurs et h 1importance de la participation
de l'exposant A ]a manifestation.

2. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus no sont pas applicables aux boissons
alcooliques, aux tabacs et aux combustibles.

Article 7

Sont exondrds des droits h l'importation et ne sont soumis A aucune prohibition
ou restriction d'importation les dossiers, archives, formules et autres documents
destinds A 6tre utilisds comme tels au cours ou A l'occasion de rdunions, conferences ou
congr~s intemationaux.

CHAPITRE IV

SIMPLIFICATION DES FORMALIT-S

Article 8

Chaque Partie Contractante rdduit au minimum les formalitds douanires aff6-

rentes aux facilits prdvues par la prdsente Convention et publie, dans les plus brefs
ddlais, les r~glements qu'elle ddicte au sujet de ces formalitds.

Article 9

1. Lorsqu'une Partie Contractante exige la constitution d'une garantie afin de
s'assurer de 'exdcution des conditions requises pour bdncficier des facilitds pr6vues
par la pr6sente Convention, le montant de cette garantie ne peut excdder de plus de
10 % celui des droits A l'importation exigibles.

2. Toutefois, cette Partie Contractante s'efforcera d'accepter, dans tous les cas
oii cela sera possible, la substitution d'une garantie globale fournie par les organisa-
teurs de la manifestation ou par toute autre personne agr6de par les autoritds doua-
nitres, aux garanties individuelles qui pourraient 6tre exig~es en application des dis-
positions de ralinda prdcddent.
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(c) Products of low value used up in constructing, furnishing or decorating the tem-
porary stands of foreign exhibitors at an event, such as paint, varnish and wall-
paper ;

(d) Printed matter, catalogues, trade notices, price lists, advertising posters, calen-
dars, whether or not illustrated, and unframed photographs, which are demon-
strably publicity material for the foreign goods displayed at an event, provided
that :

(i) they are supplied free of charge from abroad and are used solely for distribu-
tion free of charge to the visiting public at the event, and

(ii) the aggregate value and quantity of such goods are, in the opinion of the
Customs authorities of the country of importation, reasonable having regard
to the nature of the event, the number of visitors to it and the extent of the
exhibitor's participation therein.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not be applicable to
alcoholic beverages, tobacco goods and fuels.

Article 7

Files, records, forms and other documents which are imported for use as such
at or in connection with international meetings, conferences or congresses, shall be
admitted free of import duties and free of any import prohibition or restriction.

CHAPTER IV

SIMPLIFICATION OF FORMALITIES

Article 8

Each Contracting Party shall reduce to a minimum the Customs formalities re-
quired in connection with the facilities provided for in the present Convention. All
regulations concerning such formalities shall be promptly published.

Article 9

1. In cases where a Contracting Party requires security for compliance with the
conditions governing the granting of facilities provided for in the present Convention,
the amount of such security shall not exceed the amount of the import duties chargea-
ble by more than 10%.

2. Such Contracting Parties shall endeavour to accept whenever possible a
general security from the organiser of the event or from any other person approved
by the Customs authorities, in place of individual security which might be required
under paragraph I of this Article.
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Article 10

1. A l'entr~e comme At la sortie, la vWrification et le dddouanement des marchan-
'dises qui vont Utre ou qui ont t6 prdsentdes ou utilisdes A une manifestation sont
effectuds, dans tous les cas oii cela est possible et opportun, sur ls lieux de cette
manifestation.

2. Chaque Partie Contractante s'efforcera, dans tous les cas oa elle l'estimera
utile, compte tenu de l'impo'tance de la manifestation, d'ouvrir pour une durde
raisonnable, un bureau de douane sur los lieux de la manifestation organis~e sur son
territoire.

3. La rdexportation de marchandises placdes en admission temporaire peut
s'effectuer en une ou en plusieurs fois et par tout bureau de douane ouvert & ces
opdrations, m~me s'il est diffdrent du bureau d'importation, sauf si l'importateur s'en-
gage, afin de b6ndficier d'une procedure simplifide, & rdexporter los marchandises par
le bureau d'importation.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11

Les produits accessoirement obtenus au cours de la manifestation, A. partir de
marchandises import6es temporairement, &t l'occasion de la d~monstration de ma-
chines ou d'appareils exposds, sont soumis aux dispositions de la prdsente Convention.

Article 12

Les dispositions de la prdsente Convention dtablissent des facilitds minima et
ne mettent pas obstacle . l'application de facilitds plus grandes que certaines Parties
Contractantes accordent ou accorderaient soit par des dispositions unilatdrales, soit
en vertu d'accords bilatdraux ou multilatdraux.

Article 13

Pour 'application de la prdsente Convention, les territoires des Parties Contrac-
tantes qui forment une union douanire ou dconomique peuvent 8tre consid6rds comme
un seul territoire.

Article 14

Los dispositions de la pr6sente Convention ne mettent pas obstacle t I'applica-
tion :
(a) des dispositions nationales ou conventionnelles non douanires concernant l'or-

ganisation de manifestations;
No. 6863



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 201

Article 10

1. Customs examination and clearance on the importation and re-exportation
of goods which are to be, or have been, displayed or used at any event shall, whenever
possible and appropriate, be effected at that event.

2. Each Contracting Party shall endeavour, wherever it deems it appropriate in
view of the importance and size of the event, to establish a Customs office for a rea-
sonable period within the premises of an event held within its territory.

3. Goods granted temporary admission may be re-exported in one or several
consignments and through any Customs office open for such operations, and such re-
exportation shall not be confined to the Customs office of importation, except in
cases where, with a view to benefiting from a simplified procedure, the importer under-
takes to re-export his goods through the Customs office of importation.

CHAPTER V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

Products obtained incidentally during the event from temporarily imported
goods, as a result of the demonstration of displayed machinery or apparatus, shall be
subject to the provisions of the present Convention.

Article 12

The provisions of the present Convention set out the minimum facilities to be
accorded. They do not prevent the application of greater facilities which certain
Contracting Parties grant or may grant in future by unilateral provisions or in virtue
of bilateral and multilateral agreements.

Article 13

For the purpose of the present Convention the territories of Contracting Parties
which form a Customs or economic union may be taken to be a single territory.

Article 14

The provisions of the present Convention shall not preclude the application of:

(a) national or conventional provisions not of a Customs nature regulating the or-
ganisation of events ;
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(b) des prohibitions et restrictions ddrivant des lois et r~glements nationaux et fon-
d~es sur des considdrations de moralitd ou d'ordre publics, de sdcuritd publique,
d'hygi~ne ou de sante publiques ou sur des consid6rations d'ordre vdtdrinaire ou
phytopathologique, ou se rapportant A ]a protection des brevets, marques de
fabrique et droits d'auteur et de reproduction.

Article 15

Toute infraction aux dispositions de la prdsente Convention, toute substitution,
fausse ddclaration ou manceuvre ayant pour effet de faire b6ndficier indlixent une
personne ou un objet des facilitds prdvues par ]a prdsente Convention, expose le
contrevenant, dans le pays o6i l'infraction est commise, aux sanctions prdvues par les
lois et r(glements de ce pays et, le cas dchdant, au paiement des droits & l'importation
exigibles.

CHAPITRE VI

CLAUSES FINALES

Article 16

1. Les Parties Contractantes se rdunissent lorsqu'il est ndcessaire pour examiner
les conditions dans lesquelles ]a prdsente Convention est appliqude afin, notamment,
de rechercher les mesures propres A en assurer l'interpr6tation et l'application uni-
formes.

2. Ces rdunions sont convoqudes par le Secrdtaire G6ndral du Conseil, sur la de-
mande d'une Partie Contractante, et, sauf ddcision contraire des Parties Contrac-
tantes, elles se tiennent au si~ge du Conseil.

3. Les Parties Contractantes dtablissent le r~glement int6rieur de leurs rdunions.
Les ddcisions des Parties Contractantes sont prises A ]a majorit6 des deux tiers de
celles qui sont pr6sentes et qui prennent part au vote.

4. Les Parties Contractantes ne peuvent valablement se prononcer sur une ques-
tion que si plus de la moitid d'entre elles sont pr6sentes.

Article 17

1. Tout diffrend entre Parties Contractantes en ce qui concerne l'interprdtation
ou 1'application de ]a prdsente Convention est, autant que possible, rdgld par voie de
n6gociations directes entre lesdites parties.

2. Tout diffdrend qui n'est pas r6gl6 par voie de ndgociations directes est port6,
par les parties en cause, devant les Parties Contractantes, rdunies dans les conditions
prdvues A l'Article 16 de la prdsente Convention, qui examinent le diffdrend et font
des recommandations en vue de son r~glement.
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(b) prohibitions or restrictions imposed under national laws and regulations on grounds
of public morality or order, public security, public hygiene or health, or for
veterinary or phytopathological considerations, or relating to the protection of
patents, trade marks and copyrights.

Article 15

Any breach of the provisions of the present Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person or goods improperly to bene-
fit from the facilities provided for in the present Convention, may render the offender
liable in the country where the offence was committed to the penalties prescribed by
the laws and regulations of that country and to payment of any import duties
chargeable.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 16

1. The Contracting Parties shall meet together when necessary in order to
consider the operation of the present Convention and, in particular, in order to con-
sider measures to secure uniformity in the interpretation and application of the present
Convention.

2. Such meetings shall be convened by the Secretary General of the Council at
the request of any Contracting Party. Unless the Contracting Parties otherwise
decide, the meetings shall be held at the Headquarters of the Council.

3. The Contracting Parties shall lay down the rules of procedure for their
meetings. Decisions of the Contracting Parties shall be taken by a majority of not
less than two-thirds of the Contracting Parties present at the meeting and voting.

4. The Contracting Parties shall not take a decision on any matter unless more
than half of them are present.

Article 17

1. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the present Convention shall so far as possible be settled by negotiation
between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the
Contracting Parties in dispute to the Contracting Parties, meeting in conformity with
Article 16 of the present Convention, which shall thereupon consider the dispute and
make recommendations for its settlement.
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3. Les parties au diffdrend peuvent convenir d'avance d'accepter les recomman-
dations des Parties Contractantes.

Article 18

1. Tout IRtat membre du Conseil et tout Atat membre de 'Organisation des
Nations Unies ou de sos institutions sp~cialisdes peut devenir Partie Contractante .
]a prdsente Convention :
(a) en la signant, sans rdserve de ratification;
(b) en ddposant un instrument de ratification apr s 1'avoir signd sous rdserve de

ratification ; ou
(c) en y adh~rant.

2. La prdsente Convention est ouverte jusqu'au 31 mars 1962, au si6ge du Con-
seil, A Bruxelles, A ]a signature des t-tats visds au paragraphe I du present Article.
Apr~s cette date, elle sera ouverte . leur adh6sion.

3. Dans le cas prdvu an paragraphe 1 (b) du prdsent Article, la Convention est
sounise k la ratification des Ltats signataires conform6ment & leurs procedures con-
stitutionnelles respectives.

4. Tout I tat non membre des organisations visdes au paragraphe 1 du present
Article, auquel une invitation est adressde & cot effet par le Secrdtaire Gdndral du
Conseil, sur la demande des Parties Contractantes, pout devenir Partie Contractante
A la prdsente Convention en y adh6rant apr~s son entree en vigueur.

5. Les instruments de ratification ou d'adhsion sont d6pos6s aupr6s du Secr&
taire Gdn6ral du Conseil.

Article 19

1. La prdsente Convention entre en vigueur trois mois apr~s que cinq des t tats
mentionnds au paragraphe 1 de l'Article 18 de ]a prdsente Convention 'ont signde sans
rdserve de ratification ou ont ddposd leur instrument de ratification ou d'adhdsion.

2. A l'dgard de tout ] tat qui ratifie la prdsente Convention ou y adhere, apras que
cinq Itats ont soit signd la Convention sans rdserve de ratification, soit d~posd leur
instrument de ratification ou d'adh6sion, la prdsente Convention entre en vigueur trois
mois apr~s le ddp6t de Hnstrument de ratification ou d'adhdsion dudit t tat.

Article 20

1. La prdsente Convention est conclue pour une durde illimitde. Toutefois, toute
Partie Contractante pout la d6noncer Ai tout moment apr~s la date de son entr6e en
vigueur, telle qu'elle est fixde & l'Article 19 de la pr~sente Convention.
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3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the
recommendations of the Contracting Parties as binding.

Article 18

1. Any State Member of the Council and any State Member of the United
Nations or its specialised agencies may become a Contracting Party to the present
Convention :

(a) by signing it without reservation of ratification

(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to ratification
or

(c) by acceding to it.

2. The present Convention shall be open until 31st March, 1962, for signature at
the Headquarters of the Council in Brussels, by the States referred to in paragraph 1
of this Article. Thereafter, it shall be open for their accession.

3. In the case envisaged in paragraph 1 (b) of this Article, the present Conven-
tion shall be subject to ratification by the signatory States in accordance with their
constitutional procedures.

4. Any State, not being a Member of the Organisations referred to in para-
graph I of this Article, to which an invitation to that effect has been addressed by the
Secretary General of the Council at the request of the Contracting Parties, may be-
come a Contracting Party to the present Convention by acceding thereto after its
entry into force.

5. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Secretary General of the Council.

Article 19

1. The present Convention shall enter into force three months after five of the
States referred to in paragraph I of Article 18 thereof have signed it without reser-
vation of ratification or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any State ratifying or acceding to the present Convention after five
States have signed it without reservation of ratification or have deposited their in-
struments of ratification or accession, the present Convention shall enter into force
three months after the said State has deposited its instrument of ratification or
accession.

Article 20

1. The present Convention is of unlimited duration but any Contracting Party
may denounce it at any time after the date of its entry into force under Article 19
thereof.

N
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2.. La d~nonciation est notifide par un instrument dcrit d~posd aupr~s du Secrd-
taire Gn~ral du Conseil.

3. La d~nonciation prend effet six mois apr~s la rdception de l'instrument de
ddnoriciation par le Secrdtaire G6nral du Conseil.

Article 21

1. Les Parties Contractantes, rdunies dans les conditions prdvues A l'Article 16
ci-dessus, peuvent recommander des amendements & la prdsente Convention.

2. Le texte de tout amendement ainsi recommandd est communiqu6 par le
Secrdtaire Gdndral du Conseil & toutes les Parties Contractantes, A tous les autres
titats signataires ou adhdrents, au Secrdtaire Gdndral de l'Organisation des Nations
Unies et A l'UNESCO.

3. Dans un ddlai de six mois & compter de la date de la communication de 'amen-
dement recommand6, toute Partie Contractante peut faire connaitre au Secrdtaire
Gdndral du Conseil:

(a) soit qu'elle a une objection . l'amendement recommandd,
(b) soit que, bien qu'elle ait l'intention d'accepter l'amendement recommand6, les

conditions n~cessaires & cette acceptation ne se trouvent pas encore remplies dans
son pays.

4. Tant qu'une Partie Contractante qui a adress6 ]a communication prdvue ci-
dessus au paragraphe 3 (b) n'a pas notifi6 au Secrdtaire Gdn6ral du Conseil son accep-
tation, elle peut, pendant un ddlai de neuf mois 6L partir de I'expiration du ddlai de six
mois prdvu au paragraphe 3 du present Article, pr .senter une objection . l'amende-
ment recommandd.

5. Si une objection l'amendement recommand6 est formulde dans les conditions
prdvues aux paragraphes 3 et 4 du present Article, l'amendement est considdrd comme
n'ayant pas dt6 acceptd et reste sans effet.

6. Si aucune objection &i l'amendement recommandd n'a W formulae dans les
conditions prdvues aux paragraphes 3 et 4 du present Article, l'amendement est
rdput6 acceptd i la date suivante :
(a) lorsque aucune Partie Contractante n'a adressd de communication en applica-

tion du paragraphe 3 (b) du prdsent Article, h l'expiration du d~lai de six mois
vis6 &i cc paragraphe 3;

(b) lorsqu'une ou plusieurs Parties Contractantes ont adress6 une communication en
application du paragraphe 3 (b) du prdsent Article, A la plus rapprochie des deux
dates suivantes :
(i) date h laquelle toutes Jes Parties Contractantes ayant adressd une telle com-

munication ont notifid au Secrdtaire Gd~nral du Conseil leur acceptation de
l'amendement reconmandd, cette date dtant toutefois reportde h l'expiration
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2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited
with the Secretary General of the Council.

3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the instru-
ment of denunciation by the Secretary General of the Council.

Article 21

1. The Contracting Parties meeting in conformity with Article 16 of the present
Convention may recommend amendments thereto.

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated by the
Secretary General of the Council to all Contracting Parties, to all other signatory or
acceding States, to the Secretary General of the United Nations, and to UNESCO.

3. Within a period of six months from the date on which the recommended
amendment is so communicated, any Contracting Party may inform the Secretary
General of the Council :

(a) that it has an objection to the recommended amendment, or

(b) that, although it intends to accept the reconmended amendment, the conditions
necessary for such acceptance are not yet fulfilled in its country.

4. If a Contracting Party sends the Secretary General of the Council a com-
munication as provided for in paragraph 3 (b) of this Article, it may, so long as it has
not notified the Secretary General of its acceptance of the recommended amendment,
submit an objection to that amendment within a period of nine months following the
expiry of the six-month period referred to in paragraph 3 of this Article.

5. If an objection to the recommended amendment is stated in accordance
with the terms of paragraphs 3 and 4 of this Article, the amendment shall be deemed
not to have been accepted and shall be of no effect.

6. If no objection to the recommended amendment in accordance with para-
graphs 3 and 4 of this Article has been stated, the amendment shall be deemed to
have been accepted as from the date specified below:

(a) if no Contracting Party has sent a conununication in accordance with paragraph
3 (b) of this Article, on the expiry of the period of six months referred to in para-
graph 3 ;

(b) if any Contracting Party has sent a communication in accordance with para-
graph 3 (b) of this Article, on the earlier of the following two dates:

(i) the date by which all the Contracting Parties which sent such communications
have notified the Secretary General of the Council of their acceptance of the
recommended amendment, provided that, if all the acceptances were notified
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du ddlai de six mois visd au paragraphe 3 du present Article si toutes les accep-
tations ont t6 notifides antdrieurement A cette expiration ;

(ii) date d'expiration du d~lai de neuf mois visd au paragraphe 4 du prdsent Article.

7. Tout amendement r6putd accept6 entre en vigueur six mois aprs la date A Ia-
quelle il a dtd rdputd acceptd.

8. Le Secrdtaire Gdndral du Conseil notifie le plus t6t possible A toutes les Parties
Contractantes toute objection formulde conform~ment au paragraphe 3 (a) du prdsent
Article ainsi que toute communication adressde conformndment au paragraphe 3 (b). II
fait savoir ult6rieurement A toutes les Parties Contractantes si la ou les Parties Con-
tractantes qui ont adressd une telle communication 6lvent une objection contre
I'amendement reconimandl ou l'acceptent.

9. Tout Etat qui ratifie la prdsente Convention ou y adhtre est rdputd avoir
accept6 les amendements entrds en vigueur A la date du ddp6t de son instrument de
ratification ou d'adh6sion.

Arlicle 22

1. Tout Rtat peut, soit au moment de la signature sans rdserve de ratification, de
la ratification ou de l'adhsion, soit ultdrieuremcnt, notifier au Secrdtaire Gdn6ral du
Conseil que la prdsente Convention s'dtend A l'ensemble ou A certains des territoires
dont lk, relations internationales sont placdes sous sa responsabilitd ; la Convention
est applicable auxdits territoires trois mois apr~s la date de rdception de cette notifica-
tion par le Secrdtaire Gdn6ral du Conseil, mais pas avant la date d'entrde en vigueur
de ]a prsente Convention A I'dgard de cet lRtat.

2. Tout ttat ayant, en vertu du paragraphe 1 du present Article, acceptd ]a
prdsente Convention pour un territoire dont les relations internationales sont plac~es
sous sa responsabilit6, peut notifier au Secrdtaire Gdndral du Conseil, conformment
aux dispositions de l'Article 20 de la prdsente Convention, que ce territoire cessera
d'appliquer la Convention.

Article 23

1. Tout R tat peut declarer au moment oi il signe ou ratifie la prdsente Convention
ou y adhere, ou bien, apr~s 6tre devenu Partie Contractante A la Convention, notifier
au Secrdtaire Gdndral du Conseil qu'il ne se considre pas i6 par les dispositions de
l'Article 6, paragraphe 1, alinda (a), de la prdsente Convention. Ces d6clarations et
notifications doivent indiquer explicitement les marchandises A l'dgard desquelles la
rdserve est formulde. Les notifications adressdes au Secrdtaire Gdndral prennent effet
le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s qu'elles ont dtd reues par le Secr6taire Gdndral.
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before the expiry of the period of six months referred to in paragraph 3 of this
Article, that date shall be taken to be the date of expiry of the said six-month
period,

(ii) the date of expiry of the nine-month period referred to in paragraph 4 of this
Article.

7. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six months
after the date on which it was deemed to be accepted.

8. The Secretary General of the Council shall, as soon as possible, notify all
Contracting Parties of any objection to the recommended amendment made in accord-
ance with paragraph 3 (a), and of any communication received in accordance with
paragraph 3 (b), of this Article. He shall subsequently inform all the Contracting
Parties whether the Contracting Party or Parties which have sent such communica-
tion raise an objection to the recommended amendment or accept it.

9. Any State ratifying or acceding to the present Convention shall be deemed
to have accepted any amendments thereto which have entered into force at the date
of deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 22

1. Any State may, at the time of signing the present Convention without
reservation of ratification, or of depositing its instrument of ratification or accession
or at any time thereafter, declare by notification given to the Secretary General of the
Council that the present Convention shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible and the Convention shall extend to the
territories named in the notification three months after the date of the receipt thereof
by the Secretary General of the Council but not before the Convention has entered
into force for the State concerned.

2. Any State which has made a declaration under paragraph I of this Article
extending the present Convention to any territory for whose international relations
it is responsible may notify the Secretary General of the Council, in accordance with
the provisions of Article 20 of the present Convention, that the territory in question
will no longer apply the Convention.

Article 23

1. Any State may declare at the time of signing, ratifying or acceding to the
present Convention, or notify the Secretary General of the Council after becoming a
Contracting Party to the Convention, that it does not consider itself bound by the
provisions of Article 6, paragraph I (a), of the present Convention. Such declara-
tions or notifications shall stipulate the specific goods in respect of wlich the reser-
vation is made. Notifications addressed to the Secretary General shall take effect
on the ninetieth day after their receipt by the Secretary General.
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2. Si une Partie Contractante formule une rdserve conform~ment au paragraphe 1
du prdsent Article, les autres Parties Contractantes ne sont pas lides par les dispositions
de l'Article 6, paragraphe 1, alin6a (a), de la prdsente Convention . '6gard de cette
Partie Contractante en cc qui concerne les marchandises spdcifides dans cette rdserve.

3. Toute Partie Contractante qui a formul6 une rdserve conform6ment au
paragraphe 1 du prdsent Article, peut h tout moment lever cette rdserve par notifica-
tion au Secrdtaire Gdndral du Conseil.

4. Aucune autre rdserve & la prdsente Convention n'est admise.

Article 24

Le Secrdtaire Gdndral du Conseil notifie t toutes les Parties Contractantes ainsi
qu'aux autres Ltats signataires ou adhdrents, au Secrdtaire Gdn6ral des Nations Unies
et ? 1'UNESCO:

(a) les signatures, ratifications et adhdsions visdes 4i 'Article 18
(b) la date t laquelle la prdsente Convention entre en vigueur conform6ment .

l'Article 19;

(c) les d6nonciations et annulations notifides conformdment & 'Article 20;

(d) les amendements rdputds acceptds conformdment . l'Article 21 ainsi que la date
de leur entre en vigueur ;

(e) les d~clarations et notifications reques conformdment & l'Article 22;

(f) les declarations et notifications revues conformment h l'Article 23, paragraphes
1 et 3, ainsi que la date h laquelle les rdserves entrent en vigueur ou celle &. compter
de laquelle elles sont levdes.

Article 25

Conformment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la prdsente Con-
vention sera enregistrde au Secrdtariat des Nations Unies &. la requite du Secrdtaire
Gdndral du Conseil.

EN FO DE QUOI les pl6nipotentiaires soussignds ont signd la prdsente Convention.

FAIT a Bruxelles, le huit juin mil neuf cent soixante et un, en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6
aupr~s du Secrdtaire Gdndral du Conseil qui en transmettra A. tous les ],tats visds au
paragraphe I de l'Article 18 de ]a prdsente Convention, des copies certifies conformes.
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2. If a Contracting Party enters a reservation under paragraph 1 of this Article,
the other Contracting Parties shall not be bound, in relation to that Contracting
Party, by Article 6, paragraph 1 (a), of the present Convention in respect of the goods
specified in that reservation.

3. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
paragraph I of this Article may at any time withdraw such reservation by notifying
the Secretary General of the Council.

4. No other reservation to the present Convention shall be permitted.

Article 24

The Secretary General of the Council shall notify all Contracting Parties, the other
signatory and acceding States, the Secretary General of the United Nations, and
UNESCO of :
(a) signatures, ratifications and accessions under Article 18 of the present Convention;

(b) the date of entry into force of the present Convention in accordance with Ar-
ticle 19 ;

(c) denunciations and declarations under Article 20;

(d) any amendment deemed to have been accepted in accordance with Article 21 and
the date of its entry into force ;

(e) declarations and notifications received in accordance with Article 22;

(f) declarations and notifications made in accordance with Article 23, paragraphs I
and 3, and the date on which reservations or withdrawals of reservations enter
into force.

Article 25

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the present
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the re-
quest of the Secretary General of the Council.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE at Brussels this eighth day of June nineteen hundred and sixty-one, in
the English and French languages, both texts being equally authentic, in a single
original which shall be deposited with the Secretary General of the Council who shall
transmit certified copies to all the States referred to in Article 18, paragraph 1, of the
present Convention.
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Pour l'Allemagne (Rdp. Fdd. d') : For the Federal Republic of Germany :

Sous r6serve de ratification I
Kurt OPPLER

Dr. Karl ZEPF
8 mars 1962

Pour l'Australie :

Pour l'Autriche :

Pour la Belgique :

Pour la Birmanie :

Pour Ic Brsil :

Pour le Canada :

Pour Ceylan :

Pour lc Chili :

I Subject to ratification.
2 Sous rescrvc de ratification.

No. 6863

For Australia:

Subject to ratification*
James William CRAWFORD CUMES

2 7th March 1962

For Austria:

Sous rdserve de ratification
Dr. Josef STANGELBERGER

30.10.1961

For Belgium :

For Burma:

For Brazil :

For Canada :

For Ceylon :

For Chile :

1963
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For Cuba:

Sous r6serve de ratification I
Gustavo ARcos B.

28-11-1962

Pour le Danemark : For Denmark :

Sous rdserve de ratification'
Comte Eggert Adam KNUTH

27.IlI.1962

Pour la Rdpublique Dominicaine :

Pour l'Espagne:

For the Dominican Republic :

For Spain :

Sous rtscrvc de ratification'
Comte DE CASA MIRANDA

21-11-62

Pour les 1Atats-Unis d'Am6rique :

Pour la Finlande :

Pour la France :

For the United States of America :

For Finland :

For France :

Pour le Gouvernement do la Rdpublique frangaise
et sous rdserve d'approbation parlementaire'

Raymond BoUSQUET
31-3-1962

Pour Ic Ghana : For Ghana :

Pour la Grace : For Greece :

I Subject to ratification.
2 For the Government of the French F.epublic and subject to parliamentary approval.

No 8663

Pour Cuba:
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For Haiti :

For India:

Pour l'Indon6sie :

Pour l'Iran :

For Indonesia:

For Iran :

Sous r~servo do ratification par los Chambres I
Khosrow HEDAYAT

31-3-1962

Pour l'Irlande : For Ireland :

Pour Isradl : For Israel :

Pour l'Italie :

Pour le Japon:

For Italy :

Sous r~serve de ratification1

Ugo CALDERONI

le 7.XII.1961

For Japan :

Pour le Liban : For Lebanon :

I Subject to ratification by Parliament.
I Subject to ratification.

N . 68,13
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Pour Haiti:

Pour l'Inde
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Pour le Luxembour
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g : For Luxemburg:

Pour la Malaisie (F 16ration de) :

Pour le Nicaragua

Pour la Nigdria:

Pour la Norvbge:

Pour la Nouvelle-Zdlande

Pour le Pakistan:

Pour le Niger :

Pour les Pays-Bas (Royaume des):

Pour le Pdrou :
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For the Federation of Malaya :

For Nicaragua:

For Nigeria :

For Norway:

For New Zealand

For Pakistan:

For Niger:

Georges CONDAT
Le 14 mars 1962

For the Kingdom of the Netherlands:

For Peru:
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Pour le Portugal : For Portugal:

Eduardo VXEimI LEITAO
Le 31 mars 1962

Pour la Rdpublique Arabe Unie :

Pour ]a Rdpublique Sud-Africaine

For the United Arab Republic:

For the Republic of South Africa:

Pour la Rhoddsie et le Nyassaland (F6d6ra- For the Federation of Rhodesia and
tion) : Nyasaland :

Pour Ie Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Subject to ratification I
Sir John NICHOLLS, K.C.M.G., O.B.E.

27 th February, 1962

Pour le Sierra Leone :

Pour le Soudan :

Pour la Su6de :

For Sierra Leone :

For Sudan :

For Sweden :

Sous rdserve de ratification 2
Gunnar LJUNGDAIIL

30.3.1962

Sous rdserve de ratification.
'Subject to ratification.
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For Switzerland

Sous rdserve de ratification I
Charles LENZ

7.12.1961

Pour la Tchdcoslovaquie :

Pour la Turquie:

For Czechoslovakia :

Sans rdserve de ratification*
Vladimir LUDVIK

28.111.1962

For Turkey:

Sous rdscrve de ratification 1

Hasan Esat IsiK
31 mars 1962

Pour r'Uruguay : For Uruguay:

Pour la Yougoslavie : For Yugoslavia :

I Subject to ratification.
I Without reservation as to ratification.

N. 6883

Pour la Suisse :
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AUSTRALIA, AUSTRIA, CUBA,
CZECHOSLOVAKIA, DENMARK, etc.

Customs Convention (with annex) on the A.T.A. carnet
for the temporary admission of goods (A.T.A. Conven-
tion). Done at Brussels, on 6 December 1961

Official texts: English and French.

Registered by the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the Contracting
Parties in accordance with article 28 of the Convention, on 8 August 1963.

AUSTRALIE, AUTRICHE, CUBA,
TCIACOSLOVAQUIE, DANEMARK, etc.

Convention douaniere (avee annexe) sur le carnet A.T.A.
pour l'admission temporaire de marchandises (Conven-
tion A.T.A.). Faite A Bruxelles, le 6 de'cembre 1961

Textes oficiels anglais et franpais.

Enregistrde Par le Conseil de coopiration douani~re, agissant au nora des Parties con-
tractantes conformdinment a l'article 28 de la Convention, le 8 aofit 1963.
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No 6864. CONVENTION DOUANIP-RE1 SUR LE CARNET
A.T.A. POUR L'ADMISSION TEMPORAIRE DE MARCHAN-
DISES (CONVENTION A.T.A.). FAITE A BRUXELLES,
LE 6 DIRCEMBRE 1961

PRfAMBULE

Les LI tats signataires de la prdsente Convention,
Rdunis sous les auspices du Conseil de Coopdration Douani~re et des PARTIES

CONTRACTANTES A, l'Accord Gdndral sur lcs Tarifs Douaniers et le Commerce (GATT)
et avec le concours de l'Organisation des Nations Unies pour l'1ducation, la Science
et la Culture (UNESCO),

Considdrant les voeux exprimds par les reprdsentants du connerce international
et par d'autres milieux intdressds qui souhaitent voir faciliter l'accomplissement des
formalitds relatives t l'importation temporaire en franchise de marchandises,

Convaincus que 'adoption de procddures communes relatives h rimportation
temporaire en franchise de marchandises apportera des avantages substantiels aux
activitds internationales, commerciales ou culturelles, et assurera aux syst6mes
douaniers des Parties Contractantes un plus haut degrd d'harmonisation et d'uni-
formitd,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

DIWFINITIONS ET AGRIIMENT

Article premier

Pour l'application de la prdsente Convention on entend:

Conformdment & l'article 21, la Convention est entrde en vigueur le 30 juillet 1963, trois
mois apr~s la signature sans rdserve de ratification(*) ou le ddp6t des instruments de ratification
ou d'adhdsion (a) par los cinq fttats suivants aux dates indiqudes :

C6te-d'Ivoire(*) . 14 juin 1962 Yougoslavie . . 5 mars 1963 (a)
France ....... 20 ddcembre 1962 (a) Suisse .. ..... 30 avril 1963
Tchdcoslovaquie . 21 ddcembre 1962 (a)
La Convention est ultdrieurement entrde en vigueur en ce qui concerno les ]ttats suivants,

trois mois aprbs Ia date du ddp~t de l'instrument de ratification, savoir:
Date Date de 'Ventrie

btats du dlpdt en vigueur
Autriche ... ............. .... 20 mai 1963 21 aoft 1963
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord (avec rdserve
prdvue & l'article 26 quo les carnets
A.T.A. ne sont pas acceptds pour le
trafic postal; dtendue a Jersey, h
'le de Man et au bailliage do

Guernesey) ............ ..... 19 juillet 1963 20 octobre 1963
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION I ON THE A.T.A. CAR-
NET FOR THE TEMPORARY ADMISSIOIN' OF GOODS
(A.T.A. CONVENTION). DONE AT BRUSSELS, ON 6 DE-
CEMBER 1961

PREAMBLE

The States signatory to the present Convention,

Meeting under the auspices of the Customs Co-operation Council and the CON-

TRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), in con-
sultation with the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation
(UNESCO),

Having regard to proposals made by representatives of international trade and
other interests for facilitating the procedures for the temporary duty-free importation
of goods,

Convinced that the adoption of common procedures for the temporary duty-free
importation of goods would afford considerable advantages to international commer-
cial and cultural activities and would secure a higher degree of harmony and uni-
formity in the Customs systems of the Contracting Parties,

Iave agreed as follows :

CHAPTER I

DEFINITIONS AND APPROVAL

Article 1

For the purposes of the present Convention:

I In accordance with article 21, the Convention came into force on 30 July 1963, three months
after the following five States had, on the dates indicated, signed it without reservation of ratifica-
tion(*) or deposited their instruments of ratification or accession (a) :

Ivory Coast(*) . . 14 June 1962 Yugoslavia. . . . 5 March 1963 (a)
France ....... 20 December 1962 (a) Switzerland . . . 30 April 1963
Czechoslovakia . . 21 December 1962 (a)
The Convention subsequently came into force in respect of the following States, three months

after the date of the deposit of their instruments of ratification
Date of Date of entry

State deposit into lope
Austria ... .................. 20 May 1963 21 August 1963
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland (with reservation
provided for in article 26, that A.T.A.
carnets are not accepted for postal
traffic : extended to Jersey, the Isle
of Man and the Bailiwick of
Guernsey) .. ........... .... 19 July 1963 20 October 1963
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(a) par o droits A l'importation# : les droits de douane et tous autres droits et taxes
perqus A F'importation ou A l'occasion de l'importation, ainsi que tous les droits
d'accise et taxes intdrieures dont sont passibles les marchandises importdes, &
l'exclusion toutefois des redevances et impositions qui sont limit~cs au coot
approximatif des services rendus et qui ne constituent pas une protection indi-
recte des produits nationaux ou des taxes de caract~re fiscal A l'importation ;

(b) par o admission temporaire : l'importation temporaire en franchise de droits
l'importation, aux conditions fixdes par les Conventions visdes A I'Article 3 ci-
dessous ou par les lois et rbglements du pays d'importation;

(c) par # transit : le transport des marchandises d'un bureau de douane du territoire
d'une Partie Contractante & un autre bureau de douane du m~me territoire, aux
conditions fix~es par les lois et r~glements de cette Partie Contractante ;

(d) par # carnet A. T. A. * (Admission Temporaire - Temporary Admission) : le
document reproduit A l'Annexe I A la pr~sente Convention ;

(e) par #association dmettrice* : une association agr6e par les autorit~s douani~res
d'une Partie Contractante pour 'dmission des carnets A. T. A. dans le territoire
de cette Partie Contractante ;

(f) par # association garanteP : une association agrde par les autoritds douani~res
d'une Partie Contractante pour assurer la garantie des sommes visdes A lArticle 6
de ]a prdsente Convention, dans le territoire de cette Partie Contractante ;

(g) par o Conseil * : 'organisation institude par ]a Convention portant crdation d'un
Conseil de Coopdration Douani~re, conclue A Bruxelles le 15 d6cembre 1950 2 ;

(h) par a personne)) : aussi bien une personne physique qu'une personne morale, A
moins que le contexte n'en dispose autrement.

Article 2

L'agrdment d'une association dmettrice par les autorit~res douaniers, prcvu au
paragraphe (e) de l'Article premier de ]a prdsente Convention peut tre subordonn6,
notamment, A la condition que le prix du camet A. T. A. corresponde au coot des
services rendus.

CHAPITRE II

CHAMP D'APPLICATION

Article 3

1. Chaque Partie Contractante accepte, aux lieu et place de ses documents
douaniers nationaux et en garantie des sonunes visdes A. rArticle 6 de ]a prdsente

1 Voir p. 248 de cc volumnc.
INations Unics, Recueil des Trails, vol. 157, p. 129, et vol. 347, p. 379.
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(a) the tenn "import duties" means Customs duties and all other duties and taxes
payable on or in connection with importation and shall include all internal taxes
and excise duties chargeable on imported goods, but shall not include fees and
charges which are limited in amount to the approximate cost of services rendered
and do not represent an indirect protection to domestic products or a taxation of
imports for fiscal purposes ;

(b) the term "temporary admission" means temporary importation free of import
duties in accordance with the conditions laid down by the Conventions referred to
in Article 3 of the present Convention or by the national laws and regulations of
the country of importation ;

(c) the term "transit" means the conveyance of goods from a Customs office in the
territory of a Contracting Party to another Customs office within the same terri-
tory, in accordance with the conditions laid down in the national laws and regu-
lations of that Contracting Party ;

(d) the term "A. T. A. carnet" (Admission Temporaire - Temporary Admission)
means the document reproduced as the Annex 1 to the present Convention ;

(e) the term "issuing association" means an association approved by the Customs
authorities of a Contracting Party for the issue of A. T. A. carnets in the territory
of that Contracting Party ;

(f) the term "guaranteeing association" means an association approved by the Cus-
toms authorities of a Contracting Party to guarantee the sums referred to in
Article 6 of the present Convention, in the territory of that Contracting Party ;

(g) the term "the Council" means the organisation set up by the Convention estab-
lishing a Customs Co-operation Council, done at Brussels on 15th December
1950 ; 2

(h) the term o person ,) means both natural and legal persons, unless the context other-
wise requires.

Article 2

The approval of an issuing association envisaged in paragraph (e) of Article 1 of
the present Convention may be subject, in particular, to the condition that the price
of A. T. A. camets shall be commensurate with the cost of services rendered.

CHAPTER II

SCOPE

Ariclc 3

1. Each Contracting Party shall accept in lieu of its national Customs documents,
and as due security for the sums referred to in Article 6 of the present Convention,

See p. 249 of this volume.

S United Nations, Treaty Series, Vol, 157, p. 129, and Vol. 347, p. 379.
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Convention, tout carnet A. T. A. valable pour son territoire, ddlivrd et utilisd dans les
conditions ddfinies dans la prdsente Convention, pour les marchandises importdes
temporairement en application de :
(a) ]a Convention douani~re relative A 'importation temporaire de matdriel profession-

nel, conclue A Bruxelles le 8 juin 19611,
(b) la Convention douanire relative aux facilitds accorddes pour rimportation des

marchandises destindes A tre prdsentdes ou utilisdes & une exposition, une foire,
un congr~s ou une manifestation similaire, conclue A Bruxelles le 8 juin 1961 2,

pour autant qu'elle soit Partie Contractante A ces Conventions.

2. Chaque Partic Contractante peut dgalement accepter tout carnet A. T. A.,
ddlivr6 et utilisd dans les mdmes conditions, pour les marchandises importdes tem-
porairement en application d'autres Conventions intemationales relatives h Fad-
mission temporaire et pour les op6rations d'admission temporaire effectudes en
application de ses lois et rtglements nationaux.

3. Chaque Partie Contractante peut accepter pour le transit tout carnet A. T. A.
ddlivrd et utilis6 dans les m~mes conditions.

4. Les marchandises devant faire robjet d'une ouvraison ou d'une rdparation ne
peuvent Ctre importdes sous le couvert d'un carnet A. T. A.

CHAPITRE III

1 MISSION ET UTILISATION DES CARNETS A. T. A.

Article 4

1. Les associations dmettrices ne peuvent d6livrer de carnets A. T. A. dont la
durde de validitd excde une annde A compter du jour de leur d6livrance. Elles doi-
vent indiquer, sur la couvcrture du carnet A. T. A., les pays pour lesquels celui-ci est
valable ainsi que les associations garantes correspondantes.

2. Aucune marchandisee ne peut, apr~s ]a ddlivrance du carnet A. T. A., tre
ajoutde A la liste des marchandises 6numdrdes au verso de la couverture du carnet et,
le cas dchdant, aux feuilles suppldmentaires y annexdes (liste gdndrale) ".

Article 5

Le ddlai fixd pour la rdexportation des marchandises importdes sous le couvert
d'un carnet A. T. A. ne peut en aucun cas excdder le ddlai de validitd de ce camet.

Voir p. 153 de cc volume.
Voir p. 187 de cc volume.

'Voir p. 250 de cc volume.
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A. T. A. carnets valid for its territory and issued and used in accordance with the con-
ditions laid down in the present Convention, for goods temporarily imported under:

(a) the Customs Convention on the temporary importation of professional equipment,
done at Brussels on 8th June 1961,1

(b) the Customs Convention concerning facilities for the importation of goods for
display or use at exhibitions, fairs, meetings or similar events, done at Brussels on
8th June 1961,2

in so far as it is a Contracting Party to those Conventions.

2. Each Contracting Party may also accept A. T. A. carnets, issued and used
under the same conditions, for goods temporarily imported under other international
temporary importation Conventions or for temporary admission procedures under its
national laws and regulations.

3. Each Contracting Party may accept A. T. A. carnets issued and used under
the same conditions for transit.

4. Goods intended for processing or repair shall not be imported under cover of
A. T. A. carnets.

CHAPTER III

ISSUE AND USE OF A. T. A. CARNETS

Article 4

1. Issuing associations shall not issue A. T. A. carnets with a period of validity
exceeding one year from the date of issue. They shall indicate on the cover of the
A. T. A. carnet the countries in which it is valid and the names of the corresponding
guaranteeing associations.

2. Once an A. T. A. carnet has been issued no extra item shall be added to the
list of goods enumerated on the reverse of the front cover of the carnet, or on any con-
tinuation sheets annexed thereto (General List). 3

Article S

The period fixed for the re-exportation of goods imported under cover of an
A. T. A. carnet shall not in any case exceed the period of validity of that carnet.

1 See p. 153 of this volume.
'See p. 187 of this volume.
8 See p. 251 of this volume.
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CHAPITRE IV

GARANTIE

Article 6

1. Chaque association garante garantit aux autoritds douani~rcs du pays dans
lequel elle a son sifge, le paiement du montant des droits h l'importation et des autres
sommes exigibles en cas de non-observation des conditions fixdes pour l'admission
temporaire ou le transit de marchandises introduites dans ce pays sous couvert de
carnets A. T. A. ddlivrds par une association dmettrice correspondante. Elle est tenue,
conjointenent et solidairement avec les personnes redevables des sonmes visdes ci-
dessus, au paiement de ces sommes.

2. L'association garante n'est pas tenue au paiement d'une somme supdrieure de
plus de dix pour cent au montant des droits & l'importation.

3. Lorsquc les autoritds douani~res du pays d'importation ont ddcharg6 sans
rdserve un carnet A. T. A. pour certaines marchandises, elles ne peuvent plus rdclamer
h rassociation garante, en ce qui concerne ces marchandises, le paiement des sommes
visdes au paragraphe 1 du prdsent Article. Cependant, une rdclamation en garantie
peut encore tre faite h 1'association garante s'iI est constat6 ultdrieurement que la
ddchargd a dtd obtenue irrdgulirement ou frauduleusement ou qu'il y a eu violation
des conditions auxquelles l'admission temporaire ou le transit dtaient subordonnds.

4. Les autoritds douani~res ne peuvent exiger en aucun cas de 'association ga-
rante le paiement des sommes visdes au paragraphe I du prdsent Article, si la rdclama-
tion n'a pas W faite h cette association dans le ddlai d'un an & compter de ]a date de
pdremption du carnet.

CHAPITRE V

RIGULARISATION DES CARNETS A. T. A.

Article 7

1. Les associations garantes ont un ddlai de six mois h compter de la date & la-
quelle les autoritds douani~res rdclament le paiement des sommes visdes au para-
graphe 1 de 'Article 6 ci-dessus pour fournir ]a preuve de la rdexportation des mar-
chandises dans les conditions pr6vues par la prdsente Convention ou de toute autre
ddcharge rdgulire du carnet A. T. A.

2. Si cette preuve n'est pas foumic dans le ddlai prescrit, l'association garante
consigne immddiatement ces sommes ou les verse ,h titre provisoire. Cette consignation
ou ce versement devient ddfinitif a. l'expiration d'un ddlai de trois mois h compter de
la date de la consignation ou du versement. Pendant ce dernier ddlai, l'association
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CHAPTER IV

GUARANTEE

Article 6

1. Each guaranteeing association shall undertake to pay to the Customs au-
thorities of the country in which it is established the amount of the import duties and
any other sums payable in the event of non-compliance with the conditions of tem-
porary admission, or of transit, in respect of goods introduced into that country under
cover of A. T. A. carnets issued by a corresponding issuing association. It shall be
liable jointly and severally with the persons from whom the sums mentioned above
are due, for payment of such sums.

2. The liability of the guaranteeing association shall not exceed the amount of
the import duties by more than ten per cent.

3. When the Customs authorities of the country of importation have uncon-
ditionally discharged an A. T. A. carnet in respect of certain goods they can no longer
claim from the guaranteeing association payment of the sums referred to in para-
graph I of this Article in respect of these goods. A claim may nevertheless still be
made against the guaranteeing association if it is subsequently discovered that the
discharge of the carnet was obtained improperly or fraudulently or that there had
been a breach of the conditions of temporary admission or of transit.

4. Customs authorities shall not in any circumstances require from the guaran-
teeing association payment of the sums referred to in paragraph 1 of this Article if a
claim has not been made against the guaranteeing association within a year of the
date of expiry of the validity of the carnet.

CHAPTER V

REGULARISATION OF A. T. A. CARNETS

Article 7

1. The guaranteeing association shall have a period of six months from the date
of the claim made by the Customs authorities for the sums referred to in paragraph 1
of Article 6 of the present Convention in which to furnish proof of the re-exportation
of the goods under the conditions laid down in the present Convention or of any other
proper discharge of the A. T. A. carnet.

2. If such proof is not furnished within the time allowed the guaranteeing
association shall forthwith deposit, or pay provisionally, such sums. This deposit or
payment shall become final after a period of three months from the date of the de-
posit or payment. During the latter period the guaranteeing association may still

No 6864
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garante peut encore, en vue de la restitution des sommes consignees ou vers~es,
fournir les preuves prdvues au paragraphe prdcddent.

3. Pour les pays dont les lois et rlglements ne prdvoient pas la consignation ou le
versement provisoire des droits A l'importation, les paiements qui seraient faits dans
les conditions prdvues au paragraphe prdcddent sont considdrds comme ddfinitifs,
mais leur montant est remboursd lorsque les preuves prdvues au paragraphe I du
prdsent Article sont fournies dans un ddlai de trois mois & partir de la date du paiement.

Article 8

1. La preuve de la r~exportation de marchandises importdes sous le couvert d'un
carnet A. T. A. est fournie par le certificat de rdexportation apposd sur ce carnet par
les autoritds douanires du pays ofi les marchandises ont dtd importdes temporaire-
ment.

2. S'il n'a pas 6td certifi6 que les marchandises ont 6td rdexportdes, conformd-
ment au paragraphe 1 du prdsent Article, les autoritds douani~res du pays d'importa-
tion peuvent accepter comme preuve de ]a rdexportation des marchandises, m~me
apr~s pdremption du carnet :

(a) les mentions portdes par les autoritds douanires d'unc autre Partie Contractante
sur le carnet A. T. A. lors de l'importation ou de ]a rdimportation ou un certificat
desdites autoritds bas6 sur les mentions port~es sur un volet ddtachd du carnet
lors de l'importation ou de Ja rdimportation sur leur territoire, A la condition que
ces mentions se rapportent A une importation ou & une rdimportation dont on
peut dtablir qu'elle a bien eu lieu apr~s ]a rdexportation qu'elle est appel6e ,&
prouver;

(b) toute autre preuve dtablissant que les marchandises se trouvent hors de cc pays.

3. Au cas off les autorit~s douani~res d'une Partie Contractante dispensent de
la rdexportation certaines marchandises admises sur leur territoire sous le couvert
d'un carnet A. T. A., l'association garante n'est ddchargde de ses obligations que
iorsque ces autorit~s ont certifid, sur le carnet lui-m~me, que la situation de ces
marchandises a dtd rdgularisde.

Article 9

Dans les cas visds au paragraphe 2 de l'Article 8 de ]a prdsente Convention, les
autoritds douanires se r~servent le droit de percevoir une taxe de r6gularisation.
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furnish the proof referred to in the preceding paragraph with a view to recovery of the
sums deposited or paid.

3. For countries whose laws and regulations do not provide for the deposit or
provisional payment of import duties, payments made in conformity with the pro-
visions of the preceding paragraph shall be regarded as final, but the sums paid shall
be refunded if the proof referred to in paragraph I of this Article is furnished within
three months of the date of the payment.

Article 8

1. Evidence of re-exportation of goods imported under cover of an A. T. A. car-
net shall be provided by the re-exportation certificate completed in that carnet by the
Customs authorities of the country into which the goods were temporarily imported.

2. If the re-exportation of goods has not been certified in accordance with
paragraph 1 of this Article, the Customs authorities of the country of importation
may, even if the period of validity of the carnet has already expired, accept as evi-
dence of re-exportation of the goods :

(a) the particulars entered by the Customs authorities of another Contracting Party
in the A. T. A. carnet on importation or re-importation or a certificate issued by
those authorities based on the particulars entered on a voucher which has been
detached from the carnet on importation or on re-importation into their territory,
provided that the particulars relate to an importation or re-importation which
can be proved to have taken place after the re-exportation which it is intended to
establish ;

(b) any other documentary proof that the goods are outside that country.

3. In any case in which the Customs authorities of a Contracting Party waive
the requirement of re-exportation of certain goods admitted into their territory under
cover of an A. T. A. carnet, the guaranteeing association shall be discharged from its
obligations only when those authorities have certified in the carnet that the position
regarding those goods has been regularised.

Article 9

In the cases referred to in paragraph 2 of Article 8 of the present Convention, the
Customs authorities shall have the right to charge a regularisation fee.
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CHAPITRE VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 10

Les visas des camets A. T. A. utilisds dans les conditions pr6vues par la prdsente
Convention, ne donnent pas lieu au paiement d'une r6mundration pour les services
des douanes lorsqu'il est proc~dd A cette opdration dans les bureaux ou postes de
douane et pendant les heures normales d'ouverture.

Article 11

En cas de destruction, do perte ou de vol d'un carnet A. T. A., se rapportant A des
marchandises qui so trouvent dans le territoire d'une des Parties Contractantes, les
autoritds douani6res de cette Partie Contractante acceptent, & la demande de l'associa-
tion dmettrice, et sous rdserve des conditions que ces autoritds imposeraient, un titre
de remplacenent dont la validitd expire h la m~me date que cu!lle du carnet remplac6.

Article 12

1. Lorsque les marchandises inportdes temporairement ne peuvent 6tre rdexpor-
tees par suite d'une saisie et que cette saisie n1'a pas dt pratiqude A la requite de
particuliers, l'obligation de rdexportation est suspendue pendant la duroe de la saisie.

2. Autant que possible, les autoritds douani~res notifient A l'association garante
les saisies pratiqudes par elles ou A leur requte sur des marchandises placdes sous le
couvert d'un camet A. T. A. garanti par cette association et l'avisent des mesures
qu'elles entendent adopter.

Article 13

Sont admis au bdndfice de la franchise des droits A l'importation et no sont
soumis A aucune prohibition ou restriction d'importation, les camets A. T. A. ou
parties de carnets A. T. A. destin6s A tre ddlivrds dans le pays d'importation desdits
carnets et qui sont expddids aux associations dmettrices par une association dtrang~re
correspondante, par une organisation internationale ou par les autorit5s douani~res
d'une Partie Contractante. Des facilitds analogues sont accorddes A 1'exportation.

Article 14

Pour l'application de la prdsente Convention, les territoires des Parties Contrac-
tantes qui forment une union douani6re ou dconomique peuvent 6tre considdrds
comme un seul territoire.
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CHAPTER VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 10

Customs certificates on A. T. A. carnets used under the conditions laid down in
the present Convention shall not be subject to the payment of charges for Customs
attendance at Customs offices and posts during the normal hours of business.

Article 11

In the case of the destruction, loss or theft of an A. T. A. carnet while the goods
to which it refers are in the territory of one of the Contracting Parties, the Customs
authorities of that Contracting Party shall, at the request of the issuing association
and subject to such conditions as those authorities may prescribe, accept a replace-
ment document, the validity of which expires on the same date as that of the carnet
which it replaces.

Article 12

1. When goods temporarily imported cannot be re-exported as a result of a
seizure, other than a seizure made at the suit of private persons, the requirement of re-
exportation shall be suspended for the duration of the seizure.

2. The Customs authorities shall, so far as possible, notify the guaranteeing
association of seizures made by them or on their behalf of goods admitted under cover
of A. T. A. carnets guaranteed by that association and shall advise it of the measures
they intend to take.

Article 13

A. T. A. carnets or parts of A. T. A. carnets intended to be issued in the country
into which they are imported and which are sent to an issuing association by a cor-
responding foreign association, by an international organisation or by the Customs
authorities of a Contracting Party, shall be admitted free of import duties and free of
any import prohibitions or restrictions. Corresponding facilities shall be granted at
exportation.

Article 14

For the purposes of the present Convention the territories of Contracting Parties
which form a Customs or economic union may be taken to be a single territory.
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Article 15

En cas de fraude, de contravention ou d'abus, les Parties Contractantes ont le
droit, nonobstant les dispositions de la pr6sente Convention, d'intenter des poursuites
contre les personnes utilisant un carnet A. T. A., pour recouvrer les droits h l'importa-
tion et les autres sommes exigibles, ainsi que pour requdrir les p6nalitds dont ces
personnes seraient passibles. Dans ce cas, Ies associations doivent prater leur concours
aux autoritds douani~res.

Article 16

L'Annexe h la pr6sente Convention est consid6rde comne faisant partie intd-
grante de celle-ci.

Article 17

Les dispositions de la prdsente Convention 6tablissent des facilitds minima et ne
mettent pas obstacle At l'application de facilitds plus grandes que certaines Parties
Contractantes accordent ou accorderaient soit par des dispositions unilatdrales, soit
en vertu d'accords bilatdraux ou multilatdraux.

CHAPITRE VII

CLAUSES FINALES

Article 18

1. Les Parties Contractantes se rdunissent lorsqu'il est n~cessaire pour examiner
les conditions dans lesquelles la prdsente Convention est appliqude afin, notamment,
de rechercher les mesures propres ;k en assurer l'interprdtation et I'application uni-
formes.

2. Ces rdunions sont convoqudes par le Secr6taire G6nral du Conseil, sur la
demande d'une Partie Contractante. Sauf ddcision contraire des Parties Contractantes,
les rdunions se tiennent au si~ge du Conseil.

3. Les Parties Contractantes 6tablissent le r~glement intdrieur de leurs rdunions.
Les d~cisions des Parties Contractantes sont prises A la majoritd des deux tiers de celles
qui sont prdsentes et qui prennent part au vote.

4. Les Parties Contractantes ne peuvent valablement se prononcer sur une
question que si plus de ]a moitd d'entre elles sont prdsentes.

Article 19

1. Tout diffdrend entre Parties Contractantes en ce qui concerne l'interpr6tation
ou l'application de la prdsente Convention est, autant que possible, rdgl6 par voie de
n~gociations directes entro lesdites Parties.
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Article 15

In the event of fraud, contravention or abuse, the Contracting Parties shall,
notwithstanding the provisions of the present Convention, be free to take proceedings
against persons using A. T. A. carnets, for the recovery of the import duties and other
sums payable and also for the imposition of any penalties to which such persons have
rendered themselves liable. In such cases the associations shall lend their assistance
to the Customs authorities.

Article 16

The Annex to the present Convention shall be construed to be an integral part of
the Convention.

Article 17

The provisions of the present Convention set out the minimum facilities to be
accorded and do not prevent the application of greater facilities which certain Con-
tracting Parties grant or may grant in future by unilateral provisions or in virtue of
bilateral and multilateral agreements.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 18

1. The Contracting Parties shall meet together when necessary in order to con-
sider the operation of the present Convention and, in particular, in order to consider
measures to secure uniformity in the interpretation and application of the present
Convention.

2. Such meetings shall be convened by the Secretary General of the Council at
the request of any Contracting Party. Unless the Contracting Parties otherwise
decide, the meetings shall be held at the Headquarters of the Council.

3. The Contracting Parties shall lay down the rules of procedure for their
meetings. Decisions of the Contracting Parties shall be taken by a majority of not
less than two-thirds of the Contracting Parties present at the meeting and voting.

4. The Contracting Parties shall not take a decision on any matter unless more
than half of them are present.

Article 19

1. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the present Convention shall so far as possible be settled by negotiation
between them.
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2. Tout diffdrend qui n'est pas r~gl par vole de n~gociations directes est portd,
par les parties en cause, devant les Parties Contractantes, rdunies dans les conditions
prdvues &. l'Article 18, qui examinent le diffdrend et font des recommandations en vue
de son r~glement.

3. Les parties au diffdrend peuvent convenir d'avance d'accepter les recommanda-
tions des Parties Contractantes.

Article 20

1. Tout t tat membre du Conseil et tout Ptat membre de l'Organisation des
Nations Unies ou de ses institutions spdcialisdes peut devenir Partie Contractante A la
prdsente Convention :

(a) en la signant, sans r~serve de ratification;

(b) en ddposant un instrument de ratification apr~s l'avoir signde sous rdserve de
ratification; ou

(c) en y adhrant.

2. La prdsente Convention est ouverte jusqu'au 31 juillet 1962, au si~ge du
Conseil, A Bruxelles, h la signature des I-tats visds au paragraphe I du prdsent Article.
Apr~s cette date, elle sera ouverte A leur adhdsion.

3. Dans le cas pr~vu au paragraphe 1 (b) du present Article, la Convention est
soumise A ]a ratification des P tats signataires conformment A leurs procddures cons-
titutionnelles respectives.

4. Tout ttat non membre des organisations visdes au paragraphe 1 du present
Article, auquel une invitation est adressde & cet effet par le Secrdtaire Gdndral du
Conseil, sur la demande des Parties Contractantes, peut devenir Partie Contractante A
]a pr~sente Convention en y adhidrant apr~s son entrde en vigueur.

5. Les instruments de ratification ou d'adidsion sont ddpos6s aupr~s du Secrd-
taire Gdndral du Conseil.

Article 21

1. La prdsente Convention entre en vigueur trois mois apr~s que cinq des 9tats
mentionnds au paragraphe 1 de l'Article 20 de la prdsente Convention 'ont signde
sans rserve de ratification ou ont ddposd leur instrument de ratification ou d'adhdsion.

2. A l'6gard de tout P tat qui signe la prdsente Convention sans rdserve de ratifica-
tion, qui la ratifie ou y adhere, aprs que cinq Itats ont soit signd la Convention sans
reserve de ratification, soit ddpos6 leur instrument de ratification ou d'adhdsion, la
prdsente Convention entre en vigueur trois mois apr~s que ledit P tat a signd sans
rdserve de ratification ou ddposd son instrument de ratification ou d'adhsion.
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2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the Con-
tracting Parties in dispute to the Contracting Parties, meeting in conformity with
Article 18 of the present Convention, which shall thereupon consider the dispute and
make recommendations for its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the rec-
ommendations of the Contracting Parties as binding.

Article 20

1. Any State Member of the Council and any State Member of the United
Nations or its specialised agencies may become a Contracting Party to the present
Convention :

(a) by signing it without reservation of ratification;

(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to ratification;
or

(c) by acceding to it.

2. The present Convention shall be open until 31st July, 1962, for signature at
the Headquarters of the Council in Brussels, by the States referred to in paragraph 1
of this Article. Thereafter, it shall be open for their accession.

3. In the case envisaged in paragraph 1 (b) of this Article, the present Conven-
tion shall be subject to ratification by the signatory States in accordance with their
constitutional procedures.

4. Any State, not being a Member of the Organisations referred to in para-
graph I of this Article, to which an invitation to that effect has been addressed by the
Secretary General of the Council at the request of the Contracting Parties, may be-
come a Contracting Party to the present Convention by acceding thereto after its
entry into force.

5. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council.

Article 21

1. The present Convention shall enter in to force three months after five of the
States referred to in paragraph 1 of Article 20 thereof have signed it without reserva-
tion of ratification or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any State signing without reservation of ratification, ratifying or acceding
to the present Convention after five States have signed it without reservation of
ratification or have deposited their instruments of ratification or accession, the present
Convention shall enter into force three months after the said State has signed without
reservation of ratification or deposited its instrument of ratification or accession.
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Article 22

1. La prdsente Convention est conclue pour une durde illimitde. Toutefois, toute
Partie Contractante peut ]a ddnoncer A tout moment apr~s ]a date de son entrde en
vigueur, telle qu'elle est fixde &. l'Article 21 de ]a prdsente Convention.

2. La d6nonciation est notifi6e par un instrument dcrit ddposd aupr~s du Se-
crdtaire Gdn6ral du Conseil.

3. La d~nonciation prend effet six mois apr~s ]a rdception de l'instrument de
ddnonciation par le Secrdtaire Gdndral du Conseil.

4. Lorsqu'une Partie Contractante d6nonce ]a prdsente Convention conform6-
ment au paragraphe 1 du prdsent Article ou fait une notification en application du
paragraphe 2 (b) de l'Article 23 ou du paragraplie 2 de l'Article 25 de la Convention,
tout carnet A. T. A. ddlivr6 avant la date oii cette d6nonciation ou cette notification
prend effet reste valable et l'association garante reste engagde.

Article 23

1. Au moment de signer la prdsente Convention, do la ratifier ou d'y adhrer, ou
h une date ultdrieure, tout tltat qui ddcide d'accepter los carnets A. T. A. dans les
conditions prdvues aux paragraphes 2 et 3 de lPArticle 3 de la prdsente Convention le
notifie au Secrdtaire Gdndral du Conseil en prdcisant los cas dans lesquels il s'engage k
accepter les carnets A. T. A. et en indiquant la date i laquelle cette acceptation prend
effet.

2. D'autres notifications similaires peuvent 6tre adressdes au Secrdtaire G6ndral
du Conseil :
(a) pour dtendre le champ d'application de prdc6dentes notifications;

(b) pour annuler de prd6cdentes notifications ou en restreindre le champ d'applica-
tion, compte tenu des dispositions du paragraphe 4 de l'Article 22 de la prdsente
Convention.

Article 24

1. Los Parties Contractantes, rdunies dans les conditions prdvues . rArticle 18,
peuvent recommander des amendements A, la prdsente Convention.

2. Le texte de tout amendement ainsi recommandd est communiqud par le Se-
crdtaire Gndral du Conseil A toutes los Parties Contractantes, A. tous los autres ]ttats
signataires ou adherents, au Secr6taire Gdndral de l'Organisation des Nations Unies,
aux PARTIES CONTRACTANTES du GATT et ,h I'UNESCO.

3. Dans un ddlai de six mois t compter de ]a date de la communication de
I'amendement recommand6, toute Partie Contractante peut faire connaitre au Se-
crdtaire Gndrai du Conseil
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Article 22

1. The present Convention is of unlimited duration. However any Contracting
Party may denounce it at any time after the date of its entry into force under Ar-
ticle 21 thereof.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited
with the Secretary General of the Council.

3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the in-
strument of denunciation by the Secretary General of the Council.

4. Where a Contracting Party denounces the present Convention in accordance
with paragraph 1 of this Article, or makes a notification under paragraph 2 (b) of
Article 23 or paragraph 2 of Article 25 of the present Convention, any A. T. A. carnet
issued before the date when the denunciation or notification takes effect shall remain
valid and the guarantee of the guarenteeing association shall hold good.

Article 23

1. At the time of signing, ratifying or acceding to the present Convention or
thereafter, any State deciding to accept A. T. A. carnets in accordance with the
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 3 of the present Convention, shall notify
the Secretary General of the Council, specifying the cases in which it undertakes to
accept A. T. A. carnets and stating the date from which such acceptance takes effect.

2. Similar notifications may be addressed to the Secretary General of the Coun-
cil to:

(a) extend the scope of any previous notifications ; or

(b) subject to paragraph 4 of Article 22 of the present Convention, restrict the scope
of, or cancel any previous notifications.

Article 24

1. The Contracting Parties meeting in conformity with Article 18 of the present
Convention may recommend amendments thereto.

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated by the
Secretary General of the Council to all Contracting Parties, to all other signatory or
acceding States, to the Secretary General of the United Nations, to the CONTRACTING

PARTIES to the GATT, and to UNESCO.

3. Within a period of six months from the date on which the recommended
amendment is so communicated, any Contracting Party may inform the Secretary
General of the Council
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(a) soit qu'elle a une objection h opposer h l'amendement recommandd,

(b) soit qu'elle a l'intention d'accepter l'amendement recommandd mais que les con-
ditions ndcessaires h cette acceptation ne sont pas encore remplies dans son pays.

4. Aussi longtemps qu'une Partie Contractante qui a adress6 la communication
prdvue ci-dessus au paragraphe 3 (b) n'a pas notifi son acceptation au Secrdtaire
Gdndral du Conseil, elle peut, pendant un d~lai de neuf mois A partir de l'expiration du
ddlai de six mois pr6vu au paragraphe 3 du prdsent Article, prdsenter une objection A
l'amendement recommandd.

5. Si une objection h l'amendement recommandd est formulde dans les conditions
prdvues aux paragraphes 3 et 4 du prdsent Article, cet amendement est consid6r6
comme n'ayant pas 6td accept6 et reste sans effet.

6. Si aucune objection A l'amendement reconmmand6 n'a 6td formulae dans les
conditions pr6vues aux paragraphes 3 et 4 du prdsent Article, l'amendement est
rdputd acceptd A la date suivante :

(a) lorsque aucune Partie Contractante n'a adress6 de communication en application
du paragraphe 3 (b) du prdsent Article, A l'expiration du ddlai de six mois vis6 A
cc paragraphe 3 ;

(b) lorsqu'une ou plusieurs Parties Contractantes ont adress6 une communication en
application du paragraphe 3 (b) du prdsent Article, A la plus rapproche des deux
dates suivantes :

(i) date A laquelle toutes les Parties Contractantes ayant adressd une telle com-
munication ont notifi au Secrdtaire Gdndral du Conseil qu'elles acceptent
l'amendement recommand6, cette date dtant toutefois reportde A 1'expiration
du d6lai de six mois visd au paragraphe 3 du present Article si toutes les ac-
ceptations ont 6td notifi6es antdrieurement A cette expiration ;

(ii) date d'expiration du ddlai de neuf mois visd au paragraphe 4 du prdsent
Article.

7. Tout amendement rdputd accept6 entre en vigueur six mois apr~s la date A ]a-
quelle il est rdput6 accept6.

8. Le Secrdtaire Gdndral du Conseil notifie le plus t6t possible A toutes les Parties
Contractantes toute objection formulde conformment au paragraphe 3 (a) du pr6sent
Article ainsi que toute communication adressde conform6ment au paragraphe 3 (b). II
fait savoir ultdricurement h toutes les Parties Contractantes si la ou les Parties Con-
tractantes qui ont adress6 une telle communication 6lIvent une objection contre
I'amendement recommand6 ou si elles l'acceptent.

9. Tout JPtat qui ratifie ]a pr6sente Convention ou y adhere est rdputd avoir
accept6 les anendements entr6s en vigueur h la date du d1p6t de son instrument de
ratification ou d'adhdsion.
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(a) that it has an objection to the recommended amendment, or
(b) that, although it intends to accept the recommended amendment, the conditions

necessary for such acceptance are not yet fulfilled in its country.

4. If a Contracting Party sends the Secretary General of the Council a communi-
cation as provided for in paragraph 3 (b) of this Article, it may, so long as it has not
notified the Secretary General of its acceptance of the recommended amendment,
submit an objection to that amendment within a period of nine months following the
expiry of the six-month period referred to in paragraph 3 of this Article.

5. If an objection to the recommended amendment is stated in accordance with
the terms of paragraphs 3 and 4 of this Article, the amendment shall be deemed not
to have been accepted and shall be of no effect.

6. If no objection to the recommended amendment in accordance with para-
graphs 3 and 4 of this Article has been stated, the amendment shall be deemed to
have been accepted as from the date specified below :

(a) if no Contracting Party has sent a communication in accordance with para-
graph 3 (b) of this Article, on the expiry of the period of six months referred to in
paragraph 3 ;

{b) if any Contracting Party has sent a communication in accordance with para-
graph 3 (b) of this Article, on the earlier of the following two dates :

(i) the date by which all the Contracting Parties which sent such communica-
tions have notified the Secretary General of the Council of their acceptance
of the recommended amendment, provided that, if all the acceptances were
notified before the expiry of the period of six months referred to in para-
graph 3 of this Article, that date shall be taken to be the date of expiry of the
said six-month period;

(ii) the date of expiry of the nine-month period referred to in paragraph 4 of this
Article.

7. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six months
after the date on which it was deemed to be accepted.

8. The Secretary General of the Council shall, as soon as possible, notify all
Contracting Parties of any objection to the recommended amendment made in
accordance with paragraph 3 (a), and of any communication received in accordance
with paragraph 3 (b), of this Article. He shall subsequently inform all the Contract-
ing Parties whether the Contracting Party or Parties which have sent such a com-
munication raise an objection to the recommended amendment or accept it.

9. Any State ratifying or acceding to the present Convention shall be deemed to
have accepted any amendments thereto which have entered into force at the date of
deposit of its instrument of ratification or accession.
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Article 25

1. Tout P-tat peut, soit au moment de la signature sans rdserve de ratification, de
la ratification ou de l'adhdsion, soit ultdrieurement, notifier au Secr6taire G6ndral du
Conseil que la pr~sente Convention s'dtend A l'ensemble ou A certains des territoires
dont les relations internationales sont placdes sous sa responsabilitd. Cette notification
prend effet trois mois aprs la date A laquelle le Secrdtaire Gndral du Conseil ]a reqoit.
Toutefois la Convention ne peut devenir applicable aux territoires ddsignds dans la
notification avant qu'elle ne soit entrde en vigueur A l'6gard de 1' tat int~ress6.

2. Tout I9tat ayant, en application du paragraphe I du prdsent Article, notifi6
que ]a prdsente Convention s'dtend A un territoire dont les relations internationales
sont plac~es sous sa responsabilit6, peut notifier au Secrdtaire Gdndral du Conseil,
conformment aux dispositions de l'Article 22 de la pr6sente Convention, que ce
territoire cessera d'appliquer la Convention.

Article 26

1. Tout R tat peut ddclarer, au moment oil il signe la prdsente Convention, la
ratifie ou y adhere, ou bien, apr~s 6tre devenu Partie Contractante & la Convention,
notifier au Secrdtaire Gdndral du Conseil qu'il n'accepte pas, dans les conditions pr6-
vues par la Convention, les carnets A. T. A. pour le trafic postal. Cette notification
prend effet le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s qu'elle a 6t6 reque par le Secrdtaire
Ghndral.

2. Toute Partie Contractante qui a formuld une rdserve conformnment au para-
graphe I du prdsent Article, pent A tout moment lever cette rdserve par notification
au Secrdtaire Gdndral du Conseil.

3. Aucune autre r~serve A ]a prdsente Convention n'est admise.

Article 27

Le Secrdtaire Gdndral du Conseil notifie A toutes les Parties Contractantes ainsi
qu'aux autres R tats signataires ou adlirents, au Secr6taire Gdndral des Nations Unies,
aux PARTIES CONTRACTANTES du GATT et A I'UNESCO :
(a) les signatures, ratifications, adhdsions visdes A l'Article 20 de la prdsente Con-

vention ;
(b) la date A laquelle la pr~sente Convention entre en vigueur confornmment h

l'Article 21 ;
(c) les d~nonciations reques conformment A l'Article 22;

(d) les notifications reques con formdment A l'Article 23;
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Article 25

1. Any State may, at the time of signing the present Convention without
reservation of ratification, or of depositing its instrument of ratification or accession
or at any time thereafter, declare by notification given to the Secretary General of
the Council that the present Convention shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible. Such notification shall take effect
three months after the date of the receipt thereof by the Secretary General of the
Council provided, however, that the Convention shall not apply to the territories
named in the notification before the Convention has entered into force for the State
concerned.

2. Any State which has made a notification under paragraph 1 of this Article
extending the present Convention to any territory for whose international relations it
is responsible may notify the Secretary General of the Council, in accordance with the
provisions of Article 22 of the present Convention, that the territory in question will
no longer apply the Convention.

Article 26

1. Any State may declare at the time of signing, ratifying or acceding to the
present Convention, or notify the Secretary General of the Council after becoming a
Contracting Party to the Convention, that it will not accept A. T. A. carnets under
the present Convention for postal traffic. Such notification shall take effect on the
ninetieth day after its receipt by the Secretary General.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
paragraph I of this Article may at any time withdraw such reservation by notifying
the Secretary General of the Council.

3. No other reservation to the present Convention shall be permitted.

Article 27

The Secretary General of the Council shall notify all Contracting Parties, the
other signatory and acceding States, the Secretary General of the United Nations,
the CONTRACTING PARTIES to the GATT, and UNESCO of :
(a) signatures, ratifications and accessions under Article 20 of the present Convention;

(b) the date of entry into force of the present Convention in accordance with Ar-
ticle 21 ;

(c) denunciations under Article 22;
(d) notifications made in accordance with Article 23;
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(e) les amendements rdputds acceptds conformdment A l'Article 24 ainsi que la date
de leur entree en vigueur ;

(f) les notifications reques conformcnment A I'Article 25;
(g) les ddclarations et notifications reques conform~rment & I'Article 26 ainsi que la

date A laquelle les reserves prennent effet ou celle A compter de laquelle elles sont
lev~es.

Article 28

Conformnient A rArticle 102 de ]a Charte des Nations Unies, la prdsente
Convention sera enregistrde au Secretariat des Nations Unies A la requite du Secr&
taire Gdn6ral du Conseil.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds ont signd la prdsente Convention.

FAIT A Bruxelles, le six ddcembre mil neuf cent soixante et un, en langues fran-
gaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi, en un seul exemplaire qui sera
ddpos6 auprbs du Secrdtaire Gdndral du Conseil qui en transmettra des copies certifides
conformes A tous les ttats vis6s au paragraphe I de l'Article 20 de la prdlente Con-
vention.
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(e) any amendment deemed to have been accepted in accordance with Article 24 and
the date of its entry into force ;

(f) notifications received in accordance with Article 25;
(g) declarations and notifications made in accordance with Article 26, and the date

on which reservations or withdrawals of reservations take effect.

Article 28

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the present
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the
request of the Secretary General of the Council.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE at Brussels this sixth day of December nineteen hundred and sixty-one, in
the English and French languages, both texts being equally authentic, in a single
original which shall be deposited with the Secretary General of the Council who shall
transmit certified copies to all the States referred to in Article 20, paragraph 1, of the
present Convention.
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Pour l'Allemagne (Rdp. Fed. d') : For the Federal Republic of Germany :

Sous rdserve de ratification 1
Kurt OPPLER

Dr. Karl Z-P?
5.6.62

Pour l'Australie :

Pour l'Autriche :

Pour la Belgique :

Pour le Danemark :

Pour l'Espagne :

For Australia :

Subject to ratification I
James William CRAWFORD CUM-S

26/7/62

For Austria:

Sous rdserve de ratification 1
Dr. Josef STANGELBERGER

5.6.1962

For Belgium :

For Denmark

Sous reserve de ratificationI
Comte Eggert Adam KNUTH

21.VI. 1962

For Spain:

Sous reserve de ratification 1
Comte DE CASA MIRANDA

I L.V1.62

Pour la Finlande : For Finland :

Pour la France : For France :

1 Subject to ratification.
2 Sotis rdscrve de ratification.
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Pour la Grace :
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For Greece :

For Haiti :Pour Haiti :

Pour I'Indondsie : For Indonesia :

Pour l'Iran :

Pour I'Irlande :

Pour Isral :

For Italy :

Sous rdservo de ratification I
Ugo CALDrRONI

6.6.1962

Pour le Liban :

Pour le Luxembourg:

I Subject to ratification.

For Lebanon:

For Luxemburg:

245

For Iran :

For Ireland :

For Israel :

Pour I'Italie :
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Pour la Norv6ge : For Norway:

Pour le Pakistan : For Pakistan :

Pour les Pays-Bas (Royaume des)

Pour le Portugal :

For the Kingdom of the Netherlands:

For Portugal :

Sous rdserve de ratification 1

Eduardo VIEIRA LEITAO

30/7/62

Pour ]a Rdpublique Arabo Unie : For the United Arab Republic :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne For the United Kingdom of Great Britain
et d'Irlande du Nord: and Northern Ireland:

Subject to ratification 2
Sir John NicHOLLS, K.C.M.G., O.B.E.

July 5, 1962

Pour le Soudan :

Pour la Suede :

For Sudan :

For Sweden:

Sous r6serve de ratificationI
Stig UNGER

31.7.62

1 Subject to ratification.

I Sous rdserve de ratification.
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Pour la Suisse : For Switzerland:

Sous r6serve de ratification I
Charles LENZ

6.6.1962

Pour la Turquie : For Turkey:

Pour la Yougoslavie :

Pour Cuba :

For Yugoslavia:

For Cuba:

Sous reserve de ratification 1

Gustavo ARcos B.
20-VII-62

Pour la C6te-d'Ivoire : For Ivory Coast:

Pour mise en application A partir du 1.1.63'
Gaston Allouko FXANKAN

14.6.62

Pour la Tunisie : For Tunisia:

Sous reserve de ratification I
Salaheddine EL GOULLI

27.VII.62

'Subject to ratification.
'To be applied as from 1 January 1963.
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Annexe a la Convention, page 1

ANNEXE

MODPLE DE CARNET 4.T.A.

Le camet A.T.A. est imprim6 en frangais ou en anglais
et, au besoin, dans une deuxi~me langue.

Les dimensions du carnet A.T.A. sont 396 x 210 mm
et celles des volets 297 x 210 mm.

Annexe page 2

Premnire page de la couverture Annexe page 3

(A ssociation Im ettrice) ................................................................

CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE ......... CARNET A.T.A. No ........

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR L'ADMISSION TEMPORAIRE

CONVENTION DOUANIARE SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'ADMISSION TEMPORAIRE DR

MARCHANDISES

(Avant de remplir le carnet, lire la notice page 3 do la couverture)

Carnet valable jusqu'au .................................................. inclus

D 61ivr6 par ...................................................................

T itulaire .....................................................................

R eprdscnt6 par* ...............................................................

Utilisation pr6vue des marchandises .............................................
. I ........................................ ........ .............. ......... t t o $ $ • •

Cc carnet est valable dans les pays ci-apr6s, sous ]a garantie des associations suivantes :

A charge pour le titulaire et son repr6scntant de so conformer aux lois ct r~glements du
pays do dpart et des pays d'importation.

f1m is h .......................... le ..................................

.......(Signat.r......t..aire
(Signature du titulaire)

.............................

(Signature du Ddldgud
do l'Association dmettrice)

* Biffer s'il y a lieu.
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A nnex to the Convention, page 1

ANNEX

M11ODEL OF A.T.A. CARNET

The A.T.A. carnet shall be printed in English or French
and may also be printed in a second language.

The size of the A.T.A. carnet shall be 396 x 210 mm
and that of the vouchers 297 X 210 rm.

Annex page 2

Page 1 of the cover Annex page 3

(Issuing A ssociation) ..................................................................

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN .......... A.T.A. CARNET No.

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR TEMPORARY ADMISSION

CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FOR THE TEMPORARY ADMISSION

OF GOODS

(Before completing the camet, please read notes on page 3 of the cover)

Carne t valid until ..................................................... inclusive

Issued by ....................................................................

H older ......................................................................

R epresented by* ..............................................................

Intended use of goods .........................................................

This carnet may be used in the following countries under the guarantee of the following
associations :

The holder of this caret and his representative will be held responsible for compliance
with the laws and regulations of the country of departure and the countries of importation.

Issued at ..................... (date) ........................

........ H.le...°..sia..r
(Holder's signature) (Signature of authorised Official

of the Issuing Association)

* Delete if inapplicable.
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ATTESTATION DES AUTORITS DOUANIfrRES

1. Appos6 les marques d'identification mentionndes dans la colonne 7 en regard du
(des) numdro(s) d'ordre suivant(s) do la liste g6ndrale ...........................

2. Vdrifi les marchandises* ...................................................
3. Enregistr6 sous le n o* ......................................................

(Bureau de douane) (Lieu)

Annexe page 4

(Date) (Signature et Timbre) [SCnAU]

Page 2 do la couverture

Appos6 les marques d'identification mentionndes, dans la colonno 7 ou 8, en regard du
(des) numro(s) d'ordre suivant(s) de la liste g6ndrale .............................

.. ureaudo ua...e . (Li..eu)
(Bureau do douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [scuAu]

Appos6 les marques d'identification mentionndes, dans la colonne 7 ou 8, en regard du
(des) numdro(s) d'ordre suivant(s) de ]a liste g6n6iale ............................

(Bureau do douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [scRAu]

LISTE GfN]IRALE

Marques
d'identification

No Disignation commerciale des marchandises st, Poids Pays aPposies tar
crordrt to cas ichdant, marques ei numdros Nombro ou quantild Valeur** dorigono0*e la douan

f 1 3 4 5 0 7 8

A reporter

* Biffer s'il y a lieu.
•* Valeur commerciale dans le pays d'dmission du carnet.
* S'il est different du pays d'dmission du carnet.

No. 6864
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CERTIFICATE BY CUSTOMS AUTHORITIES

1. Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against the following
item No(s). of the General List ..............................................
****, . ... ,,,,oeei, .............. ......... ,....................,.......

2. Goods examined* ..........................................................
3. Registered under reference No.* .............................................

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp)

Annex page 4

[SEAL]

Page 2 of the cover

Identification marks have been affixed as indicated in column 7 or 8 against the following
item No(s). of the General List .................................................
...* ...°.. .. .. . .. .. ..*. .. ..* . .. .. .. ...o...° , * * ol ,, o o * * o , * ** * o ,, * * ,Io. . .. ,°. ,

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SIAL]

Identification marks have been affixed as indicated in column 7 or 8 against the following
item No(s). of the General List .................................................
..* ...*° * * o. o, . . . . .. . . . ....Q~ o .° *, * * * * * .** .. . ...° ... .....•° . .. .l, *.. o . ,

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

GENERAL LIST

Identlfication
Item Trade description ol goods Weight Country marks aflixed
No. and marks and numbers, ti any Number or Quantity Value0 olorlgiln** by Customs

I 3 4 6 6 7 8

Total carried over

* Delete if inapplicable,
** Commercial value in country of issue of the carnet.

* If different from country of issue of the carnet.

No 6884
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Atinexe page 6

CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE ......... CARNET A.T.A. No ....

FEUILLE SUPPLAMENTAIRE No .......... A LA LISTE GANP-RALE

(Signature du titulaire) (Signature du Dldgud
de I'Association dmettrice)

Marques
d' id~ttfic.1tion

No Disignation commercials des marchandises of, Poids Pays aposles Par
d'ordre Is css dant, marques of numiros Nombra ou quantiti Valeur* d'origin** ldouane

f 2 3 4 5 a 7 8

Report

A reporter

Annexe page 6

Marqu$
d'i enlicatlos

NO Disignafon commercialo des marchandises ei, Poids Pays aposiss par
d'ordrs is cas Ichant, marques of numiros Nombre on quanlild Vaeur* dorigins* i douans

f 2 3 4 6 0 7 8

Report

A reporter

* Valeur commerciale dans le pays d'dmission du carnet.
** S'il est diffdrent du pays d'dmission du carnet.

No. 6864
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A nnex page 6

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN .......... A.T.A. CARNET No ......

GENERAL LIST - CONTINUATION SHEET No .........

(Holder's signature) (Signature of authorised Official
of the Issuing Association)

Trade description ol goods
and marks and nunmbers, i/ any

2

Total carried over

Weight
Number or Quantity Value$

3 4 6

Identification
Country marks atixzed

ol origin" by Customs

6 7 8

Total carried over

Trade description ol goods
and marks and numbers, il any

2

Total carried over

Weight
Weight

Number or Quantity

3 4

Identification
Country marks affxed

Value$ ol origin 0" by Customs

5 a 7 8

Total carried over

* Commercial value in country of issue of the carnet.
** If different from country of issue of the carnet.

No 6884

253

Item
No.

Annex page 6

Item
No.
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Annexe page 7

SOUCE DE SORTIE NO .......... CARNET A.T.A. No ....

1. Les marchandises 6numdrdes & la liste gdndrale sous le (s) no(s) ....................
........................................................... ont 6t6 exportdes.

2. Date limito pour la rdimportation en franchise* .................................
3. Autres m entions* ...........................................................

(Bu;eau de ouane (ieu) (D (Si gn ature t Timbre) [scHAu

VOLET DR SORTIE NO .......... CARNET A.T.A. No .....

A) Le carnet est valable jusqu'au ........................................ inclus.
D dlivr6 par ................................................................
T itulaire ..................................................................
Reprdsent6 par* ...........................................................

B) Ddclaration d'exportation temporaire.

1. Je soussignd .......................................................... **

dement autorisd par* .................................................. **

a) d6clare exporter temporairement las marchandises 6num~rdes A la liste figurant
au verso et reprises h la listo gdn6rale sous le(s) no($) ......................

b) d6claro quo les marchandises sent destindes A 8tre utilisdes pour .............

c) m'engage h rdimporter ces marchandises dans le d6lai fix6 par le bureau de
douane*.

2. Indications concernant:

a) Nombre, nature, marques, etc., des colis* ................................
b) Moyen do transport* ..................................................

.......................... ......... .......... .........................ignature)

C) Dddouanenent d la sortie.

1. Les marchandises faisant l'objet do la d~claration ci-dessus ont 6t6 export6es.
2. Date limite pour la rdimportation en franchise* ..............................
3. A utres m entions* ........................................................
4. Le prdscnt volet dovra 8tre transmis au bureau de douane do* ...............

""Iureau a edouane (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [scnAu]

* Biffer s'il y a lieu.
** Nom et adresso en majuscules d'imprimerie.

No. 0804
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Annex page 7

EXPORTATION COUNTERFOIL No ........... A.T.A. CARNET No.

1. The goods described in the General List under item No(s) .....................
...................................................... have been exported.

2. Final date for duty-free re-importation* ......................................
3. O ther rem arks* ............................................................

...°.. . ..... ...... ..... o... .. .. .. . .... * . . . . . . . . . .

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) (SEAL]

EXPORTATION VOUCHER No .............. A.T.A. CARNET No ......

(A) This carnet is valid until ......................................... inclusive.
Issued by ................................................................
H older ..................................................................
Represented by* .........................................................

(B) Temporary exportation declaration.

I. ......... .. ....... ..... .... ....... ......... .... .. ...... .....

duly authorised by* .................................................

(a) declare that I am temporarily exporting the goods enumerated in the list
overleaf and described in the General List under item No(s) ..............

(b) declare that the purpose for which the goods are being temporarily ex-
ported is ......................................................... :

(c) undertake to re-import the goods within the period stipulated by the
Customs office*.

2. Identifying particulars concerning

(a) packages (number, kind, marks, etc.)* ................................
(b) m eans of transport* ................................................

•... .. . . °. . ..... .... o .. .o.......o . . . . .. . . ......I..... ......... .... ° .°

(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearance on exportation.

I. The goods referred to in the above declaration have been exported.
2. Final date for duty-free re-importation* .................................
3. O ther rem arks* .......................................................
4. This voucher must be forwarded to the Customs office of* ..................

....... ..... °....... .¢......... t.. . ..... . ..° .. ........ . .. .o...

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and st amp) [SEAL]

• Delete if inapplicable.
• Name and address in block letters.

N 6864
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D) Riservd 4 la douane.

Annexe page 8

No Disignalon commerciale des marchandises et, Poids Pays
d'ordr I. cas Ichian, marques et tumros Nombre ou quanliti Valeur* d'origne* Riservd ia domarn

f 3 4 5 6 7 8

A reporter

Annexe page 9

VOLET DE .................... NO .......... CARNET A.T.A. NO .....

FEUILLE SUPPLtMENTAIRE N O ........

No Disignation commerciale des ,narchandises el, Poids Pays

d'ordre le ces ichiant, marques el numbos Nombre ou quanill Valeuro d'origine Riservi d la dowsne

1 2 3 4 5 6 7 8

Report

A reporter

* Valeur commerciale dans le pays d'dmission du carnet.

** Sil est diffdrent du pays d'dmission du carnet.

No. 6884
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(D) For official use.

Annex page 8

1tom Trade deription of goods WVighU Country
No. and marks and numbers, il any Number or Quantity Value o/ origin** For ofial use

f 2 3 4 5 6 7 8

Total carried over

Annex page 9

......... VOUCHER No .......... A.T.A. CARNET No ......

CONTINUATION SHEET No .........

item Trade description of goods Weight Country
No. and marks and numbers, if any Number or Quantity Value* of origin** For off'ial ue

1 2 3 4 5 a 7 8

Total carried over

Total carried over

* Commercial value in country of issue of the carnet.
* If different from country of issue of the carnet.

No 6884
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Annex page 10

NO Disignaiion commercial des marchnndsies of, Poiat Pay
d'ordrs ie cao Lehiani, Vrques of numiros Nombro ou quantild Valour d'origin$* Rdservi d la douana

1 2 3 4 8 6 7 8

Report

A reporter

Annexe page 11

SOUCHE DE RIAIMPORTATION N O . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
CARNET A.T.A. No ....

I. Les marchandises 6numdrdes & la listo g6ndrale sous le(s) no(s) ....................
exportdes temporairement sour le couvert du (des) volet (s) do sortie no(s) ..........
.... .................................... du prdsent carnet ont dtd rdimport6es.

2. Autres m entions*** .........................................................

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [scEAU]

VOLRT DE RtIMPORTATION NO . . . . . . . . . .
CARNET A.T.A. No .....

A) Le carnet est valablo jusqu'au ........................................ inclus.
D dlivr6 par ................................................................
T itulaire ..................................................................
R epr6sent6 par*** .........................................................

B) Diclaration de rdimportalion.

1. Je soussign6 .......................................................
dimnent autoris6 par*** ..............................................

* Valour commerciale dans le pays d'dmission du camet.
* S'il est diffdrent du pays d'dmission du carnet.

B* Differ sil y a lieu.
**** Nom et adresse en majuscules d'imprimerie.

No. 6864
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Annex page 10

No. Trade description o/ goods Weight Country

lin and marks and numbers, i/ any Number or Quantity Value* o/ origin* For o&WIdaI use

f 38 4 5 0 7 8

Total carried over

Total carried over

A nnex page 11

RE-IMPORTATION COUNTERFOIL No .................... A.T.A. CARNET No ......

I. The goods described in the General List under item No(s) .....................
which were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) No(s) .......
...................................... of this carnet have been re-imported.

2. O ther rem arks*** ..........................................................

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) (sHAL)

RE-ImPORTATION VOUCiER No ........... A.T.A. CARNET No ......

(A) This carnet is valid until ........................................ inclusive.
Issued by ................................................................
H older ..................................................................
Represented by*** .......................................................

(B) Re-importation declaration.

1. I . ...............................................................
duly authorised by*** ............................................

* Commercial value in country of issue of the carnet.
• If different from country of issue of the carnet.
• Delete if inapplicable.

• Name and address in block letters.
No 6864

473 - 18
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a) d6clare que les marchandises 6numdr6es A la liste figurant au verso et reprises
& la liste g6n6rale sous le(s) no(s) ........................................
................. ont dtd export~es temporairement sous le couvert du
(des) volet(s) de sortie no(s) ........................ du pr6sent carnet;

b) demande la r6importation en franchise de ces marchandises;
c) d~cIare qu'elles n'ont subi aucune ouvraison & 1'6tranger, sauf celles 6num6rdes

sous no(s) ............................... de Ia liste figurant au verso*.

2. Indications concernant les marchandises non r6importdes* ....................
,*.° ¢,..........,,°,...°.°°..........,....,..°....°.......,°,,,....

3. Indications concernant :

a) Nombre, nature, marques, etc., des colis* ................................
b) M oyen de transport* ..................................................

. . . ., ... . ...... ... . . ... ... .. .. .... .... . ................°° ., ° . ° ,, . ... ...

(Lieu) (Date) (Signature)

C) Dddouaneinent ( la rdiinportation.

1. Les marchandises vis6es au paragraphe I de la d6claration ci-dessus ont 6t6 r6im-
portes.

2. Autres m entions* ........................................................
3. Le pr6sent volet devra tre transmis au bureau de douane de* .................

(Bureau'de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [scEAu]

D) Rdservd it la donane.

Annexe page 12

No Disignalsoa coomnerciale des marchandises el, Poids
d'ordre le cas ichiant, marques et numros Nombre ou quantitd

A reporter

* Bifler s'il y a lieu.
** Valeur cominerciale dans le pays d'dinission du carnet.
*** S'il est ilifferent (hu pays d'rnission du carnet.

No. 6834

Pays
Valcur** d'originc** Rlservi d la douane

5 0 7 8
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(a) declare that the goods enumerated in the list overleaf and described in
the General List under item No(s) ....................................
........ were temporarily exported under cover of exportation vouchcr(s)
N o(s) . .............................................. of this carnet

(b) request duty-free re-importation of the said goods ;
(c) declare that the said goods have not undergone any process abroad/except

for those described under No(s) ................ in the list overleaf*.

2. Particulars concerning goods not re-imported* ...........................
.°. . . . . . . ° . . . . . . . . . . .. . . . .. . ... .°. .. . . .. °. ... . . . .... . . . ... .,.. . . ...

3. Identifying particulars concerning :

(a) packages (number, kind, marks, etc.)* ................................
(b) m eans of transport* ................................................

. . . . . . . . . . .° . . . .. . . .. . .. . . °. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .° .. . . .. . . . . . . . . . . . . . . .. .. . .

(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearance on re-importation.

1. The goods referred to in paragraph I of the above declaration have been re-
imported.

2. O ther rem arks* .......................................................
3. This voucher must be forwarded to the Customs office of* ..................

.. . ........ . . .. ,. . . . . . . . ... .... . . .. . . . .. .. . ... .(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) (SEAL]

(D) For official use.

Annex page 12

Item Trade description of goods Weight Country
No. and marks and numbers, s/any Number or Quantity Value** of origin*** For offciat use

f 2 3 1 5 (1 7 8

Total carried over

* Delete if inapplicable.
* Commercial value in country of issue of the carnet.
* If different from country of issue of the carnet.

No 6864
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A nnexe page 13

SOUCHE. D'ENTRAE N o .......... CARNET A.T.A. No .....

1. Les marchandises 6num~r6es h la listo g~n6rale sous le(s) no(s) ..................
.............................. ont 6t6 importdcs temporairement.

2. Date limite pour la r6exportation/la repr6sentation A la douane*, des marchandises ....
3. Enregistr6 sous lo no* .......................................................
4. Autres m entions* ...........................................................

(Bureau dc douanc) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SClcAu

VOLET D'ENTRflE NO .......... CARNET A.T.A. No .....

A) Le carne t est valablo jusqu'au .......................................... inclus.
D 61ivr6 par ................................................................
T itulaire ..................................................................
Representd par* ...........................................................

B) Ddclaration d'imporlation temporaire.
1. Je soussign6 .......................................................... **

dlOm ent autoris6 par* .................................................. **
a) d6clare importer temporairement, dans les conditions prdvues par les lois et

r~glements du pays d'importation, les marchandises 6num6r6es & la liste figurant
au verso et reprises & la listo g6n6rale sous le(s) no(s) ...................... ;

b) dclare que les marchandises sent destindes & ftre utilis6es pour .............

C) m'engage A observer ces lois et r~glements/ et & rdexporter ces marchandises
dans les ddlais fixds par le bureau de douane* ;

d) certifie sinc~res et compltes les indications sur le pr6sent valet.
2. Indications concernant :

a) Nombre, nature, marques, etc., des celis* ................................
b) M oyen de transport* ..................................................

... o..... .... ,. ,,. * °',' ... . .' ,.' ''.',(D.at'*). * ,. - ** ' '* '.. oo . .' * ,'ign .. ,''r e' ,°(Lieu) (Date) (Signature)

C) Dddouanement dt l'entrle.
1. Les marchandises faisant l'objet de la ddclaration ci-dessus ont 6t0 import6es

temporairement.
2. Date limite pour la r6exportation/la repr6sentation &, la douano*, des marchan-

d iscs ....... ....................................... ........ .............
3. Enregistrd sous le no*  ....................................................
4. A utres m entions* ........................................................
°, ..t . . ... ..... 1 . . . . * . o . .' * . * ° . .. ..... °... ...

(Bureau do douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [scrAu]

* Biffer s'il y a lieu.
** Nom et adresse en majuscules d'imprimerie.

No. 6864
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A nnex page 13

IMPORTATION COUNTLRFOIL No ........... A.T.A. CARNET No ......

1. The goods described in the General List under item No(s) .....................
.............................. have been temporarily imported.

2. Final date for re-exportation/production to the Customs* .......................
3. Registered under reference No.* .............................................
4. O ther rem arks* ............................................................

o..... ~ .. .... ... *o. .......... . ,....... ..... .I ...................

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

IMPORTATION vouciiER No .............. A.T.A. CARNET No ......

(A) This carnet is valid until ......................................... inclusive.
Issued by ................................................................
H older ..................................................................
R epresented by* .........................................................

(B) Temporary importation declaration.
I . ..................................................................
duly authorised by* ................................................
(a) declare that I am temporarily importing, in compliance with the conditions

laid down in the laws and regulations of the country of importation, the
goods enumerated in the list overleaf and described in the General List
under item N o(s) .................................................. ;

(b) declare that the purpose for which the said goods are being temporarily
imported is ................ at .................................. ;

(c) undertake to comply with these laws and regulations/and to re-export
the said goods within the period stipulated by the Customs office* ;

(d) declare that the particulars entered on this voucher are true and complete.
2. Identifying particulars concerning :

(a) packages (number, kind, marks, etc.)* ................................
(b) m eans of transport* ................................................

(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearance on importation.
1. The goods referred to in the above declaration have been temporarily imported.

2. Final date for re-exportation/production to the Customs* ...................

3. Registered under reference No.* ........................................
4. O ther rem arks* .......................................................

.. ,. o,, ,..o ,,. ., . oo, .**, , . . .o .. ,. 0 . ,....... ... ,..0,

(Customs office) (Place) .Date) (Signature and stamp) [SEAL]

* Delete if inapplicable.
** Name and address in block letters.

N- 6864
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D) Rdservd d la douane.

A nnexe page 14

N. Disignation comnerciale des ,narchandise el, Poids Pays
d'ordre e cas Ichant, ,a ques et numiros Nombre ou quanid Valeur* doriguie* Rdservid 4la douana

2 3 4 5 ( 7 8

A reporter _ _

* Valcur commerciale dans le pays d'dmission du carnet.
** S'il est diffdrent du pays d'dmission du carnet.

Annexe page 15

SOUCIIE DE REEXPORTATION NO 
. . . . . . . . . .

CARNET A.T.A. No .....

I. Les marchandises 6numnrdcs a la liste g6ndrale sous le(s) no(s) ....................
S....... .. ................... . .... .......... .......... . .............. , .. .

import6es temporairement sous Ic couvert du (des) volet(s) d'entrde no(s) ............
.. .................................... du prdsent carnet, ont t6 r6exportdes*.

2. Mesures prises ht l'6gard des marchandises repr6sentdes mais non rdexport6es ........

3. Mesures prises h l'6gard des marchandiscs non reprdsentdss ct non destindes A une
rdexportation ult6ricure* ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. E nregistr6 sous le no*  .......................................................

........ .................. ............ ...................
(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [sc Au]

VOLET DE R'EIXPORTATION NO 
. . . . . . . . . .

A)

CARNET A.T.A. No .....

Le carnet est valablo jusqu'au ......................................... inclus.
D 6livr6 par ................................................................
T itulaire ....... ...........................................................
R epr6senl6 par* ...........................................................

*Biffer s'iI y a lieu.

No. 6864
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(D) For official use.

Annex page 14

Item Trade description ol goods Weight Country
No. and marks and numbers, il any Number or Quantity Value* o/ origin" For oficial use

1 3 4 5 6 7 8

Total carried over

* Commercial value in country of issue of the carnet.
** If different from country of issue of the carnet.

RE-EXPORTATION COUNTERFOIL No .......

Annex page 16

A.T.A. CARNET No ......

1. The goods described in the General List under item No(s) .....................
..°..........................,..........,....................°......o

temporarily imported under cover of importation voucher(s) No(s) ................
........................... of this carnct have been rec-exported*.

2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported* ..................

3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-expor-
tation * ...................................................................

4. Registered tinder reference No.* .............................................

...... t... ...... ... . (Pae.e... .. ( i.g...a..ur ... st ...... m.).SE....(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

RE-EXPORTATION VOUCHER No ........... A.T.A. CARNET No ......

(A) This carnet is valid until ......................................... inclusive.
Issued by ................................................................
H older ..................................................................
R epresented by* .........................................................

* Delete if inapplicable.

N- 6884
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B) Diclaration de rdexporlalion.

1. Je soussign6 ..........................................................
d~m ent autoris6 par* ..................................................
ddclare rdexporter Ics marchandises dnum6rdes A la liste figurant au verso et
reprises 4 ]a liste gdn6rale sous le(s) no(s) ...................................
...................... qui ont 60 importdes temporairement sous le couvert du
(des) volet(s) d'entrde no(s) ............................ du prdsent carnet*.

2. Indications concernant les marchandises reprdsent6cs, mais non destin6es & la
rdexportation* ..........................................................

3. Indications concernant les marchandises non repr6sentdes et non destindes &t une
rdcxportation ult6rieuro* .................................................

4. A l'appui de mes d6clarations, je prdsente les documents suivants* .............
........o.........o.o................,o.e.*..,...,o....o.,.,....

5. Indications concernant :
a) Nombre, nature, marques, etc., des colis* ................................
b) M oyen de transport* ...................................................

.. ............ 'e i ............ .................. .............................Da e S g tu e
(Lieu) (Date) (Signature)

C) Dddouanemnenl d la rdexporlation.

1. Les marchandises vis6es au paragrapho 1 de la d6claration ci-dessus ont 6W6 r6ex-
portdcs*.

2. Mesures prises A l'6gard des marchandises repr6sentdes, mais non rdoxport~es* ....

3. Mesures prises A l'dgard des marchandises non reprdsentdes ct non destin6os A une
rdexportation ulttricure* .................................................

4. Enregistr6 sons le no*  ....................................................

5. Le pr6sent volet devra 8tre transmis au bureau do douano de* ...............

.. . . . . . . . . . ......., . , o.. ..............o. ....o....... ...o , . ¢ . . .(Bureau de douano) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) (scIAU)

D) Rdservd d la douane.

*Biffer s'il y a lieu.

** Nom et adresse en majuscules d'imprimeric.

No. 6864
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(B) Re-exportation declaration.

1. I ..... ............................................................ **
duly authorised by* ................................................ **

declare that I am re-exporting the goods enumerated in the list overleaf and
described in the General List under item No(s) .........................
.............. which were temporarily imported under cover of importation
voucher(s) No(s) . ...................................... of this carnet*

2. Particulars concerning goods produced but not intended for re-exportation*
• ,...o.... *..,.°...........,...,..,,............°.o...

3. Particulars concerning goods not produced and not intended for later re-
exportation* .........................................................

4. In support of this declaration, I present the following documents* ..........
,,,....o....................**,,,,°t...,**...,......*....,,,....,

5. Identifying particulars concerning :
(a) packages (number, kind, marks, etc.)* ................................
(b) m eans of transport* ................................................

.. . . ......, * , . ......., .. . ,. ....... .......... . ... , . . . .. .. ...* . . . ,...

(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearance on re-exportation.

1. The goods referred to in paragraph I of the above declaration have been re-
exported*

2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported* .............
.............. ... ,,.. . . . . . . . . . . . . . .... o * , o * * . . ..** .*.*.** I*.,..

3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-
exportation* .........................................................

4. Registered under reference No.* ........................................

5. This voucher must be forwarded to the Customs office of* ..................

(.C.....stoms o. .. .......ce). (l..ace.). . . . ....(customs office) (Place) (Date) (Signature' andi stamp) (SEA^L]

(D) For official use.

* Delete if inapplicable.

** Name and address in block letters.
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Annexe page 16

N Disignation commerciale des marchandises et, Poids Pays

dWordr le cas ichlant, marques et numiros Nombre ou quanliUd Valeur* d'origne*0 Riservi d la douan

1 2 3 4 5 6 7 8

A reporter

* Valeur commerciale dans le pays d'dmission du carnet.
** S'il est diffdrent du pays d'dmission du carnet.

SOUCHE DE TRANSIT NO 
. . . . . . . . . . . . . . .

Annexe page 17

CARNET A.T.A. No .....

Dddouanement pour le transit.

1. Les marchandises 6numdr6es h la liste g~n6rale sous le(s) no(s) ....................

ont 6t6 expddi6es en transit sur le bureau de douane dc .........................

2. Date limite pour la r6exportation/la repr6sentation A la douane*, des marchandises...

3. Enregistr6 sous le no*  .......................................................

... • ... .... ., .. ,... .. . , • .. •• .... . . ... , ,... ...... •(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SCEAU]

Certificat de ddcharge dit bureau de destination.

1. Les marchandises vis6es au paragraphe I ci-dessus ont 6t6 r6export6es/repr6sent6es*.

2. Autres m entions* ...........................................................

(Bue de.. . a...... L.... ..... Signatur. .... b),S..
(ure au de douane) (Lieu) (Datec) (Signature et Ti mbre) [scEAU]

* Biffer s'il y a lieu.
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Annex page 16

Item Trade description ot goods Weigh Country
No. and marks and numbers, it any Number or Quantity Value* o] origin** For oflicial use

f 3 3 4 5 0 7 8

Total carried over

* Commercial value in country of issue of the carnet.
** If different from country of issue of the carnet.

TRANSIT COUNTERFOIL No .............

Annex page 17

A.T.A. CARNET No ......

Clearance for transit.

1. The goods described in the General List under item No(s) .....................
have been despatched in transit to the Customs office of ........................

2. Final date for re-exportation/production to the Customs* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...

3. Registered under reference No.* .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . .. . . . . . . . .. . . . .... . . . . . . . . . .° . . .,. ,. . , . . . . .. . . . . , . .. . . . . . .

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

Certificate o/ discharge by the Customs office o/ destination.

I. The goods specified in paragraph 1 above have been re-exported/produced.*

2. O ther rem arks* ...........................................................

...... ............ ........ .... ......(,..., .. (S. ...... ,... t... )...
(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SFAL]

* Delete if inapplicable.

N- 6864
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VOLET DE TRANSIT no .................. CARNET A.T.A. No .....

A) Le carnet est valable jusqu'au ......................................... inclus.
D 61ivr6 par ................................................................
T itulaire ..................................................................

R epr6sent6 par* ...........................................................

B) Ddclaration d'expddition en transit.

1. Je soussign6 .......................................................... **

dfment autoris6 par* .................................................. **

a) ddclare exp6dier & ....................... dans les conditions pr6vues par
les lois ct r~glements du pays de transit, les marchandises 6num6rdes . la liste
figurant au verso et reprises ht la liste gdn6rale sous le(s) no(s) ................

. . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . . . . ... .. ..** o o ° . . * . ° .. . . . . .. . . . . . . . . . . . .

b) m'engage A. observer les lois et r~glements du pays de transit ct A repr6senter
ces marchandises, le cas dch6ant sous scellements intacts, en m~mc temps que
le prdsent carnet an bureau do douano do destination dans Ic d6lai fix6 par
la douane;

c) certific sinc6res et completes les indications portdes sur le pr6sent volet.

2. Indications concemant :
a) Nombre, nature, marques, etc., des colis* ................................
b) M oyen do transport* ..................................................

......... .............. . .......°.. I°°.....° , ° °.... ,. I °.. . .. .......°.

(Lieu) (Date) (Signature)

C) Dddouanement pour le transit.

1. Les marchandises faisant 1'objet do la d~claration ci-dessus ont Lt6 d~douandes
pour le transit sur le bureau do douane do ..................................

2. Date limite pour la rdexportation/ ]a representation i la douane*, des marchan-
d iscs ....................................................................

3. Enregistr6 sous Ic no* ....................................................
4. Scellements douaniers appos6s* ............................................
5. Le prdsent volet devra 6tre transmis au bureau de douane do* .................

(Bureau do douane) (Lieu) (Date) (Signature e Timbre) [SCEAU)

D) Certiicat de ddcharge du bureau de destination.

I. Les marchandises faisant l'objet do la ddclaration ci-dessus ont 6t r6export~es/
repr6scntdes*.

2. Autres m entions* ........................................................

(Burea'u doduane" (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) rscrIAU]

* Biffer s'il y a lieu.
** Nom et adresse en majuscules d'imprimerie.

No. 6864



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 271

TRANSIT VOUCIIER No ................ A.T.A. CARNET No ......

(A) This carnet is valid until ......................................... inclusive.
Issued by ................................................................
H older ..................................................................
R epresented by* .........................................................

(B) Declaration of despatch in transit.

1. I ..... ............................................................
duly authorised by* ................................................
(a) declare that I am despatching to ..................... in compliance

with the conditions laid down in the laws and regulations of the country of
transit, the goods enumerated in the list overleaf and described in the
General List under item No(s) . ..................................... ;

(b) undertake to comply with the laws and regulations of the country of transit
and to produce these goods, with seals (if any) intact, and this carnert to the
Customs office of destination within the period stipulated by the Customs;

(c) declare that the particulars entered in this voucher are true and correct.

2. Identifying particulars concerning :
(a) packages (number, kind, marks, etc.)* ................................
(b) means of transport* ................................................

°. . °. .... Plc )(D........... ate)..... ... ... ...(Place) (Date) . . . ....... .. ,°(Signature.)(Signature)

(C) Clearance lor transit.

1. The goods referred to in the above declaration have been cleared for transit
to the Customs office of ................................................

2. Final date for re-exportation/production to the Customs* ..................

3. Registered under reference No.* ........................................
4. Customs seals affixed* .................................................
5. This voucher must be forwarded to the Customs office of* ..................

. ... . . . ... . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .... . . . . . . ..* , ° . . .. .... . . ., . . .0 . ... .

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) (SEAL]

(D) Certificate o/ discharge by the Customs office of destination.

1. The goods referred to in the above declaration have been re-exported/produced*.

2. O ther rem arks* .......................................................

. . . . . . .. . . . . .. . . . . . . . . . ... . .. . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. ,. . . . .. .. . .

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SUAL]

Delete if inapplicable.
" Name and address in block letters.

No 6864
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Annexe page 18

No Disignation copnmerciale des marchandises et, Poids Pays
d'ordre le cas Ichiant, ,narques el numnros Nombre ou quantiti Valeur* d'origine** Rlservid la douane

1 2 3 4 5 6 7 8

A reporter

* Valeur cominerciale dans le pays d'dinission du carnet.
** S'il est diffdrent du pays d'6nission du carnet.

SOUCHII DE TRANSIT NO 
. . . . . . . . . . . . . . .

Annexe page 19

CARNET A.T.A. No .....

Dddouanement pour le transit.

1. Les marcliandises 6numn6r6es . la liste gtndralc sous le(s) no(s) ....................
ont 6W exp6dies en transit sur Ic bureau de douanc de ..........................

2. Date limite pour ]a rdexportation/la reprdsc Liation h la douanc*, des marchandises...
3. E nregistr6 sous le no *  .......................................................

. ,. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . ,. . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .

(Bureau de douaue) (Lieu) (Date) (Signature ct Timbre) [SCHAU]

Certifical de dcharge dit burean d destination.

1. Les marchandies visdcs atu paragraphc I ci-dessus Ont 6t6 r6cxport6es/repr6sent6cs*.
2. A utres m entions* ...........................................................

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Bureau die douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [SCIrAU]

VOLET Iml TRANSIT NO 
. . . . . . . . . . . . . . . . . .

CARNET A.T.A. No .....

A) Le carnet est valable jusqu'au ........................................ inclus.
l)6livr6 p ar ................................................................
T itu laire ..................................................................
R epr6scnt6 par* ................................. .........................

* Biffer s'il y a lieu.
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Annex page 18

Item Trade description of goods Weight Country
No. and marks and numbers, if any Number or Quantity Value* of orsgin** For official use

2 2 3 4 5 a 7 8

Total carried over

* Commercial value in country of issue of the carnet.
** If different from country of issue of the carnet.

Annex page 19

TRANSIT COUNTERFOIL No ............. A.T.A. CARNET No ......

Clearance for transit.

1. The goods described in the General List under item No(s) .....................
have been despatched in transit to the Customs office of ........................

2. Final date for re-exportation/production to the Customs* .......................
3. Registered under reference No.* .............................................

. .... ,. . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .. . . . . ... . . . . .. . .° I . . ..

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL)

Certificate of discharge by the Ctstoms office of destination.

1. The goods specified in paragraph I above have been re-exported /produced.*
2. O ther rem arks* ............................................................

. (....... o...... ) ...... ...... .... ...... .... . .... ........ s. .
(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

TRANSIT VOUCiER No ....................... A.T.A. CARNET No ......

(A) This carnet is valid until ......................................... inclusive.
Issued by ................................................................
H o ld er ..................................................................
R epresented by* .........................................................

Delete if inapplicable.
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B) Ddclaration d'expidition en transit.

1. Je soussign ..................................................... **

dfiment autoris6 par*.............................................. **

a) d6clare exp6dier A ........................ dans les conditions prcvues par
les lois ct rbglements du pays de transit, les marchandises dnumdrdes h la liste
figurant au verso et reprises A la liste g6ndrale sous le(s) no(s)..............

b) m'engage & observer les lois et r6glements du pays de transit et &i repr6senter
ces marchandises, le cas 6ch6ant sous scellements intacts, en memo temps quo
le prdsent camet au bureau do douane do destination dans le d61ai fix6 par la
douane;

c) certifie sinc~res et completes los indications portfes sur le present volet.

2. Indications concernant :
a) Nombre, nature, marques, etc., des colis*.............................
b) M oyen de transport* ...................................................

. ... •...... . ... .. o. ... ..... .... ..... ,......... ...,, . .. °. . .. ....... ... .. , I .. ,..

(Lieu) (Date) (Signature)

C) Dddouanement pour le transit.

1. Les marchandises faisant l'objct do la d6claration ci-dessus ont 6t6 d6douanues
pour le transit sur le bureau de douane de ..................................

2. Date limite pour la r6exportation/la representation h la douano*, des marchan-
discs ............................................... ....................

3. Enregistr6 sous leno*  ....................................................
4. Scellements douaniers appos6s* ............................................
5. Le pr6sent volet devra 8tre transmis au bureau de douane de* .................

° * .** .o., ° ,l,, . * .... .. .......° . * .. ... , i . . ° . °

(Bureau do douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) [scHiAu]

D) Certificat de ddcharge du bureau de destination.

1. Les marchandises faisant l'objet do Ia d6claration ci-dessus ont t4 rdexport6es/
repr~sent~es*.

2. Autres mentions* ........................................................

°. ° °.. ... ... .o° ........oo ..... ....... eo... ° . ° o. . ~
(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) (SCHAU]

* Biffer s'il y a lieu.

•* Nom et adresse en majuscules d'imprimerie.
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(B) Declaration of despatch in transit.

I. I ...... ...........................................................
duly authorised by* ................................................ **

(a) declare that I am despatching to ........................ in compliance
with the conditions laid down in the laws and regulations of the country
of transit, the goods enumerated in the list overleaf and described in the
General List under item No(s) . ......................................

,,.o .,o, .. o .... .o ... , ,oo o,., ,., oo~o o, . .o o. ........

(b) undertake to comply with the laws and regulations of the country of transit
and to produce these goods, with seals (if any) intact, and this carnet to
the Customs office of destination within the period stipulated by the Cus-
toms ;

(c) declare that the particulars entered in this voucher are true and correct.

2. Identifying particulars concerning :
(a) packages (number, kind, marks, etc.)* ................................
(b) means of transport* ................................................

. . . . . . . ....... .............. ....... ............... ...,. ,0... , , o . , , o o o . ...ot

(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearance lor transit.

I. The goods referred to in the above declaration have been cleared for transit
to the Customs office of ................................................

2. Final date for re-exportation/production to the Customs* ..................

3. Registered under reference No.* ........................................
4. Custom s seals affixed* .................................................
5. This voucher must be forwarded to the Customs office of* .................

. .... . .o ... .o.. .. .,.. .... . ... 0..... . . .. ., . . ..... .o . ...

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEA1]

(D) Certificate of discharge by the Customs office o/ destination.

1. The goods referred to in the above declaration have been re-exported/produced.*

2. O ther rem arks* .......................................................

,...,.0 .. . ..... . . . . . .. . . ..... . .. °. . .. . ..... . . . .. . . . . .... .

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) [SEAL]

* Delete if inapplicable.

** Name and address in block letters.

No 6864
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A nnexe page 20

No Disignaion commerciale des marchandises et, Poids Pays
d'ofdre le cas ich/ani, marques ci numros Nombu on quantit Valeu* d'origing" Rdserud i la douane

1 2 4 5 6 7 8

A reporter -

* Valeur commerciale dans le pays d'dmission du carnet.
** S'il est diffdrent du pays d'dmission du carnet.

Page 3 de la couverture A nnexe page 21

NOTICE CONCERNANT LJUTILISATION DU CARNET A.T.A.

1. Toutes les nmarchandises plac~cs sous le couvert du camet doivent figurer dans
les colonnes 1 h 6 de ]a liste g6ndrale. Lorsque l'espace rdserv6 A celle-ci, au verso do la
couverture, n'est pas suffisant, il y a lieu d'utiliser des feuilles suppldmentaires conformes
au mod~lo officiel.

2. A 1'effet d'arr~ter la liste g6ndrale, on doit mentionner in fine, en chiffres et en
toutes lettres, les totaux des colonnes 3 et 5. Si la liste g6n6rale comporte plusicurs
pages le nombro do feuilles suppldientaires doit tre indiqu6 en chiffres et en toutes
lettres au bas du verso de la couverture.

Les m6mes m6thodes doivent 6tre suivies pour los listes des volets.

3. Chacuno des marchandises doit tre affectde d'un num6ro d'ordre qui doit ftre
indiqu6e dans ]a colonne 1.

Les marchandises comportant des parties sdpardes (y compris les pi~ces do rechange
ct les accessoires) peuvent Atre affectdes d'un seul num6ro d'ordre, Dans cc cas il y a

No. 6864
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A ninex page 20

Item Tra description o/goods IWeight Country
No. and marhs and numbers, il any Number or Quantity Value* ul origin* For ojffcial use

f 2 3 4 5 0 7 8

Total carried over

* Commercial value in country of issue of the carnet.
0* If different from country of issue of the carnet.

Page 3 of the cover Annex page 21

NOTES ON THE USE OF THE A.T.A. CARNET

1. All goods covered by the carnet shall be entered in columns 1 to 6 of the General
List. If the space provided for the General List on the reverse of the front cover is
insufficient, continuation sheets conforming to the official model shall be used.

2. In order to close the General List, the totals of columns 3 and 5 shall be entered
at the end of the list in figures and in writing. If the General List consists of several
pages, the number of continuation sheets used shall be stated in figures and in writing
at the foot of the list on the reverse of the front cover.

rhe lists on the vouchers shall be treated in the same way.

3. Each item shall be given an item number which shall be entered in column I.

Goods comprising several separate parts (including spare parts and accessories)
may be given a single item number. If so, the nature, the value and, if necessary, the

NO 6864
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lieu de prdciser, dans ]a colonne 2, la nature, la valeur et, an tant que de besoin, le poids
do chaque partie, seuls le poids total et ]a valeur totale devant figurer dans les colonnes 4
et 5.

4. Lors de l'dtablissement des listes des volets, on doit utiliser les m~mes numdros
d'ordre que ceux de la liste g6n6rale.

5. Pour faciliter le contr6le douanier, il est recommand6o d'indiquer lisiblement
sur chaque marchandise (y compris les parties s6pardes) le num6ro d'ordre correspondant.

6. Les marchandises de m~me nature peuvent tre groupdes, h condition qu'un
numdro d'ordre soit affect6 h chacune d'entre elles. Si les marchandises groupies ne
sont pas de mme valour ou poids, on doit indiquer leur valeur at, s'il y a lieu, leur poids
respectif dans la colonne 2.

7. Dans le cas dc marchandises destinies h une exposition, il est conseili6 h l'impor-
tateur, dans son propre intdrt, d'indiquer en B, 1, b, du volet d'importation, le nom
de l'exposition et le lieu ob elle sc tient ainsi que le nom et F'adresse de son organisateur.

8. Le carnet doit 8tre rempli de manire lisible et ind6ldbile.

9. Toutes les marchandises couvertes par le carnet doivent tre vdrifi6es at prises
en charge dans le pays dc d6part et y tre pr6sent6es &i cette fin, en m~me temps que
le carnet, aux autorit~s douanires, sauf dans les cas oh cot examen n'est pas prescrit
par la rdglementation douani~re de cc pays.

10. Lorsque le carnet est rampli dans une autre langue que celle du pays d'importa-
tion, les autorit6s douani~res peuvent exiger une traduction.

11. Le titulaire restitue Ai l'association 6mettrice les carnets pdrims ou dont il n'a
plus l'usage.

12. Toute indication chiffrde doit 8tre exprimde en chiffres arabes.

Annexe page 22 Page 4 de la couverture
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weight of each separate part shall be entered in column 2 and only the total weight and
value should appear in columns 4 and 5.

4. When making out the lists on the vouchers, the same item numbers shall be
used as on the General List.

5. To facilitate Customs control, it is recommended that the goods (including
separate parts thereof) be clearly marked with the corresponding item number.

6. Items answering to the same description may be grouped provided that each
item so grouped is given a separate item number. If the items grouped are not of the
same value, or weight, their respective values, and, if necessary, weights shall be specified
in column 2.

7. If the goods are for exhibition, the importer is advised in his own interest to
enter in B, 1, (b) of the importation voucher the name and address of the exhibition
and of its organiser.

8. The carnct shall be completed legibly and indelibly.

9. All goods covered by the carnet should be examined and registered in the country
of departure and for this purpose should be presented, together with the cariet, to the
Customs authorities there, except in cases where the Customs regulations of that country
do not provide for such examination.

10. If the carnet has been completed in a language other than that of the country
of importation, the Customs authorities may require a translation.

11. Expired carnets and carnets which the holder does not intend to use again
shall be returned by him to the issuing association.

12. Arabic numerals shall be used throughout.

Annex pae 22 Page 4 of the cover
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UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Agreement concerning the activities of UNICEF in Trinidad
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Official text: English.

Registered ex officio on 8 August 1963.
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No. 6865. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT
OF TRINIDAD AND TOBAGO CONCERNING THE ACTI-
VITIES OF UNICEF IN TRINIDAD AND TOBAGO.
SIGNED AT PORT OF SPAIN, ON 8 AUGUST 1963

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") and the
Government of Trinidad and Tobago (hereinafter called "the Government"),

Whereas the General Assembly of the United Nations established UNICEF as
an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the provision of
supplies, training and advice, emergency and long-range needs of children, and their
continuing needs particularly in under-developed countries, with a view to strength-
ening, where appropriate, the permanent child health and child welfare programmes of
countries receiving assistance ;

Whereas the Government desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the
extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to be
signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other organiza-
tions participating in the project. The provisions of this Agreement shall apply to
each Plan of Operations.

1 Came into force on 8 August 1963, the date of signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6865. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
TRINITt ET TOBAGO CONCERNANT LES ACTIVITRS
DU FISE A LA TRINITR ET TOBAGO. SIGNIR A PORT
OF SPAIN, LE 8 AO1OT 1963

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s ddnomm6 ele FISE )) et le
Gouvernement de la Trinitd et Tobago (ci-apr~s ddnommd le Gouvernement 0),

Considgrant que l'Assemblde g~ndrale des Nations Unies a crcd le FISE, en tant
qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace & des fourni-
tures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et h long terme de
l'enfance ainsi qu'& ses besoins persistants, notamment dans les pays sous-d6velopp6s,
en vue de renforcer, le cas 6chant, les programmes permanents d'hygi~ne et de pro-
tection de l'enfance des pays bdndficiant de l'assistance,

Considirant que le Gouvernement a manifestd le ddsir de recevoir l'assistance du
FISE aux fins mentionndes ci-dessus,

Ont conclu le prdsent Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESSItES AU FISE ET PLANS D'OPERATIONS

1. Le present Accord d~finit les principes fondamentaux rdgissant les pro-
grammes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en dcoulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement ddsirera obtenir l'assistance du FISE, il
en informera le FISE par dcrit en ddcrivant le programme qu'il envisage d'ex~cuter
et en indiquant l'tendue envisag6e de la participation respective du Gouvernement
et du FISE h l'exdcution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dispose
et des principes qui Ie guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de ]a mesure dans
laquelle l'assistance demandde est ndcessaire.

4. Les conditions d'exdcution de chaque programme convenu, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne la
fourniture d'articles, de matdriel, de services et d'autres formes d'assistance, seront
ddfinies dans un plan d'opdrations qui sera signd par le Gouvernement et par le FISE
et, le cas dchant, par les autres organisations participant au programme. Les dis-
positions du prdsent Accord s'appliqueront ? chaque plan d'op~rations.

I Entrd en vigueur le 8 aoft 1963, date de la signature, conform~ment au paragraphe I de
I'article VIII.
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Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

I. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and large
items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF
reserves the right to require the return of any supplies or equipment furnished by it
which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or
used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nation-
ality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No bene-
ficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies
are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the ex-
penses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation
and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article. III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Trinidad and
Tobago for consultation and co-operation with the appropriate officials of the Govern-
ment with respect to the review and preparation of proposed projects and Plans of
Operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and equip-
ment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the Plans of
Operations and on any other matter relating to the application of this Agreement.
The Government shall permit authorized officers of UNICEF to observe all the phases
of the execution of the Plans of Operations in Trinidad and Tobago.

No. 68065
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Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATIfRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

I. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouvernement
ds leur arrivdc dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'opdrations en cc
qui concerne les vWhicules et le gros matdriel. Le FISE se rdserve le droit de r~clamer la
restitution des articles ou du matdriel fournis qui ne seraient pas utilisds aux fins prd-
vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le ma-
tdriel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis~s ou distribu6s
de fa~on dquitable et efficace, sans distinction do race, de religion, de nationalitd ou
d'opinion politique et conform~ment au plan d'opdrations. Les bdn~ficiaires n'auront
rien h verser pour les articles fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le matdriel procurds par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en
question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, & ses frais, la r~ception, le dchargement, l'entre-
posage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du matdriel fournis
par le FISE.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement dtablira, en cc qui concerne 1'exdcution des plans d'opdrations,
les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront d'un commun
accord n&essaires, et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et
rapports en question.

Article IV

COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p6.riodiquement dans la Trinit6 et Tobago des fonction-
naires dfiment habilitds qui se concerteront et coopdreront avec les fonctionnaires
compdtents du Gouvernement au sujet de l'tude et de l'dtablissement des programmes
et plans d'opdrations envisagds ainsi que de l'expddition, de la rdception et de la
distribution ou de l'utilisation des articles et du matdriel fournis par le FISE ; its
tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des plans d'opdrations et de toute
question intdressant l'application du prdsent Accord. Le Gouvernement permettra
aux fonctionnaires habilitds du FISE do suivre toutes les phases de l'exdcution des
plans d'opdrations dans la Trinitd et Tobago.

N- 6865
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Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of Operations
within the territory of Trinidad and Tobago.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents all liabilities, suits, actions, demands, damages,
costs or fees on account of death or injury to persons or property resulting from
anything done or omitted to be done in the execution within the territory concerned
of Plans of Operations made pursuant to this Agreement, not amounting to a reckless
misconduct of suth employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this
Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to
its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations. I No taxes, fees, tolls or duties

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5,p. 413 ; Vol. 6,
p. 4 3 3 ; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
ol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247,1. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,

p. 308 ; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, P. 373 ; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271, p. 382 ;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol, 423, P. 276 ; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331 ; Vol. 442,
1. 293 ; Vol. 443, p. 310 ; Vol. 445, p. 287 ; Vol. 460, P. 293 ; Vol. 466, Vol. 470 and Vol. 471.
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Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement
le public de "assistance fournie par le FISE.

Article VI

RtCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous rdserve des dispositions du pr6sent article, le Gouvemement assumera
pleine responsabilitd en cas de r6clamations d6coulant de l'exdcution de plans d'opdra-
tions sur le territoire de la Trinitd et Tobago.

2. En consequence, le Gouvemement garantira et mettra hors de cause le FISE
et ses fonctionnaires ou agents, et les d~fendra, h loccasion de toutes poursuites,
actions ou r6clamations en donmages-intr6ts ou autres ou en r~glement de frais ou
d'honoraires motivdes par tout ddc~s, blessure ou dommage matdriel imputable h
tout acte ou omission survenant au cours de l'ex~cution, dans la Trinitd et Tobago, des
plans d'op~rations dtablis conformdment au present Accord et qui ne constitue pas
une faute flagrante desdits fonctionnaires ou agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des disposi-
tions du paragraphe 2 du prdsent article, il sera subrog6 dans les droits et actions que
le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le prdsent article ne s'appliquera pas aux rclamations qui pourront 6tre
formul~es contre le FISE en raison de blessures subies par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assis-
tance dont it aura besoin pour agir dans l'une des dventualitds visdes au paragraphe 2
du prdsent article, ou pour assurer laccomplissement des fins du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILLGES ET IMMUNITItS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et ht son personnel, le b6n6fice des dis-
positions de la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies '. Les

I Nations Unics, Recueil des Trailds, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346 ; vol. 70, p. 2 6 7 ; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 3 2 4 

; vol. 180, p. 296 ; vol. 202, p. 320 ; vol. 214,
p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358 ; vol. 252, p. 308 ;
vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383 ; vol. 280,
p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329: vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323 ;
vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349 ; vol. 399, p. 2,19 ; vol. 405, p. 275 ; vol. 411, p. 289 ; vol. 415,
p. 422 ; vol. 423, p. 277 ; vol. 426, p. 333 ; vol. 429, p. 247 ; vol. 437, p. 331 ; vol. 442, p. 293;
vol. 443, p. 310 ; vol. 445, p. 287 ; vol. 460, p. 293 ; vol. 466, vol. 470, et vol. 471.
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shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are
used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notices.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHIREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively signed the
present Agreement.

For the Government :

(Signed) Kenneth F. SEALY

Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs

For the United Nations
Children's Fund :

(Signed) Dr. Oscar VARGAS-MENDEZ

Regional Director for the Americas

Port of Spain, Trinidad

8th August 1963

No. 6865
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articles et le matdriel fournis par le FISE ne donneront lieu & la perception d'aucun
imp6t, droit, pdage, on autre redevance tant qu'ils seront utilisds conformtament aux
plans d'opdrations.

Article VIII

DISPOSITIONS GCMJRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur A. la date de la signature.

2. Le prdsent Accord et les plans d'opdrations pourront 8tre modifids par voie
d'accord dcrit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification dcrite, mettre fin au pr&ent
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A complete exdcution de tous les
plans d'opdrations.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfment habilitds par le Gouvernement et par
le FISE, ont, au nom des Parties, signd le prdsent Accord.

Pour le Gouvernement :

(Sign!) Kenneth F. SEALY

Secrdtaire permanent
du Minist~re des affaires dtrang~res

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Signi) Oscar VARGAS-MENDEZ

Directeur r6gional pour les Amdriques

Port of Spain (Trinitd)

Le 8 aofit 1963

N* 6W
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No. 6866

UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAN

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes dated 15 October
and 30 December 1962 and 3 February 1963). Signed
at Tehran, on 15 October 1962

Official text of the Agreement: English.

Official texts of the notes: English and Persian.

Registered by the United States of America on 12 August 1963.

RTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

IRAN

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a d6velopper et A favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee (avec
ehange de notes datees des 15 octobre et 30 decembre

1962 et 3 f~vrier 1963). Signe A Thehran, le 15 oc-
tobre 1962

Texte officiel de l'Accord: anglais.

Textes officiels des notes: anglais et persan.

Enregislri par les ttats-Unis d'Amdrique le 12 aoit 1963.
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No. 6866. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL GOVERN-
MENT OF IRAN UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT TEHRAN, ON 15 OCTOBER
1962

The Government of the United States of America and the Imperial Government
of Iran ;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries ;

Considering that the purchase for Iranian rials of agricultural commodities pro-
duced in the United Statcs of America will assist in achieving such an expansion of
trade ;

Considering that the rials accruing from such purchase will bf litilized in a manner
beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which will govetil t.,- sales, as specified
below, of agricultural commodities to Iran pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR IRANIAN RIALS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Imperial Government of Iran of purchase authorizations and to
the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the sales'for rials, to pur-
chasers authorized by the Imperial Government of Iran, of the following agricultural
commodities in the amounts indicated :

I Came into force on IS October 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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Export Market Value

Coninodity (millions)

Wheat and/or wheat flour in grain equivalent ... ...... $6.4
Ocean transportation (estimated) .. ........... .... 1.3

TOTAL $7.7

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
rials accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Arlicle II

UsEs OF IRANIAN RIALS

The rials accruing to the Government of the United States of America as a con-
sequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Government of
the United States of America, in such manner and order of priority as the Govern-
ment of the United States of America shall determine, for the following purposes, in
the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 25 per
cent of the rials accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development (herein-
after referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and for administra-
tive expenses of AID in Iran incident thereto, 15 per cent of the rials ac-
cruing pursuant to this Agreement. It is understood that

(1) Such loans will be made to United States business firms and branches, sub-
sidiaries, or affiliates of such firms in Iran for business development and trade ex-
pansion in Iran, and to United States firms and Iranian firms for the establishment
of facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the con-
sumption of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Imperial Government of
Iran, acting through the Bank Markazi. The Governor of Bank Markazi, or his de-
signate, will act for the Imperial Government of Iran, and the Administrative of
AID, or his designate, will act for AID.

No (655(
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(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, it will in-
form the Bank Markazi of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for which the
loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Bank Markazi and will indicate the interest rate and the repayment period which
would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar to that pre-
vailing in Iran on comparable loans, and the maturities will be consistent with the
purposes of the financing.

(5) Within sixty days after receipt of notice that AID is prepared to act favorably
upon an application, the Bank Markazi will indicate to AID whether or not the Bank
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has
received such a communication from the Bank Markazi, it shall be understood that
the Bank has no objection to the proposed loan. When AID approves or declines the
proposed loan, it will notify the Bank Markazi.

(6) In the event the rials set aside for loans under Section 104 (e) of the Act are
not advanced within three years from the date of this Agreement because AID has
not approved loans or because proposed loans have not been mutually agreeable to
AID and the Bank Markazi, the Government of the United States of America may use
the rials for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C, For a loan to the Imperial Government of Iran under Section 104 (g) of the
Act for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Imperial Government of
Iran, as may be mutually agreed, sixty per cent of the rials accruing pursuant
to this Agreement. The terms and conditions of the loan and other pro-
visions will be set forth in a separate loan agreement. In the event that
agreement is not reached on the use of rials for loan purposes within three
years from the date of this Agreement, the Government of the United States
of America may use the rials for any purposes authorized by Section 104 of
the Act.

Article III

DEPOSIT OF IRANIAN RIALS

1. The amount of rials to be deposited to the account of the Government of the
United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Govern-
ment of the United States of America (except excess costs resulting from the re-
quirement that United States flag vessels be used) converted into rials, as follows :

(a) at the rate foi dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary

No. 6866
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exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Imperial Government of Iran, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Imperial Government of Iran.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
Iranian rials which may be due or become due under this Agreement more than two
years from the effective date of this Agreement would be made by the Government of
the United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Imperial Government of Iran will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic pur-
poses (except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America) of the agricultural commodities pur-
chased pursuant to this Agreement, and to assure that the purchase of such com-
modities does not result in increased availability of these or like commodities to
nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly dis-
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.

4. The Imperial Government of Iran will furnish, upon request of the Govern-
inent of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to the arrival and condition of commodities and the pro-
visions for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

N' 6866
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Tehran in duplicate this 15th day of October 1962.

For the Government For the Imperial Government
of the United States of America: of Iran:

J. C. HOLMES Abbas ARAM

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs

Tehran, October 15, 1962
No. 181

Excellency:

With reference to the Agricultural Commodities Agreement between our two
Governments signed today' under which the Government of the United States of
America undertakes to finance the delivery to Iran of wheat and/or wheat flour,
I have the honor to inform you of the following :

(1) It is understood that in expressing its agreement with the Government of the
United States of America that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the United States
of America in these commodities, or impair trade relations among friendly nations, your
Government agrees that during the period ending June 30, 1963, it will procure and
import from the United States and from countries friendly to the United States at least
55,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain equivalent in addition to approxi-
mately 100,000 metric tons of wheat and/or wheat flour to be imported under terms of
the cited Agreement.

Furthermore, if it is revealed that a usual marketing shortfall existed as of June 30,
1962, it is agreed that the Government of Iran will take steps to purchase and import
this quantity promptly.

See p. 292 of this volume.
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(2) With regard to the conversion of Iranian rials into other currencies and to certain
other matters relating to the use by the Government of the United States of America
of Iranian rials accruing under the subject Agreement it is understood that :

(a) Upon request of the Government of the United States of America, the Government
of Iran will provide facilities for conversion of two per cent of the Iranian rials accruing
from sales under this Agreement into other currencies for purposes of Section 104 (a)
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and of the Iranian rial equivalent of 8100,000 for purposes
of Section 104 (h) of the Act. These currencies will be used in the case of Section
104 (a) to finance agricultural market development activities in other countries as
in the case of Section 104 (h) to finance educational exchange activities in other
countries.

(b) The Government of the United States may utilize Iranian rials in Iran to pay for
international travel originating in Iran, or originating outside Iran when involving
travel to or through Iran, including connecting travel, and for air travel within the
United States or other areas outside Iran when it is part of a trip in which the traveler
journeys from, to or through Iran. It is understood that these funds are intended
to cover only travel by persons engaged in activities financed under Section 104
of the Act. It is further understood that this travel is not limited to services provided
by Iranian airlines.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration,

J. C. HOLMES
His Excellency Abbas Aram
Minister of Foreign Affairs
Tehran

N- 6866



298 United Nations - Treaty Series 1963

II

The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

rPERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

&-, t.} SA $A
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[SEAL]

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Office of Economic Affairs

December 30, 1962
No. 6868

Note

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and, referring to note No. 5700 dated November 6,
1962, has the honor to communicate that the Imperial Government accepts and
agrees to the contents of the Embassy's note No. 181 dated Octob'r 15, 1962.

1 Translation by the Government of the United States of America.

a Traduction du Gotivernement des f-.tats-Unis d'Amdrique.
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We avail ourselves of this opportunity to renew the expression of our highest
consideration.

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Tehran

IIl

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs

Tehran, October 15, 1962
No. 182

Excellency

I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today between the
Government of the United States of America and the Imperial Government of Iran
and, with regard to the rials accruing to uses indicated under Article II of the Agree-
ment, state that the understanding of the Government of the United States of America
is as follows :

With respect to paragraph C of Article II : Local currency will be advanced or
reimbursed to the Imperial Government of Iran for financing agreed projects under
paragraph C of Article II of the Agricultural Commodities Agreement upon the presenta-
tion of such documentation as the US AID may specify.

The Imperial Government of Iran shall maintain or cause to be maintained books
and records adequate to identify the goods and services financed for agreed projects
pursuant to paragraph C of Article II of the Agricultural Commodities Agreement, to
disclose the use thereof in the projects and to record the progress of the projects (including
the cost thereof). The books and records with respect to each project shall be maintained
for the duration of the project, or until the expiration of three years after final disburse-
ment for the project has been made by the US AID, whichever is later. The two Govern-
ments shall have the right at all reasonable times to examine such books and records
and all other documents, correspondence, memoranda and other records involving trans-
actions relating to agreed projects. The Imperial Government of Iran shall enable the
US AID to observe and review agreed projects and the utilization of goods and services
financed under the projects, and shall furnish to the US AID all such information as it
shall reasonably request concerning the above-mentioned matters and the expenditures
related thereto. The Imperial Government of Iran shall afford, or arrange to have
afforded, all reasonable opportunity for authorized representatives of the Government
of the United States to visit any part of the territory of Iran for purposes related to
agreed projects.

If the US AID determines that any disbursement under paragraph C of Article II
of the Agricultural Commodities Agreement made by it for agreed projects is not supported
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by the documentation submitted by the Imperial Government of Iran, or is in violation
of any applicable laws or regulations of the United States Government, the Imperial
Government of Iran shall pay to the US AID as may be requested by it, an amount in
local currency not to exceed the amount of such disbursement. Where any payment is
made by the Imperial Government of Iran to the US AID pursuant to the preceding
sentence on the basis of a disbursement which has been charged as an advance under
the line of credit established by the loan agreement, the total amount charged as advances
under the line of credit shall be reduced by the amount of such payment.

The US AID shall expend funds for agreed projects only in accordance with the
applicable laws and regulations of the United States Government. The US AID may
decline to make further disbursements for any agreed projects if it determines that
further disbursements would not fulfill the purpose of paragraph C of Article II of the
Agricultural Commodities Agreement.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Imperial Government of Iran.

J. C. HOLMES

His Excellency Abbas Aram
Minister of Foreign Affairs
Tehran

IV

The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN] ,~~s tJ ...

inti n1/ i 1

.L I r I I/I I P ,Y, JJltL.Wl.l 1.01

(SEAL]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of Economic Affairs

February 3, 1963
No. 7766

Note

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and, referring to note No. 5700 dated November 6,
1962, has the honor to communicate that the Imperial Government accepts and agrees
to the contents of the Embassy's note No. 182 dated October 15, 1962.

We avail ourselves of this opportunity to renew the expression of our highest
consideration.

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Tehran

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des f-tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6866. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AM1,RIQUE ET LE GOUVERNEMENT IM-
P1ERIAL D'IRAN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A Dt VELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]kTP, MODI-
FIltE. SIGNR A TI tH]RAN, LE 15 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement des Jttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernemcnt imp6rial
d'Iran,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re quc les
marchs habituels des Itats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affectds, et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les
pays amis,

Considdrant que l'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
rials iraniens, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Considdrant que les rials iraniens provenant des achats en question seront
utiliss de mani&e A servir les intdr~ts des deux pays,

Ddsirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de pro-
duits agricoles AL 'Iran, con formement au titre I de la loi tendant A d6velopper et .
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dt6 modifide (ci-apr~s ddnommde 0 la
loi ))), et les mesures quc les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN RIALS IRANIENS

1. Sous rdserve que les autorisations d'achat soicnt dlivrdcs par Ie Gouverne-
ment des Ltats-Unis d'Amdriquc et acceptdes par le Gouvernemcent imp6rial dlran,
et que les produits soient disponibles au titre de la Ioi , Ia date prdvue pour I'exporta-
tion, le Gouvernemcnt des Ittats-Unis s'engage A financer, A concurrence des montants
indiquds, la vente A des acheteurs autorisds par le Gouvemement impdrial d'Iran,
contre paiement en rials, des produits agricoles suivants :

I Entrd en vigueur le 15 octobre 1962, d~s |a signature, conformdinent A I'articlc VI.
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Valur marchands
a l'exportation

(en millions
Produil do dollars)

B16 ou 6quivalent sous forme de farine de b16 ....... 6,4
Fret maritime (montant estimatif) ........... 1,3

TOTAL 7,7

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat soront prdsentdes dans les
90 jours de la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord ; dans le cas de produits ou
quantitds suppldmentaires pr6vus dans tout avenant au prdsent Accord, eles seront
prdsentdes dans les 90 jours de l'entrde en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives . la vente et hi la livraison des pro-
duits, aux dates et aux modalitds de ddp6t de la contrevaleur de ces produits en rials
et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
h la vente ou h la livraison des produits visds dans le pr6sent Accord, s'il estime que la
situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre-indique.

Article II

UTILISATION DES RIALS IRANIENS

Les rials acquis par le Gouvernement des A-tats-Unis d'Amdrique h la suite des
ventes effectudes conformment au prdsent Accord seront utilisds par ce Gouverne-
ment suivant les modalitds et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, . concurrence des mon-
tants indiqu~s, aux fins suivantes :

A. Vingt-cinq pour cent des rials serviront h couvrir des d~penses effectudes par
les Itats-Unis au titre des alindas a, b, d, fou h h s de 'article 104 de la loi.

B. Quinze pour cent des rials seront utilis~s par l'Agency for International
Development (ci-aprts ddnommde a AID )) pour consentir des pr~ts au titre de
l'alinda e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les ddpenses d'administration
qu'elle aura ht supporter de ce chef en Iran. II est entendu que :

I. Les pr~ts accordds seront consentis h. des entreprises am~ricaines, et . leurs
succursales, filiales ou entreprises affilides dtablies en Iran, pour servir A d6velopper
les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons amdricaines et h des
maisons iraniennes pour crder les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles amdricains et, de faon gdn~rale, de dcvelopper la consommation et les
marchds de ces produits.

2. Les prdts devront 6tre agrds & la fois par l'AID et par le Gouvernernent im-
pdrial d'Iran, reprdsentd par la Banque Markazi. Le Gouverneur de la Banque Markazi,
ou une personne ddsignde par lui, agira au nom du Gouvernement impdrial d'Iran, et
l'Administrateur de 1'AID, ou une personne ddsignde par lui, agira au nom de I'AID.
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3. Lorsqu'ello recevra une demande de pr~t et qu'elle sera disposde A laprendre
en consideration, l'AID fera connaltre A ]a Banque Markazi lidentitd du demandeur,
]a nature de l'entreprise projctde, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g6ndraux
du pr~t.

4. Lorsque 'AID sera disposde A donner une suite favorable A une demande de
pr~t, elle en informera la Banque Markazi et indiquera le taux d'intdr~t et les ddlais de
remboursement du pr~t envisag6. Le taux d'intdr~t sera du m6me ordre que le taux
en vigueur en Iran pour des pr~ts analogues et les 6chdances seront fixdes d'une
manilre compatible avec les fins du financement.

5. Dans les 60 jours qui suivront ]a rdception de l'avis indiquant que I'AID est
disposde A donner une suite favorable A une demande de pr6t, la Banque Markazi fera
savoir A I'AID si elle voit un inconv6nient A cc que le pr~t envisagd soit consenti. Si
I'AID ne reqoit pas, dans ledit ddlai de 60 jours, cette communication de la Banque
Markazi, cette derni~re sera prdsumce n'avoir aucune objection au pr~t envisag6.
Lorsque I'AID agrdera ou rejettera une demande de pr~t, elle en avisera la Banque
Markazi.

6. Si, dans un dlai de trois ans A compter de la date du prdsent Accord, les
rials destinds A des pr~ts au titre de l'alinda e de 1'article 104 de la loi Wont pas dtd
avancds du fait que I'AID n'aura pas approuvd de prts ou que les pr~ts envisagds
n'auront pas re u le double agrdment de 'AID et de la Banque Markazi, le Gouverne-
ment des t, tats-Unis d'Amdrique pourra utiliser ces rials A toutes fins pr6vues A
]'article 104 de la loi.

C. Soixante pour cent des rials serviront A consentir un pr~t au Gouvernement
imperial d'Iran au titre de I'alinda g de l'article 104 de la loi, en vue de financer
des projets convenus propres A favoriser le ddveloppement dconomique,
notamment des projets qui ne font pas partie de programmes d6jA dtablis par
ce Gouvernement. Les modalit~s et les conditions du pr~t seront dnoncdes
dans un accord de pr~t distinct. Si, dans un ddlai de trois mois A compter de Ia
date du prdsent Accord, aucune entente n'est intervenue sur l'utilisation des
rials aux fins de pr~t, le Gouvernement des R tats-Unis d'Amdrique pourra les
employer A toutes fins prdvues A l'article 104 de la loi.

Article III

DIP6T DES RIALS IRANIENS

1. La somme en rials qui sera ddposde au compte du Gouvernement des Itats-,
Unis d'Amdrique sera l'dquivalent de la valour en dollars des produits et du fret mari-
time remboursds ou financ6s par cc Gouvernement (A l'exclusion des frais suppldmen-
taires qui rdsulteraient, le cas 6chdant, de 1'obligation de transporter les produits sous
pavilion amdricain), la conversion en rials se faisant de Ia mani&e suivante :

a) Si le Gouvernement imp6rial d'Iran applique un taux de change unique A toutes
les opdrations sur devises : au taux de change du dollar fixd pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les I-tats-Unis ddbourseront les dollars;
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b) En cas de pluralitd de taux de change officiels applicables aux opdrations sur de-
vises : au taux de change que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement impdrial d'Iran fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ultdrieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
rials qui serait ou deviendrait exigible au titre du prdsent Accord plus de deux ans
apr~s son entree en vigueur sera effectud par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amd-
rique par prdlLvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS G ENI RAUX

1. Le Gouvernement imp6rial d'Iran s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~expddition h d'autres pays, ou l'utilisation & des fins
autres que ]a consommation intdrieure, des produits agricoles achetds en vertu du
prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexpddition ou cette utilisation se-
ront expressdment autorisdes par le Gouvernement des t tats-Unis d'Amdrique), et
pour dviter que 1'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues
de ces produits, ou de produits analogues, At la disposition de pays qui n'entretiennent
pas de relations amicales avec les t tats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent & prendre les prdcautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conformment au present
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des ttats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles
et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans I'exdcution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g nent pas l'activitd des ndgociants
privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande effec-
tive continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement impdrial d'Iran s'engage A fournir, h la demande du Gou-
vemement des ttats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'exdcution du pro-
gramme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'dtat des produits re~us ainsi
que les dispositions prises pour maintenir les marchds habituels, et des renseignements
concernant les exportations de tels produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A ]a requ6te de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du pr6sent Accord.
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Article VI

ENTRIfE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE gUoI les reprdsentants des deux Gouvernements, & ce dfiment autori-
s6s, ont signd le prdsent Accord.

FAIT & Tdhdran, en double exemplaire, le 15 octobre 1962.

Pour le Gouvernmeent Pour le Gouvernement impdrial
des L-tats-Unis d'Amdrique: d'Iran :

J. C. HOLMES Abbas ARAm

IRCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Ettals-Unis d'Amrique au Ainistre des affaires Jtrang~res de 'Iran

Tdhdran, le 15 octobre 1962
No 181

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu ce jour 1 et par lequel le Gouvernement des l9tats-Unis d'Amdrique s'en-
gage t financer la livraison & l'Iran de bid ou de farine de bid, j'ai l'honneur de porter
A votre connaissance ce qui suit :

1. I1 est entendu qu'en se dclarant d'accord avec le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique pour considrer quo les livraisons en question ne doivent pas entralner do
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, affecter los marchds
habituels des 1ttats-Unis pour ces produits ni compromettre les relations commorciales
entre pays amis, votre Gouvernement s'engage &. acheter aux Itftats-Unis d'Am6riquo
et & des pays amis des Ittats-Unis, et At importer do ces pays, pendant 1'exercice so termi-
nant le 30 juin 1963. au moins 55 000 tonnes do b1W ou d'dquivalent sous forme do farine
do bld on plus des quelque 100 000 tonnes de bid ou do farine de bid qu'il doit importer
au titre do 'Accord.

En outro, s'il apparalt qu'il existait, au 30 juin 1962, un arridrd d'importations au
titre des achats habituels, il est convenu quo le Gouvernoment iranien fera le n6cessairo
pour acheter et importer rapidement cot arridr6.

1 Voir p. 302 de cc volume.
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2. Pour cc qui est de la conversion des rials en d'autres devises et do certains
autres questions touchant l'utilisation par le Gouvernement des 1ttats-Unis des rials
quo lui procurera l'Accord, il est entendu :

a) Que, sur demande du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amdrique, le Gouvernement do
l'Iran facilitera la conversion en d'autres devises do 2 p. 100 des rials provenant des
ventes prdvues dans l'Accord, aux fins de l'alin6a a de l'article 104 do la loi tendant
A d6velopper et h favoriser le commerce agricolo, telle qu'elle a 06 modifido (ci-apr~s
d6nommde # ]a loi *), ot de l'dquivalent en rials do 100 000 dollars, aux fins do l'alin6a h
do l'article 104 de la loi. Los fonds ainsi rdunis serviront, dans lo cas do l'alinda a
do l'article 104, a financer le d6veloppement des marches de produits agricoles dans
d'autres pays et, dans le cas do F'alinda h do l'articlo 104, h financer des programmes
d'dchanges culturels dans d'autres pays.

b) Quo le Gouvernoment des ttats-Unis pourra so servir des rials en Iran pour payer
des voyages internationaux en provenance ou 6, destination do l'Iran ou on transit
via cc pays, y compris les dtplacements interm6diaires, ainsi quo des voyages par
avion h l'intdricur des t-tats-Unis, ou do pays autres que l'Iran, lorsqu'ils feront
partie d'un voyage en provenance ou h destination do lIran oi on transit via ce pays.
11 cst entendu qu'il devra s'agir uniquement do voyages au titre do l'article 104 do la
loi. II est ontendu, on outre, quo ces voyages no se feront pas ndcessairement iA bord
d'appareils appartenant h des compagnies iraniennes.

Je serais obligd h Votre Excellence de bien vouloir con firmer ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, etc.
J. C. HOLMES

Son Excellence Monsieur Abbas Aram
Ministre des affaires dtrang~res
Tdh6ran

Le Ministre des affaires jtrangres de 'Iran 4 I'Ambassade des I6tats-Unis
d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES I9TRANGRES

Direction des affaires dconomiques

Le 30 ddcembre 1962

No 6868

Note

Le Minist~re impdrial des affaires dtrangres prdsente ses compliments A l'Am-
bassade des ltats-Unis d'Andrique et, se r6fdrant ,h la note 5700 en date du 6 no-
vembre 1962, a lhonneur de porter h sa connaissance que le Gouvernemnt impdrial
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accepte les dispositions de ]a note no 181 do r'Ambassade, en date du 15 novembre
1962, et y souscrit.

Le Ministare impdrial saisit, etc.

[SCEAU]

A 1'Ambassade des t tats-Unis d'Amdrique
T~hdran

III

L'Ainbassadeur des ltats-Unis d'A mdrique au Ministre des affaires dIrangres de 1lran

T6hdran, le 15 octobre 1962
No 182

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A 'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des
Ptats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement impdrial d'Iran ont signd ce jour, j'ai
I'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des 1ttats-Unis interpr~te comme
suit la mani~re dont doivent 6tre utilisds les rials destinds aux fins dnoncdes A rar-
tide II de I'Accord :

En ce qui concerne l'alin6a C do l'article II : les sommes en monnaie locale n6cessaires
au financement de projets convenus conform6ment A l'alinda C de 'article II do 'Accord
seront avancdes ou rembours6es au Gouvernement imp6rial d'Iran sur pr6sentation des
pi~ces justificatives que I'US AID pourra demander.

Le Gouvernement imp6rial d'Iran tiendra ou fera tenir des livres et dossiers per-
mettant de d6terminer quels biens et services ont t6 achetds pour les projets convenus
conform6ment A l'alinda C de l'article II de l'Accord, de pr6ciser comment ces biens et
services ont 6t6 utilis6s et de suivre le d6roulement des projets (et notamment d'en con-
naitre le coot). Les livres et dossiers concernant chaque projet seront conserv6s jusqu'A
cc quo le projet soit achev6 et qu'un d6lai de trois ans se soit dcoul6 h compter du dernier
versement effectu6 par rUS AID au titre de cc projet. Les deux Gouvernements pourront
& tout moment examiner lesdits livres et dossiers ainsi que toutes autres pikes, lettres,
notes, etc. relatives aux transactions concernant les projets convenus. Le Gouvernement
imperial d'Iran fera en sorte que I'US AID puisso suivre les projets convenus et remploi
des biens et services qui y seront affect6s ; il fournira h IUS AID tous les renseignements
pertinents qu'ellc lui demandera h cc sujet et au sujet des d6penses y relatives. Le Gou-
vernement imp6rial d'Iran prendra, ou fera prendre, les mesures n6cessaires pour per-
mettre aux reprdsentants autoris6s du Gouvernement des t-tats-Unis de so rendro en
un point quelconque du territoire iranien h des fins int6ressant les projets convenus.

Si I'US AID constate qu'un ddcaissement effectu6 par elle, conform6ment A l'alinda C
do larticle II de lAccord, au titre d'un projet convenu, n'est pas justifi6 par les picos
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fournies par lo Gouverneinent imp6rial d'Iran ou qu'il est contraire h. une loi ou &L un
r~glement applicable du Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique, le Gouvernement
imperial d'Iran versora IT'US AID, dars les conditions quo cello-ci fixora, uno somme
en monnaie locale qui no d6passera pas lo inontant do cc d6caissement. Lorsque le Gou-
vornerent imp6rial d'Iran, on ex6cution des dispositions do la phrase pr6cdente, versera
une somnic IT'US AID on contrepartio d'un d6caissement imput6 sur lo cr6dit onvert
en vertu do l'accord do pr~t, le total imput6 sur co credit sera r6duit d'autant.

Les versemients effectu6s par I'US AID au titre de projets convenus devront 6tre
conformes aux lois et r~glenents applicables du Gouvernoment des Ittats-Unis d'Amd-
rique. L'US AID pourra refuser d'effectuer do nouveaux d~caissements au titre d'un projet
convenu si elle conclut que ces d6caissements no seraient pas conformcs aux fins do
I'alinda C de l'article II do 'Accord.

Je vous saurais grd de bien vouloir confirmer que les tenies de la prdsente note
correspondent 6galement ,\ l'interpr~tation du Gouvernement impdrial d'Iran.

J. C. HOLMES

Son Excellence Monsieur Abbas Aram
Ministre des affaires ftrangres
T~h~ran

IV

Le Ministare des affaires Itrang~res de l'Iran 4 I'Ambassade des ltats-Unis d'A nryique

MINISTLIRE DES AFFAIRES J!TRANGtRES,
Direction des affaires dconomiques

Lc 3 f6vrier 1963

No 7766

Note

Le Minist~re inipdrial des affaires dtrangres prdsente ses compliments & l'Am-
bassade des ttats-Unis d'Amdrique et, se rdfdrant &i la note 5700 du 6 novembre 1962,
a l'honneur de porter & sa connaissance que le Gouvernement imperial accepte les
dispositions de la note no 182 de l'Ambassade, en date du 15 octobre 1962, et y sous-
crit.

Le Minist~re impdrial saisit, etc.

(SCEAU]

A l'Ambassade des t tats-Unis d'Amdrique
Tdhdran

N- 6886,
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No. 6867. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT ANKARA,
ON 21 FEBRUARY 1963

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the United
States of America. :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries ;

Considering that the purchase for Turkish lira of agricultural commodities pro-
duced in the United States of America will assist in achieving such an expansion of
trade ;

Considering that the Turkish lira accruing from such purchase will be utilized in a
manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Turkey pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act) and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR TURKISH LIRA

I. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Republic of Turkey of purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sales for

SCame into force on 21 February 1963, upon signature, in accordance with article VI.

312 1963United Nations - Treaty Series
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[TRADUCTION TRANSLATION]

No 6867. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE TURQUE ET LE GOUVERNEMENT DES
R TATS-UNIS D'AMI3RIQUE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A t TR
MODIFIRE. SIGNtl A ANKARA, LE 21 Ft VRIER 1963

Le Gouvemement de ]a Rdpublique turque et le Gouvernement des t tats-Unis
d'Amdrique,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les
marchds habituels des ttats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affectds, et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des dchanges commerciaux habituels avec des
pays amis,

Considdrant que 'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
livres turques, favorisera le d~veloppement de cc commerce,

Considdrant que les livres turques provenant des achats en question seront utili-
sees de mani6re h servir les intdr~ts des deux pays,

Ddsirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de pro-
duits agricoles & la Turquic, conform6ment au titre I de la loi tendant A. d~velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dtd modifi~e (ci-apr6s ddnomm6e
((Ia loi))), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le ddveloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES TURQUES

1. Sous rdserve que les autorisations d'achat soient dlivrdes par le Gouverne-
ment des Ltats-Unis d'Am6rique et acceptdes par le Gouvernement de la R6publique
turque, et que les produits soient disponibles au titre de la loi A. la date pr6vue pour
'exportation, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique s'engage A financer, A

I Entrd en vigueur Ic 21 fdvrier 1963, d~s la signature. conformdment 4 l'article VI.
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Turkish lira, to purchasers authorized by the Government of the Republic of Turkey,
of the following agricultural commodities in the amounts indicated :

Export market value
Commodity (m18illions)

Cottonseed and/or soybean oil . ............. $60.3
Inedible tallow ..... .... ................... 4.5
Wheat ..... ....................... ..... 82.4
Ocean transportation (est.) ....... .............. 13.8

TOTAL $161.0

2. Applications for purchase authorizations for $20.1 million of cottonseed and/or
soybem oil, $1.5 million of tallow, and $19 million of wheat authorized for FY 1963,
and certain ocean transportation, will be made within 90 days after the effective date
of this Agreement.

3. The amounts for fiscal years 1964 and 1965 will be determined on the basis
of annual reviews to be made by the two Governments prior to the beginning of each
fiscal year. The reviews shall take into account the United States stock position of
each commodity, changes in Turkey's production, consumption, stocks, imports and
exports of these and related commodities, storage facilities, and other matters.

4. Purchase authorizations will include provisions relating to the sale and
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of Turkish lira accruing
from such sale, and other relevant matters.

5. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF TURKISH LIRA

The Turkish lira accruing to the Government of the United States of America as a
consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following pur-
poses, in the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 20 percent of
the Turkish lira accruing pursuant to this Agreement.

No. 6867
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concurrence des montants indiquds, ]a vente I des acheteurs agrdds par le Gouverne-
ment de la Rdpublique turque, contre paiement en livres turques, des produits agri-
coles suivants

Valeur marchande
a Vexportation

(en millions
Produils de dollars)

Huile de coton - huile de soja ...... ............. 60,3
Suif non comestible ....... .................. 4,5
B 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82,4
Fret maritime (montant estimatif) ................ 13,8

TOTAL 161,0

2. Des demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat portant sur 20,1 millions
de dollars d'huile de coton ou d'huile de soja, 1,5 million de dollars de suif et 19 millions
de dollars de bW, au titre de l'exercice 1963, plus le fret maritime correspondant,
seront prdsentdes dans les 90 jours de 1'entrde en vigueur du prdsent Accord.

3. Pour les exercices 1964 et 1965, les montants seront fixes h la suite d'une
dtude annuelle & laquelle les deux Gouvernements procdderont avant le ddbut de
chaque exercice. Les dtudes tiendront compte de facteurs tels que la situation des
stocks amdricains de ces produits, ainsi que des changements qui interviendront en
Turquie notamment dans la production, la consommation, les stocks, les importations
et exportations de ces produits et de produits analogues, et la capacitd de stockage.

4. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h ]a vente et
& la livraison de produits, aux dates et aux modalitds de ddp6t de la contrevaleur de
ces produits en livres turques, et & toutes autres questions pertinentes.

5. L'un ou 'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
A la vente ou & la livraison des produits visds dans le prdsent Accord, s'il estime que
]a situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre-indiqude.

Article II

UTILISATION DES LIRES TURQUES

Les livres turques acquises par le Gouvernenr.ent des Rtats-Unis d'Amdrique & Ia
suite des ventes effectudes conformdment au prdsent Accord seront utilisdes par ce
Gouvernement suivant les modalitds et l'ordre de prioritd qu'il fixera, A, concurrence
des montants indiquds, aux fins suivantes :

A. Vingt pour cent des livres turques serviront & couvrir des ddpenses effectudes
par les Itats-Unis au titre des alindas a, b,fou h A s de l'article 104 de la loi.

No 6867
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B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and for
administrative expenses of AID in Turkey incident thereto, 17 percent of the Turkish
lira accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Turkey for business
development and trade expansion in Turkey and to United States firms and
Turkish firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization,
distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of Turkey, acting
through the International Economic Organization of the Turkish Ministry of
Finance (hereinafter referred to as IECO). The Director of IECO, or his designate,
will act for the Government of the Republic of Turkey, and the Administrator of
AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will in-
form IECO of the identity of the applicant, the nature of the proposed business,
the amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify IECO
and will indicate the interest rate and the repayment period which would be used
under the proposed loan. The interest rate will be similar to that prevailing in
the Republic of Turkey on comparable loans, and the maturities will be consistent
with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, IECO will indicate to AID whether or not IECO
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID
has received such a communication from IECO, it shall be understood that
IECO has no objection to the proposed loan. When AID approves or declines
the proposed loan it will notify IECO.

(6) In the event the Turkish lira set aside for loans under Section 104 (e) of the Act
are not advanced within five years from the date of this Agreement because
AID has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to AID and IECO, the Government of the United States of America
may use the Turkish lira for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of Turkey under Section 104 (g)
of the Act for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of the Republic of Turkey,
as may be mutually agreed, 63 percent of the Turkish lira accruing pursuant to this
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B. Dix-sept pour cent des livres turques seront utilisdes par l'Agency for Inter-
national Development de Washington (ci-apr~s dcnomme # 'AID *) pour consentir
des pr~ts au titre de ralinda e de Particle 104 de la loi, et pour couvrir les ddpenses
d'administration qu'elle aura A supporter de cc chef en Turquie. I1 est entendu que :

1. Les pr~ts accordds au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la ioi seront consentis A
des entreprises amdricaines et ht leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es
6tablies en Turquie, pour servir ht dvelopper les affaires et le commerce dans cc
pays, ainsi qu'5 des entreprises amdricaines et h des entreprises turques pour crder
les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amdricains, et, de
fa~on gn6rale, de d~velopper ia consommation ct les marchds de ces produits ;

2. Les pr~ts devront tre agr~ds h. la fois par 'AID et le Gouvernement turc, re-
pr~sentd par l'Organisation de coopdration dconomique intemationale du Ministate
des finances de la Turquie (ci-apr~s d~nommnde (,I'OCEI ))). Le Directeur de l'OCEI,
ou une personne ddsign6e par lui, repr~sentera le Gouvernement de la Rdpublique
turque et l'Administrateur de I'AID, ou une personne ddsignde par lui, reprsen-
tera I'AID;

3. Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'ellc sera disposde 6L la prendre en
considdration, PAID fera connaltre h l'OCEI l'identitd du demandeur, la nature de
'entreprise projetde, le montant du pr8t envisagd et les objectifs gdntraux du

prft ;

4. Lorsque PAID sera dispose h donner une suite favorable A une demande de prt,
elle en informera POCEI ct indiquera le taux d'intdr~t et le ddlai de remboursement
du pr~t envisag6. Le taux d'intfrtt sera du meme ordre que le taux en vigueur en
Turquie pour des pr~ts analogues et les dch~ances seront fixdes d'une mani~re
compatible avec les fins du financement;

5. Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de 'avis indiquant que 'AID est dis-
posde h donner une suite favorable & une demande de pr~t, 1'OCEI fera savoir &
I'AID si elle voit un inconvdnient quelconque A cc que le pr~t envisag6 soit consenti.
Si l'AID ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communication de I'OCEI,
cette demi~re sera prdsum6c n'avoir aucune objection au pr~t envisagd. Lorsque
I'AID agrera ou rejettera la demande de pr~t, elle en informera 'OCEI ;

6. Si, dans un d6lai de cinq ans h compter de la date du prdsent Accord, les livres
turques destin6es A des pr~ts pr6vus h l'alin6a e de Particle 104 de la loi n'ont pas
6t6 avancdes du fait que 'AID n'aura pas approuv6 de prt ou que les pr~ts en-
visag6s n'auront pas reu le double agrdnient de PAID et de l'OCEI, le Gouverne-
ment des itats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces livres turques . toute fin prdvue
& l'article 104 de la loi.

C. Soixante-trois pour cent des livres turques serviront A consentir un prft au
Gouvernement de la R6publique turque au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi,
en vue de financer des projets convenus propres A favoriser le d6veloppement dcono-
mique, notamment des projets qui ne feront pas partie des programmes ddjhL arr~t~s
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Agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions will be set
forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not reached on the
use of the Turkish lira for loan purposes within five years from the date of this Agree-
ment, the Government of the United States of America may use the lira for any pur-
pose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF TURKISH LIRA

1. The amount of Turkish lira to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States of America (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) converted into Turkish lira, as
follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of the Republic of Turkey, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the Republic of Turkey and the Government of the United States of America.

2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
Turkish lira which may be due or become due under this Agreement more than four
years from the effective date of this Agreement would be made by the Government of
the United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

I. The Government of the Republic of Turkey will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than do-
mestic purposes of the Agricultural commodities purchased pursuant to the Agree-
ment (except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America) ; to prevent the export of any commod-
ity either domestic or foreign which is the same as, or like, the commodities pur-
chased pursuant to this Agreement (except where such export is specifically approved
by the Government of the United States of America) ; and to ensure that the purchase
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par ce Gouvernement. Les modalitds et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dis-
positions utiles, seront dnoncdcs dans un accord de pr~t distinct. Si, dans un ddlai de
cinq ans A compter de ]a date du present Accord, les deux Gouvernements ne sont
pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation des livres turques aux fins de pr~t, le
Gouvernement des Itats-Unis d'Amdrique pourra les utiliser h. toute fin pr6vue A
l'article 104 de ]a loi.

Article III

Dtp6T DES LIVRES TURQUES

1. La somme en livres turques qui sera ddpos~e au compte du Gouvernement des
fitats-Unis d'Amdrique sera l'quivalent de ]a valeur en dollars des produits et du fret
maritime remboursds ou financds par cc Gouvernement (h l'exclusion des frais suppld-
mentaires qui rdsulteraient, le cas dchdant, de Pobligation de transporter les produits
sous pavillon amdricain), la conversion en livres turques se faisant de la mani~re
suivante :

a) Si le Gouvernement turc applique un taux de change unique h toutes les opdrations
sur devises : au taux de change du dollar fixd pour les importations commerciales
aux dates auxquelles les t tats-Unis ddbourscront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur de-
vises : au taux de change que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement turc fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ultdrieurenient, dans le cadre de la loi,
un ou plusiours autres Accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement
en livres turques qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de
quatre ans apr~s son entrde en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des t tats-
Unis d'Am~rique par prlvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date
des Accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du rem-
boursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GENIRAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique turque s'engage h prendre toutes mesures
possibles pour empcher ]a revente ou la rdexp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation
a des fins autres que ]a consommation intdrieure, des produits agricoles achetds en
vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~expddition ou cette
utilisation seront express6ment autorisdes par le Gouvenerment des L-tats-Unis
d'Am6rique), pour enmp6cher l'exportation de produits identiques ou analogues,
qu'ils aient Wt produits en Turquie ou import6s, tant qu'il recevra et utilisera lesdits
produits (sauf lorsque cette exportation sera expressdment autorisde par le Gouverne-
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of such commodities pursuant to this Agreement does not result in increased availabil-
ity of the same or like commodities to nations unfriendly to the United States of
America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of the Republic of Turkey will furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of the pro-
gram, particularly with respect to the arrival and condition of commodities and pro-
visions for the naisitenance of usual marketings, and information relating to exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Ankara in duplicate this 21st day of February 1963.

For the Government For the Government

of the Republic of Turkey: of the United States of America:

Muhlis ETE Raymond A. HARE
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ment des ttats-Unis d'Amdrique), et pour dviter que l'achat desdits produits n'Wait
pour effet de mettre des quantitds accrues des produits considdrds, ou de produits
analogues, A la disposition des pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec
les ttats-Unis d'Amdrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les prdcautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conformdment au prdsent
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des lttats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles
et ne bouleversent pas les relations commerciales liabituelles avec les pays amis.

3. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activitd des n~gociants
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et ddvelopper une demande effective
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvenerment de la Rdpublique turque s'engage A fournir, &. ]a demande
du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'exdcution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages, l'dtat des produits regus et
les mesures prises pour maintenir des marchds habituels, ainsi que des renseignements
concemant les exportations de tels produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toutes questions concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du prdsent Accord.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN Fo DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, A ce dfment autori-
sds, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Ankara, en double exemplaire, le 21 f6vrier 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique turque: des Itats-Unis d'Am~rique:

Muhlis ETE Raymond A. HARE
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce

Ankara, February 21, 1963
No. 1222

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Turkey signed today' and to confirm my Governments' understanding of agree-
ment reached in conversations which have taken place between representatives of our
two Governments with respect to the following:

1. The Government of the Republic of Turkey will endeavor to limit exports of
olive oil from Turkey during the period November 1, 1962 through October 31, 1963
to not more than 10,000 metric tons. Any exports of olive oil in excess of 10,000 metric
tons during the twelve-month period ending October 31, 1963 will be offset on a ton-for-ton
basis by purchases and imports of vegetable oil during the same period from the United
States of America with Turkey's own resources. Should the Government of the Republic
of Turkey desire to export olive oil during the remainder of the Agreement, the level
of such exports (if any) will be determined during the annual reviews. Furthermore,
the Government of the Republic of Turkey will limit exports of all other vegetable oils
and oilseeds from Turkey to 6,400 metric tons in oil equivalent during each of United
States' fiscal years 1963, 1964 and 1965, including not more than 850 metric tons to
countries unfriendly to the United States of America.

2. It is understood that the wheat included in this agreement is provided by the
Government of the United States of America on the basis that the Government of the
Republic of Turkey will refrain from the export of wheat of any kind, while it is importing
and utilizing wheat purchased under Title I of the Act unless otherwise mutually agreed
upon.

3. With respect to paragraph A of Article II of the Agreement, the Government
of the Republic of Turkey will provide, upon the request of the Government of the United
States of America, facilities for the conversion into other non-dollar currencies of two
percent of the Turkish lira accruing from sales under the Agreement for the purpose of
Section 104 (a) of the Act. These facilities for conversion will be used to finance agri-
cultural market development projects and activities in other countries. The Government
of the Republic of Turkey will also provide facilities for the conversion of up to
$3.00 million worth of Turkish lira for use under Section 104 (h1) of the Act and the
Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961 for programs and activities in
other countries at the rate of $1 million each for FY 1963, FY 1964, and FY 1965.

1 See p. 312 of this volume,
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tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Am&rique au Ministre du commerce de la Turquie

Ankara, le 21 fdvrier 1963
No 1222

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant h 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour1 entre le
Gouvernement des 1tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique
turque, j'ai l'honneur do confirmer ]a fagon dont mon Gouvernement interpr~te 'en-
tente intervenue lors des entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants de nos
deux Gouvernements au sujet des dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement dc la R6publique turquo s'efforcera de limiter A. 10 000 tonnes
les exportations d'huilc d'olivc turque du 1er novembro 1962 au 31 octobro 1963. Si,
au cours de cette p6riode, lesdites exportations dcpassent 10 000 tonnes, l'exc6dont
exportd sera compens6 par l'achat aux t tats-Unis et l'importation, pendant la m8me
p6riode, du meme tonnage d'huile v6g6tale, que la Turquie paiera . l'aide de ses ressources
propres. Si le Gouvernement de la Rdpublique turque d6siro exporter de 'huilo d'elive
pendant le reste de ]a p6riode de validit6 de l'Accord, le niveau des exportations 6ven-
tuelles de cc produit sera fix6 au cours des 6tudes annuelles. En outre, ]e Gouvernement
do la R6publique turque s'engage hi limiter les exportations de toutes autres huiles vdg6-
tales et graines oldaginouses turques h 6 400 tonnes d'huile - ou d'dquivalent sous formo
d'ol6agineux - pendant chacun des exercices 1963, 1964 et 1965, y compris 850 tonnes
au maximum vers des pays n'entretenant pas do relations ainicales avec les t tats-Unis
d'Am~rique.

2. I est entendu que le b16 vis6 dans l'Accord n'est fourni par le Gouvernement
des t tats-Unis d'Amdrique qu'en consid6ration du fait quo le Gouvernement do la R6pu-
blique turque, sauf convention contraire, s'abstiendra d'exporter du b16 d'aucune sorte
aussi longtemps qu'il importera et utilisera du bl6 achet6 en vertu du titre I do la loi.

3. Pour cc qui est du paragraphe A do l'Article II do 'Accord, le Gouvernement
do la Rdpublique turque, sur demande du Gouvernement des f-tats-Unis d'Amdrique,
facilitera la conversion en devises autres quo Ic dollar des 1-tats-Unis do 2 p. 100 des
livres turques provenant des ventes pr6vues dans l'Accord, aux fins de l'alin6a a do
l'article 104 do la loi. Les fonds ainsi r6unis serviront A financer 1'expansion des march6s
de produits agricoles dans d'autres pays. Le Gouvernement de la Rdpublique turquo
autorisera dgalement ]a conversion do '6quivalent en livres turques do 3 millions do dollars
au maximum, aux fins soit do l'alin6a h dudit article 104, soit de la loi de 1961 sur los
6changes culturels pour financer des programmes et des activit6s dans d'autres pays .
concurrence d'un million de dollars pour chacun des exercices 1963, 1964 et 1965,

I Voir p. 313 de ce volume.
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4. The Government of the United States may utilize Turkish lira in the Republic
of Turkey to pay for international travel originating in the Republic of Turkey or
originating outside the Republic of Turkey when the travel (including connecting travel)
is to or through the Republic of Turkey, and for travel within the United States of
America or other areas outside the Republic of Turkey when the travel is part of a trip in
which the traveler journeys from, to or through the Republic of Turkey. It is understood
that these funds are intended to cover only travel by persons who are traveling on official
business for the Government of the United States of America or in connection with
activities financed by the Government of the United States of America. It is further
understood that the travel for which lira may be utilized shall not be limited to services
provided by Turkish transportation facilities.

I shall appreciate your confirmation that the foregoing also represents the under-
standing of the Republic of Turkey.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARI!
His Excellency Muhlis Etc
Minister of Commerce
Ankara

II

The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador

TORKIYE CUMHURtYETI
TICARET BAKANLI6I 1

Ankara, February 21, 1963
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated February 21, 1963,
which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of Turkey concurs with the
foregoing understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Muhlis ETE
The Honorable Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Ankara

Republic of Turkey
Ministry of Commerce

No. 6867
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4. Le Gouvernernent des ]Atats-Unis pourra se servir dc livres turques en Turquie
pour payer des voyages internationaux cn provenance ou a destination de la Turquio
ou en transit via cc pays, y compris les d6placemnents interm6diaires, ainsi que des voyages
• l'intdrieur des ]Ptats-Unis d'Amdrique, ou de pays autres quo la Turquio, lorsqu'ils
feront partie d'un voyage en provenance ou h destination do ]a Turquie ou en transit
via cc pays. II est entendu qu'il devra s'agir uniquement do voyages officiels pour le
compte du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amnrique ou au titre d'activit6s financ6cs
par cc Gouvernement. II est entendu en outre que ces voyages no so feront pas n6cessaire-
ment par des inoyens do transport turcs.

je vous serais obligd de bien vouloir confirmer que les termes dc la prdsente note
correspondent dgalement h l'interprdtation de la Rdpublique turque.

Veuillez agr6er, etc.

Raymond A. H,:
Son Excellence Monsieur Muhlis Etc
Ministre du commerce
Ankara

11

Le Ministre du coinmerce de la Turqui; 4 I'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amnlrique

Rt-PUIiLIQUE TURQUE

MINISTLRE DU COMMERCE

Ankara, le 21 fdvrier 1963

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception do votre note en date de cc jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A porter t votre connaissance quo le Gouvernement turc accepte les dis-
positions qui prdcdcnt.

Veuillez agrder, etc.

Muhlis ETr.

Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des fLtats-Unis d'Amdrique
Ankara

N' 6867



326 United Nations - Treaty Series 1963

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TURKEY AMENDING THE AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT OF 21 FEBRUARY 19632 .

ANKARA, 4 APRIL 1963

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce

Ankara, April 4, 1963

No. 1467

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments of February 21, 1963,2 and to propose that the Agreement be
amended as follows :

1. In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of the Republic
of Turkey, add the commodity "corn" in the value of "$1. 1 million", increase the amount
for ocean transportation to "$14 million", and increase the total value of the Agreement
to "$162.3 million".

2. In numbered paragraph 2 of the note of February 21, 1963, 8 add the following
sentence at the end of the paragraph: "It is also understood that no corn and corn products
will be exported from Turkey from the date of your reply to this note and during the
period that the corn purchased under the Agreement is being imported and utilized."

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARE

His Excellency Muhlis Ete
Minister of Commerce
Ankara

I Came into force on 4 April 1963 by the exchango of the said notes.
'See p. 312 of this volume.
'See p, 322 of this volume.

No. 6867
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]ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANTI A
L'ACCORD DU 21 FIVRIER 19632 ENTRE LES IkTATS-
UNIS D'AMIIRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES. ANKARA, 4 AVRIL 1963

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'AmIrique au Minislre du commerce dc la Turquie

Ankara, le 4 avril 1963

No 1467

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant t 'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 21 fdvrier 1963'
entre nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer d'apporter 5. cet Accord les
modifications ci-apr~s :

1. Au paragraphe 1 do l'article premier, h. la demande du Gouvernement de la R6-
publique turque, ajouter t la liste des produits une rubrique s maTs s pour une valeur
de 4 1,1 million do dollars *, porter le montant du fret maritime h 4 14 millions do dollars*
et porter le total i # 162,3 millions do dollars s.

2. A la fin du paragraphe 2 do ma note du 21 f6vrier 19638, ajouter la phrase sui-
vante : o Il est entendu en outre que la Turquie s'abstiendra d'exporter du mals ou des
prrndu'ts d6riv6s du mais hi compter de la date de votre r6ponse h ladite note et pendant
le temps ohi elle importera ct utiliscra le mals achet6 au titre de 'Accord. *

Je propose que cette note et votre rponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur 5. la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Raymond A. HARE
Son Excellence Monsieur Muhlis Etc
Ministre du commerce
Ankara

1 Entrd en vigueur le 4 avril 1963 par 'dchange desdites notes.
t Voir p. 313 do cc volume.
'Voir p. 323 de ce volume.
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II

The Turkish Minister of Comterce to the American Ambassador

TORKIYE CUMHURIYETI

TICARET BAKANLI6I t

Ankara, April 4, 1963

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated April 4, 1963, which
reads as follows

(See note I]

I have the honor to inform you that the Government of Turkey concurs with the
foregoing understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration,

Muhlis ETF
The Honorable Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Ankara

Republic of Turkey

Ministry of Commerce

No. 6867
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II

Le Ministreldu commerce de la Turquie d i'Ambassadeur des Itals-Unis d'Amirique

RIPUBLIQUE TURQUE

MINISTLRE DU COMMERCE

Ankara, le 4 avril 196.3

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement turc accepte les dis-
positions qui prdc&dent.

Veuillez agrder, etc.

Muhlis ETE
Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des t-tats-Unis d'Amdrique
Ankara

N- 6867
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 846. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE
AGREEMENT OF 30 JUNE 1953' EXTENDING THE AGREEMENT OF
29 MARCH AND 15 AUGUST 19492 CONCERNING A CO-OPERATIVE PRO-
GRAM FOR THE ESTABLISHMENT OF WEATHER STATIONS IN MEXICO.
MEXICO, 23 AND 29 AUGUST 1957 3

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
4 

EXTENDING TIE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 23 AND 29 AUGUST 1957, AS EXTENDED AND AMENDED. MEXICO,

15 MARCH 1963

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 12 August 1963.

I

The A mnerican A mbassador to the Mexican Minister /or Foreign A ffairs

Mexico, March 15, 1963
No. 1097

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Mexican States, effected by an
exchange of notes signed in Mexico City on August 23 and 29, 1957, 3 for the continuation
of a cooperative meteorological program in Mexico, modified and extended until Decem-
ber 31, 1962 by an exchange of notes signed in Mexico City on August 8, 1962.'

To the end that our two Governments may continue to obtain mutual benefits
from the cooperative meteorological program, my Government proposes that the Agree-
ment be considered as having continued in force from December 31, 1962 and that it
remain in force until December 31, 1963.

If this arrangement is acceptable to the Government of the United Mexican States,
my Government will consider the present note and your reply concurring therein as
constituting an agreement between our respective Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas C. MANN
His Excellency Manuel Tello
Minister for Foreign Affairs
Mexico,D.F.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 204, p. 343.
United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 13 ; Vol. 181, p. 340; Vol. 204, p. 343; Vol. 290,

p. 286; and Vol. 458, p. 278.
United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 286.

'Came into force on 15 March 1963 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
from 31 Decemnber 1962.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 458, p. 278.
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II

The Mexican Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTR ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M11XICO

Mdxico, D.F., a 15 de marzo de 1963

Seflor Embajador:

502068.- Tengo el honor de referirmo a la atenta nota de Vuestra Excelencia ndmero
1097, fechada el dfa de hoy, quc en su traducci6n al espaflol dice lo siguiente :

o Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno do los Estados Unidos
de Am6rica y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, celebrado mediante un
canje de notas firmadas en la ciudad de M6xico el 23 y 29 do agosto de 1957, para
la continuaci6n de un programa do cooperaci6n meteorol6gica en M6xico, modificado
y prorrogado hasta el 31 do diciembre do 1962, por canje do notas firmadas en esta
misma ciudad el 8 de agosto de 1962.

A fin de que nuestros dos Gobiernos puedan continuar obteniendo beneficios
mutuos del programa de cooperaci6n meteorol6gica, mi Gobierno propono que el
Acuerdo se considere como si hubiese continuado on vigor desde cl 31 do diciembre
do 1962 y que permanezca vigente hasta el 31 de diciembre de 1963.

Si este arreglo es aceptable para el Gobierno do los Estados Unidos Mexicanos,
mi Gobierno considerari que la presente nota y su respuesta indicando conformidad,
constituirin un Acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos s.

En respuesta a Ia atenta nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo cl agrado
de comunicarle que el Gobierno do M6xico acepta los tdrminos de la misma y, en conse-
cuencia, conviene en que, tanto ]a nota ndimero 1097 de Vuestra Excelencia, como la pre-
sente, constituyen un Acuerdo al respecto entre el Gobiemo do los Estados Unidos Moxica-
nos y el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica.

Aprovecho ]a oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mAs alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO

Excelentfsimo Seflor Thomas C. Mann
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad

No. 846
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II

[TRANSLATION - TRADUCTION "]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico, D.F., March 15, 1963

Mr. Ambassador:

502068.-I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1097 of this date,
which translated into Spanish reads as follows :

[See note I]

In reply to Your Excellency's note transcribed above, I am happy to inform you
that the Government of Mexico accepts its terms and, consequently, agrees that Your
Excellency's note No. 1097 and this note shall constitute an agreement between the
Government of the United Mexican States and the Government of the United States of
America on the matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Manuel TELLO
His Excellency Thomas C. Mann
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

tTranslation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique.

No 846
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[TRADUCTION - TRANSLATIONJ

No 846. I.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ftTATS-
UNIS D'AMIZIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'ACCORD DU 30 JUIN
19531 PROROGEANT L'ACCORD DES 29 MARS ET 15 AOOT 19492 CONCER-
NANT UN PROGRAMME DE COOP]ERATION RELATIFA L'tTABLISSEMENT
AU MEXIQUE DE STATIONS MItTJtOROLOGIQUES. MEXICO, 23 ET
29 AOOT 1957 3

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

PROROGEANT L'AcCORD SUSMEINTIONNO

DEs 23 Er 29 AOIT 1957, DiJA PROROGft ET MODIFI. MExICO, 15 MARS 1963

Textes officiels anglais et espagnol.
En'registr par les J1ts- Unis d'A indrique le 12 aold 1963.

L'AImbassadeur des Ittats-Unis d'Andrique au Minisire des relations exidrieures die Mexique

Mexico, le 15 mars 1963
No 1097

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de mc r6fdrer A l'Accord que le Gouvernement des I-tats-Unis d'Am&
rique et le Gouvcrnemcnt des ttats-Unis du Mexique ont conclu par un dchange de notes
sign6es h Mexico les 23 et 29 aoft 1957 , en vue du maintien du programme de coop6ra-
tion m6t6orologique au Mexique, puis modifi6 et prolong6 jusqu'au 31 ddcembre 1962
par un 6change de notes sign6es h Mexico le 8 aofit 1962 .

Afin quo nos deux Gouvernements puisient continuer h retirer des avantages mutuels
du programme do coop6ration m6t6orologique, mon Gouvernement propose que 'Accord
soit consid6r6 comme 6tant resteS en vigueur depuis le 31 d6cembre 1962 et continue h
s'appliquer jusqu'au 31 ddcembre 1963.

Si cot arrangement rencontre l'agr6ment du Gouvernement des t tats-Unis du
Mexique, mon Gouvernement considrera la prdsente note et votre r6ponse en cc sons
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati6re.

Veuillcz agrder, etc.
Thomas C. MANN

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations extdrieures
Mexico (D. F.)

3 Nations Unics, Recuedi des Traitls, vol. 204, p. 347.
s Nations Unics, Recueji des Trailt's, vol. 66, p. 13 ; vol. 181, p. 343 ; vol. 204, p. 347 ; vol. 290,

p. 297, et vol. 458, p. 283.
a Nations Unics, Recuei des Trait's, vol. 290, p. 297.
1 Entrd en vigueur le 15 mars 1963 par 1 dchangc desdites notes, avec effet rdtroactif 5, partir

du 31 ddcembre 1962.
1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 458, p. 283.
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I1

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique d l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

ATATS-UNIS DU MEXIQUE

SECRATARIAT D'TAT AUX RELATIONS EXT1ARIEURES

MEXICO

Mexico (D. F.), le 15 mars 1963
502068

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me rdfdrer Ai votre note no 1097 en date de ce jour, rddigde comne
suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir, en rdponso, que le Gouvernement mexicain
accepte les termes de la note no 1097 prdcitde qui, avec ]a pr6sente rdponse, constituera
un accord en la mati~re entre le Gouvernement des 1 tats-Unis du Mexique et le Gouver-
nement des t-tats-Unis d'Amdrique.

Je saisis, etc.

Manuel TELLO
Son Excellence Monsieur Thomas C. Mann
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiairo

des t-tats-Unis d'Am6rique
En ville

No 846
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

DECLARATION by JAMAICA

By a communication received on 9 August 1963, the Government of Jamaica has
notified the Secretary-General that, pursuant to the Agreement relating to the inheritance
of international rights and obligations by the Government of Jamaica concluded on
7 August 1962 'between Jamaica and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, it considers itself bound by the above-mentioned Convention, the application
of which had been extended to its territory before the attainment of independence,
subject to the following reservation and declarations :

"(a) In connexion with article 24 of the said Convention, the Government of
Jamaica reserve the right not to permit a person to drive a vehicle, other than one
brought into and only temporarily in Jamaica, if (i) the vehicle is used for the carriage
of persons for hire or reward or for the carriage of goods and (ii) the driver of such
vehicle would, by the domestic legislation of Jamaica, be required to have a special
vocational licence.

"(b) In accordance with the provisions of paragraph I of article 2 of the said
Convention, Annexes I and 2 shall be excluded from Jamaica's application of the
Convention.

"(c) In accordance with the provisions of paragraph (b) of Section IV of Annex 6
to the said Convention, the Jamaica Government will permit only one trailer to be
drawn by a vehicle, will not permit an articulated vehicle to draw a trailer and
will not permit articulated vehicles to be used for the transport of passengers for
hire or reward."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367 ; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394 ; Vol. 139, p. 464 ; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228, Vol. 189, p. 364 ; Vol. 198,
p.399 ; Vol. 202, p. 336 ; Vol. 220, p. 383 ; Vol. 225, p. 266 ; Vol. 227, p. 324 ; Vol. 230, p. 436 ;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330 ;Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249 ; Vol. 274, p. 345 ; Vol. 280, p. 354 ; Vol. 286, p. 343 ;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414 ; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324;
Vol. 354, p. 396 ; Vol. 356, p. 356 ; Vol. 360, p. 388 ; Vol. 372, p. 356 ; Vol. 376, p. 415 ; Vol. 381,
p. 402 ; Vol. 384, p. 360 ; Vol. 387, p. 346 ; Vol. 390, p. 358 ; Vol. 392, p. 352 ; Vol. 394, p. 268 ;
Vol. 395, p. 270; Vol. 402, p. 313; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 419, p. 356; Vol. 422,
p. 333 ; Vol. 423, p. 306; Vol. 424, p. 347 ; Vol. 429, p. 278; Vol. 431, p. 294 ; Vol. 433, p. 352;
Vol. 434, p. 288; Vol. 435, p. 322; Vol. 437, p. 348; Vol. 438, p. 344 ; Vol. 442, p. 314 ; Vol. 443,
p. 338 ; Vol. 444, p. 334 ; Vol. 453, p. 354 ; Vol. 466, Vol. 469 and Vol. 472.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 457, p. 117.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIARE. SIGNAE A
GENP:VE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

DIACLARATION do la JAMAYQUE

Par une communication reque Io 9 aoft 1963, le Gouvernement jamaiquain a notifi6
au Secrdtaire gdndral qu'en vertu do l'Accord relatif & la succession du Gouvernement
jamaiquain & des droits et obligations d'ordre international conclu le 7 aoft 19622 entre
la Jamaique et le Royaume-Uni do Grande-Bretagne et d'Irlando du Nord, il se considro
comme i6 par la Convention susmentionn6c, dent l'application avait dt6 6tenduo & son
territoire avant son accession & l'ind6pendance, avec la r6servo et les d6clarations sui-
vantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) En ce qui concerne l'article 24 do ladite Convention, le Gouvernement do la
Jamaique so r6serve lo droit de no pas autoriser uno personne N conduiro un v6hiculo,
autre qu'un v~hicule import6, et N titre temporaire soulement, dans la JamaTque si :
i) lo vhicule est utilis6 pour le transport de personnes centre r6mun6ration ou do mar-
chandises et si : ii) le conducteur de co vhicule est tenu, en vertu do la 1dgislation nationale
de la Jamaique, d'6tre titulaire d'un permis professionnel sp6cial.

b) Conform~ment aux dispositions du paragraphe I do l'article 2 de la pr6sonte
Convention, le Gouvernement do la Jamaquc exclut les annexes 1 et 2 de l'application
do la Convention.

c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe b do la section IV de l'annexo 6
A ladite Convention, le Gouvernement de la Jamalque n'admettra qu'une seule remorque
derriere un v6hicule tracteur, n'en admettra pas derriere in v6hiculo articul6 et n'ad-
mettra pas quo des v6hicules articul6s soient utilis6s pour le transport do personnes
contre r6mun6ration.

Nations Units, Recueil des Trails, vol. 125, p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464 ; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386;
vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198,
p. 399; vol. 202, p. 336 ; vol. 220, p. 383 ; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324 ; vol. 230, p. 436;
vol. 251, p. 377; vol. 253, p. 353 ; vol. 260, p. 449 ; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411 ; vol. 268,
p. 359; vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249 ; vol. 274, p. 345 ; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314, p. 340; vol. 317, p. 327 ; vol. 325, p. 342 ; vol. 327,
p. 359; vol. 328, p. 318; vbl. 337, p. 407 ; vol. .345, p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324 ;
vol. 354. p. 396 ; vol. 356, p. 357 ; vol. 360, p. 388 ; vol. 372, p. 357 ; vol. 376, p. 415; vol. 381,
p. 402; vol. 384, p. 361 ; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358; vol. 392, p. 353; vol. 394, p. 268 ;
vol. 395. p. 270 ; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317; vol. 415, p. 429; vol. 419, p. 356 ; vol. 422,
p. 333 ; vol. 423, p. 306 ; vol. 424, p. 347 ; vol. 429, p. 278 ; vol. 431, p. 295; vol. 433, p. 353;
vol. 434, p. 289 ; vol. 435, p. 323 ; vol. 437, p. 318 ; vol. 438, p. 345 ; vol. 442, p. 314 ; vol. 443,
p. 339 ; vol. 444, p. 334 ; vol. 453, p. 354 ; vol. 466, vol. 469 et vol. 472,

2 Nations Units, Recueil des Traitis, vol. 457, p. 117.
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No. 1677. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY RELATING TO RECIPROCAL TRADE. SIGNED AT ASUNCION,

ON 12 SEPTEMBER 19463

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 POSTPONING TIlE TERMINATION OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS POSTPONED AND BROUGHT UP TO DATE.

ASUNCI6N, 27 FEBRUARY AND 29 MARCH 1963

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of A merica on 12 August 1963.

I

The Paraguayan Mitnister o/ Foreign A ffairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 27 do febrero de 1963

D.E.N0 146

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Exce-
lencia con el objeto de referirme a mis notas
D.E.No 197 del 2 de abril do 1962 y 750 del
30 dc setiembre de 1962, por las que se
actualizaba y so fijaba nuevo plazo do ter-
minaci6n del Convenio Comercial firmado
entre el Gobierno del Paraguay y el Go-
bierno do los Estados Unidos de Amdrica,
el 12 de setiembre do 1946.

Con relaci6n al aviso do quc la tormi-
naci6n del refcrido Convenio so haga efec-
tiva el 31 de marzo de 1963, tcngo cl honor
de proponer en nombre del Gobierno dcl
Paraguay que el mismo sea modificado de
nuevo on el sentido do quo dicha termina-
ci6n so haga efectiva al 30 do junio do 1963.

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 4]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, February 27, 1963

D.E. No. 146

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Ex-
cellency for the purpose of referring to my
notes D.E. No. 197 of April 2, 19625 and
No. 750 of September 30, 1962, 6 extending
and setting a new date of termination of
the Trade Agreement between the Gov-
ernment of Paraguay and the Government
of the United States of America, signed
on September 12, 1946. 1

With regard to the notice making the
termination of the Agreement effective on
March 31, 1963, I have the honor to propose
in the name of the Government of Para-
guay that it be amended again to provide
that the termination shall be effective as
of June 30, 1963.

A United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 179 ; Vol. 442, p. 315, and Vol. 461, p. 219.
2 Came into force on 29 March 1963 by the exchange of the said notes.
8 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Ltats-Unis d'Amdrique.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 315.
* United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 219.
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Si la modificaci6n solicitada en esta nota
es aprobada por su Gobierno, tengo el honor
de proponer que la presente nota y la con-
testaci6n de Vuestra Excelencia en el sen-
tido indicado, constituyan un acuerdo
formal entre nuestros Gobiernos sobre la
materia que entrari en vigencia en la fecha
tic la respuesta de Vuestra Excelencia.

Hago propicia la oportunidad para reite-
rar a Vuestra Excelencia las expresiones de
mi consideraci6n mIs distinguida.

Raill SAPENA PASTOR

[SE-LLO]
A Su Excelencia
Don William P. Snow
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario de los
Estados Unidos de Am~rica

Presente

If the amendment requested in this
note is approved by your Government, I
have the honor to propose that this note
and Your Excellency's reply in the sense
indicated shall constitute a formal agree-
ment between our Governments on the
matter, to enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Radil SAPEN'A PASTOR
[SEAL]

His Excellency
William P. Snow
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of
the United States of America

The A merican Chargd d'Aflaires ad interim to the Paraguayan Minister of Foreign A ftairs

EMBASSY OF TIlE UNITED STATES OF AMERICA

No. 602

Excellency

Asunci6n, March 29, 1963

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 146 of February 27, 1963
with regard to postponing the termination of the Trade Agreement signed by the Govern-
ment of Paraguay and the Government of the United States on September 12, 1946,
in which Your Excellency proposes, on behalf of the Government of Paraguay, that the
notice of intention to terminate the aforementioned Trade Agreement in numbered
paragraph (5) of your Note No. 750 of September 30, 1962 shall be amended to provide
that such termination shall be effective as of the close of June 30, 1963.

I am authorized to state that the Government of the United States accepts your
proposal regarding the extension of the aforementioned Trade Agreement, this extension
to be effective until the close of June 30, 1963. My Government considers, therefore.
that Your Excellency's Note of February 27, 1963, together with this Note in reply,
constitute an agreement between the Government of Paraguay and the Government
of the United States of America to enter into force on the date of this Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Julian L. NUGENT
His Excellency Dr. Ratdl Sapena Pastor Chargd d'Affaires a.i.
Minister of Foreign Affairs of Paraguay
Aunci6n

N- 1677
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1677. ACCORD ENTRE LES ATATS-UNIS D'AM21RIQUE ET LE PARAGUAY
RELATIF AUX tCHANGES COMMERCIAUX. SIGNft A ASSOMPTION,
LE 12 SEPTEMBRE 19461

1ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT X NOUVEAU L'ACCORD

SUSMENTIONNII, PRACIIDEMMENT PROROGIA ET MIS X JOUR. ASSOMPTION, 27 FItVRIER

ET 29 MARS 1963

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les Atats-Unis d'A mdrique le 12 ao4t 1963.

I

Le Ministre des relations extdrieures du Paraguay d l'Anmbassadeur des 1tats-Unis d'Amdrique

MINISTkRIH DES RELATIONS EXTARIEURFS

Assomption, le 27 f6vrier 1963
D.E. No 146

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer h mes notes D.E. no 197, en date du 2 avril 19623, et
no 750, en date du 30 septembre 19624, relatives & la prorogation de l'Accord commercial
sign6 par le Gouvornement de la R6publiquo du Paraguay et par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdriquo Ic 12 septembre 19461.

En cc qui concerno la notification par lo Gouvernement paraguayen de son intention
-de mettre fin h l'Accord le 31 mars 1963, je propose, au nom du Gouvernement de la
Rdpublique du Paraguay, que l'Accord soit de nouveau modifi do manire t prendre
fin l 30 juin 1963.

Si la modification formul6e dans la prdsento note rencontre l'agrdment do votro
Couvernement, je suggre que la pr6sento note et la rdponse de Votre Excellence dars
lo sens indiqu6 constituent entre nos deux gouvernements un accord formel en la mati~re
qui entrera en vigueur it la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.
Radil SAPENA PASTOR

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur William P. Snow
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des f-.tats-Unis d'Amdrique
En ville

I Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 125, p. 179, vol. 442, p. 318, et vol. 461, p. 222.
A Entrd en vigueur Ic 29 mars 1963 par l'dchange desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 442, p. 318.
Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 461, p. 222.
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II

Le Chargd d'aflaires par intirim des 1tats-Unis d'Amndrique au Ministre des relations
extdrieures du Paraguay

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMPRIQUE

Assomption, le 29 mars 1963
No 602

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la note do Votre Excellence no 146 en date du 27 f6-
vrier 1963 relative . la prorogation de l'Accord commercial signd par le Gouvernement
de la R~publique du Paraguay et par Ie Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique I
12 septembre 1946 et par laquelle Votre Excellence propose, au nom du Gouverement
do la R~publique du Paraguay, que la notification par le Gouvernement du Paraguay
do son intention de mettre fin A 'Accord commercial susmentionn6 exprim~e au para-
graphe 5 do ]a note no 750 du 30 septembre 1962 soit modifi6e de mani~re 6. proroger
ledit Accord jusqu'au 30 juin 1963 inclus.

Je suis autoris6 A vous faire savoir quo le Gouvernement des lAtats-Unis d'Am6rique
accepte la proposition susmentionnc et consid~re que la note do Votre Excellence en
date du 27 ftvrier 1963 et la prsente rtponse constituent entre le Gouvernement du
Paraguay et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique un accord qui entrera en
vigueur AL ]a date de la prdsente r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

Le Chargd d'affaires par int6rim:

Julian L. NUGENT

Son Excellence Monsieur Raill Sapena Pastor
Ministre des relations ext6rieures du Paraguay
Assomption

N- 1677



344 United Nations - Treaty Series 1963

No. 3371. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA
RELATING TO THE LOAN OF UNITED STATES VESSELS TO THE REPUB-
LIC OF KOREA. SEOUL, 29 JANUARY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTS RELATING TO THE LOAN OF ADDI-

TIONAL VESSELS TO THE REPUBLIC OF KOREA UNDER THE ABOVIE-MENTIONED AGREE-

MENT. SEOUL, 14 DECEMBER 1962 AND 11 FEBRUARY 1963

Official texts: English and Korean.
Registered by the United States of America on 7 August 1963.

1

The American Ambassador to the Korean Acting Minister of Foreign Afgairs

Seoul, December 14, 1962

No. 772

Excellency

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange of notes signed
on January 29, 1955, 1 which concerns the terms under which naval vessels will be loaned
to the Government of the Republic of Korea by the Government of the United States
of America.

I have been instructed to inform you that the Government of the United States of
America is now prepared to loan the following additional vessels to the Government of the
Republic of Korea: the "USS Erben" (DD631) and the "USS Holt" (DE706). I propose
that the present note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall con-
stitute an agreement that the vessels listed above are loaned to the Government of the
Republic of Korea under the terms of the agreement effected by an exchange of notes
signed on January 29, 1955, and this agreement shall enter into force on the date of
your reply.

Accept the renewed assurances of my high consideration.

Samuel D. BERGER
His Excellency Ch'oe Mun-kyong
Acting Minister of Foreign Affairs
Seoul

I United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 53 ; Vol. 241, p. 530 ; Vol. 269, p. 374 ; Vol. 371,
pp. 300 and 304, and Vol. 401, p. 280.

2 Came into force on 11 February 1963 by the exchange of the said notes.
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II

The Korean Minister o/ Foreign Aflairs to the American Ambassador

[KOREAN TEXT - TEXTE CORAEN)

1963. 2. 11
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

February 11, 1963
IT-6302

Excellency :

I have the honor to refer to your note No. 772 of December
as follows :

14, 1962, which reads

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of Korea
concurs in the foregoing and that your note and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments to enter into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Duk-shin CHOI
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Samuel D. Berger
Ambassador of the United States of America

Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.

No. 3371
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3371. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ATATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LA RAPUBLIQUE DE CORISE RELATIF
AU PRPT A LA R1APUBLIQUE DE COR]AE DE NAVIRES DE GUERRE DES
1TATS-UNIS. S1AOUL, 29 JANVIER 19551

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF AU PRAT X LA RfcPUBLIQUE

DE CORIIE DE NAVIRES SUPPLIMENTAIRES CONFORMItMENT X L'ACCORD SUSMEN-

TIONNII. SIOUL, 14 D11CEMBRE 1962 ET II FAVRIER 1963

Textes ofliciels anglais et corden.
Enregisird par les Attats-Unis d'Amdrnque le 7 aot 1963.

I

L'Ambassadeur des Iftals-Unis d'Amirique au Ministre des af/aires dtranghres par intdrim
de la Rdpublique de Corde

Sdoul, le 14 ddcembre 1962

No 772

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me rdfdrer . 'Accord conclu par un dchange de notes signdes le
29 janvier 19551, qui a trait aux conditions dans lesquelles les navires de guerre seront
pr~tds au Gouvernement de la Rdpublique de Corde par le Gouvernement des 1Atats-Unis

d'Amdrique.

Je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement des 1Atats-Unis d'Amdrique
est maintenant disposd & pr~ter au Gouvernement de la Rdpublique de Corde deux autres
navires : le USS Erben * (DD631) et le * USS Holt* (DE706). Je propose que la prdsente
note et votre rdponse affirmative constituent un Accord concernant le prbt au Gouverne-
ment de la Rdpublique de Cor&e des navires susmentionnds, aux conditions stipuldes
dans rdchange de notes du 29 janvier 1955, et que cet Accord entre en vigueur 5. la date
de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Samuel D. BERGER

Son Excellence Monsieur Ch'oe Mun-kyong
Ministre des affaires 6trangbres par interim
Sdoul

I Nations Unies, Recueildes Traitlis, vol. 239, p. 53 ; vol. 241, p. 531 ; vol. 269, p. 375 ; vol. 371,
p. 301 et 305, et vol. 401, p. 281.

2 Entrd en vigueur le 11 fdvrier 1963 par l'dchange desdites notes.
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II

Le Ministre des af]aires ltranghres de la Rdpublique de Corde d l'Anbassadeur
des A'tats- Unis d'A ntdrique

RIIPUBLIQUE DE CORAtE

MINISTtRE DIS AFFAIRES 3TRANGARES

Le 11 fvrier 1963

IT-6302

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & votre note no 772 du 14 d6cembre 1962, qui est ainsi
conue:

[Voir note I]

Je tiens & vous faire savoir que la proposition qui precede a F'agrdment du Gouverne-
ment de la R6publique de Cor~e et & confirmer que votre note et la prdsente r6ponse
seront considdrdes comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrer, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~res

Duk-shin CHoi
Son Excellence Monsieur Samuel D. Berger
Ambassadeur des 1ftats-Unis d'Am~rique

No. 3371
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No. 5022. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE EXCHANGE OF THERA-
PEUTIC SUBSTANCES OF HUMAN
ORIGIN. DONE AT PARIS, ON
15 DECEMBER 19581

RATIFICATION

NO 5022. ACCORD EUROPItEN RE-
LATIF A LI1CHANGE DE SUBS-
TANCES TH1ARAPEUTIQUES D'ORI-
GINE HUMAINE. FAIT A PARIS,
LE 15 DPICEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument deposiied with the Secretary-
General of the Council o/ Europe on

18 February 1963

FEDERAL REPUBLIC op GERMANY

(With effect from 1 March 1963.)

APPLICATION to Land Berlin

Notification received by the Secretary-
General of the Council of Europe on:

31 May 1963

FEDERAL IPUBLIc OF GERMANY

(With effect from 1 March 1963.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 6 August 1963.

Instrument diposd aupr~s du Secritaire
gendral du Conseil de l'Europe le:

18 f6vrier 1963

RitPUBLIQUE FADItRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet & partir du 1er mars 1963.)

APPLICATION au Land de Berlin

Notification reque par le Secrdtaire gindral
du Conseil de l'Europe le:

31 mai 1963

RAPUBLIQUE FADARALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet h partir du Ier mars 1963.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 6 aot 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 351, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 351,
p. 159; Vol. 363, p. 409; Vol. 388, p. 386; p. 159; vol. 363, p. 409; vol. 388, p. 386;
Vol. 406, p. 336, and Vol. 407, p. 284. vol. 406, p. 336, et vol. 407, p. 284.
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No. 5056. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO
SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS. CANBERRA,
26 FEBRUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2
a AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CANBERRA, 9 JANUARY AND 11 FEBRUARY 1963

Official text: English.
Registered by the United States o/ America on 7 August 1963.

1

The American A m bassador to the Australian Minister o/ State /or External Affairs

January, 9, 1963

No. 104

Sir :

I have the honor to refer to the agreement between the United States of America
and Australia concerning a cooperative program for the joint establishment and operation
in Australia of certain space vehicle tracking and communications facilities for scientific
purposes, effected by an exchange of notes signed at Canberra on February 26, 1960. 1
Paragraph 2 of the foregoing agreement contains a list of the specific facilities required
and, further, provides that the list may be amended from time to time by agreement
of our two Governments. In this connection, I refer also to recent discussions between
representatives of the United States of America and Australia with regard to the need
for installation and operation of certain additional stations for satellite tracking to
accommodate coverage of future scientific programs.

In view of the mutual benefits to be derived by our two Governments from the
provision of the additional stations, it is proposed that the following additions be made
to the list of facilities set forth in Paragraph 2 of the agreement of February 26, 1960 :

"(e) Tracking and Data Acquisition Station at Carjai,,on for unmanned scientific
and manned satellites.

(/) Mobile Data Acquisition Station at Darwin for unmanned scientific satellites
and space vehicles.

"(g) Deep Space Radio Tracking Facility, to be located at a site selected by mutual
agreement between the U.S. National Aeronautics and Space Administration
and the Australian Department of Supply."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 95.
' Came into force on 11 February 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5056. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES I-TATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF AU REP9RAGE DES
ENGINS SPATIAUX ET AUX COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS.
CANBERRA, 26 F]AVRIER 19601

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT I I L'AccORD SUSMENTIONNIg. CANBERRA,

9 JANVIER ET I1 FAVRIER 1963

Texte officiel anglais.
Enregisird par les ltats-Unis d'Anmdrique le 7 aoQt 1963.

1

L'Ainbassadeur des 1tats-Unis d'Amdrique au Ministre d'Atat aux af/aires extdrieures
d'A ustralie

Le 9 janvier 1963
No 104

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer i IAccord entre les ltats-Unis d'Amdrique et l'Australie
relatif au Programme do coop6ration pour ]a cr6ation et 1'exploitation en Australie de
certaines installations pour le rep6rage des engins spatiaux et les communications avec
ces engins h des fins scientifiques, 6tabli par un 6change de lettres signes AL Canberra
le 26 f6vrier 1960 1. Le paragraphe 2 do 1'Accord prdcit6 contient une liste des installations
requises ct precise que nos deux Gouvernements pourront de temps A autre modifier
d'un commun accord la liste des installations. Je me r6fr 6galement aux r6cents entre-
tiens entre les reprdsentants des ]ttats-Unis d'Am6rique et d'Australie relatifs A la n6ces-
sit6 do cr6er et d'exploiter cortaines stations suppl6mentaires do rep6rage des satellites
afin do pcrmettre ]a r6alisation do futurs programmes scientifiques.

t tant donn6 les avantages mutuels que retireront no3 deux pays do ces stations
suppl6mentaires, je propose d'ajouter & la listo d'installations figurant au paragrapho 2
do IAccord du 26 f6vrier 1960 les installations suivantes :

e) Station do rep6rage et do r6ception A Carnarvon pour des satellites scienti-
fiques non habit6s et des satellites habitds.

a/) Stations mobiles do r6ception AL Darwin pour des satellites scientifiques et des
engins spatiaux non habit6s.

g) Installation de repdrage radio A longue port6e dans 1'espace, dont iemplacement
sera choisi par accord entre la National Aeronautics and Space Administration
(Administration nationale pour l'a6ronautique ot l'espace) pour les t-tats-Unis
et le Dpartement des approvisionnements pour l'Australie.

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 354, p. 95.
Entrd en vigueur lo 11 Ifdvrier 1963 par l'dchange desdites notes.
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If the foregoing amendment is acceptable to the Government of the Commonwealth
of Australia, I propose that this note and your reply to that effect shall constitute an
agreement between our two Governments, which shall enter into force and effect on the
date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Win. C. BATTLE

The Honorable Sir Garfield Barwick, Q.C.
Minister of State for External Affairs
Canberra

II

The A ustralian Jinister of State for External A flairs to the A merican A mbassador

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

I 1 Feb. 1963
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 9th January, reading
as follows

(See note I]

I have the honour to confirm that the proposed amendment is acceptable to the
Government of the Commonwealth of Australia, which concurs in your proposal that
your Note and my present reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, such agreement to enter into force and effect on today's date.

I have the honour to be, with high consideration,

Your Excellency's obedient servant,

G. BARWICK

His Excellency Mr. W. C. Battle
Ambassador of the United States of America
Canberra, A.C.T.

No. 5056
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Si la modification ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie, je propose que ]a pr6sente note et votre r6ponse en ce sons constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur 6. la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Wm. C. BATTLE
Son Excellence sir Garfield Barwick, Q.C.
Ministre d'ltat aux affaires ext6rieures
Canberra

II

Le Ministre d'1tat aux affaires extdrieures d'Australie i l'Amnbassadeur des lAtats-Unis
d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTftRIEURES

CANBERRA (A.C.T.)

Le 11 f6vrier 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 9 janvier, qui est conque
dans les termes suivants :

[ Voir note 1]

Jo tiens A confirmer que la modification proposde a l'agr6ment du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie, qui accepte que votre note et la pr6sente r6ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

G. BARWICK

Son Excellence Monsieur W. C. Battle
Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amrique
Canberra (A.C.T.)

NO 5056
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No. 5129. AGREEMENT ON DISPOSAL OF UNITED STATES EXCESS PROPER-
TY LOCATED IN KOREA BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT SEOUL, ON 1 OCTOBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
RELATING TO THIE WAIVER OF THE

RESTRICTION CONTAINED IN PARAGRAPH 4 OF THE MEMORANDUM OF INTERPRETATION

AND UNDERSTANDING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SEOUL, 1 FEBRUARY

1963

Official texts: English and Korean.
Registered by the United States of America on 7 August 1963.

I

The Korean Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

[KOREAN TEXT - TEXTE CORftEN]

... 196.2.1.

JU 1 1 1959 Id 10 21 1 %14 1 Ai ~bit61Ai I j~Ij 4 11 ItN~tq ul i

lq q Vq. qSi ftO% "4 1* CI 6 A 6 II 7 I" -1 ;ttJ I±. ~7

6 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 115.
t Came into iorcc on 1 February 1963 by thc exchange of the said notes.
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[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 1

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Seoul, February 1, 1963
E(E)-3

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement on Disposal of United States Excess
Property Located in Korea between the Republic of Korea and the United States of
America signed at Seoul on October 1, 1959. S and specifically to paragraph No. 4 of the
Memorandum of Interpretation and Understanding thereto.

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the Republic
of Korea undertakes to waive, effective as of today's date, the restriction contained in
paragraph No. 4 of the Memorandum and to authorize the disposal in Korea of excess
United States military property without regard to such paragraph.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MOON KYUNG CHOI
for Minister of Foreign Affairs

[SEAL]

His Excellency Samuel D. Berger
Ambassador of the United States of America
Seoul

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Seoul, February 1, 1963

No. 914

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. E(E)-3
dated February 1, 1963 which refers to the Agreement on Disposal of United States
Excess Property Located in Korea between the United States of America and the Republic
of Korea, signed at Seoul on October 1, 1959.

1 Translation by the Government of the United States of America.
i Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 115.

No 5129
473- 24
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Your Excellency's note states your Government's undertaking to waive, effective
February 1, 1963, the restriction contained in paragraph No. 4 of the Memorandum of
Interpretation and Understanding to the Agreement and authorizes the disposal in Korea
of excess United States military property without regard to such paragraph.

Steps are being taken by the Embassy to inform the United States Property Disposal
Sales Officer that excess United States military property disposals may be made in Korea
without regard to the restriction contained in paragraph No. 4 of the Memorandum to
the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel D. BERGER
His Excellency Duk Shin Choi
Minister of Foreign Affairs
Seoul

No. 5129
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ETRADUCTION - TRANSLATION]

No 5129. ACCORD ENTRE LES 1ATATS-UNIS D'AM1ARIQUE ET LA RAPU-
BLIQUE DE CORIAE RELATIF A LA LIQUIDATION DES SURPLUS AM1ARI-
CAINS SE TROUVANT EN CER1SE. SIGNA A St-OUL, LE Ier OCTOBRE 19591

1ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF A LA SUPPRESSION DR LA RES-

TRICTION FIGURANT AU PARAGRAPHE 4 DU MIAMORANDUM D'INTERPRftTATION HT
DACCORD ANNEXIt A L'ACCORD SUSMENTIONNA. SAOUL, ler FItVRIUR 1963

Textes officiels anglais el corden.
Enregisird par les rtats-Unis d'Amdrique le 7 aoWt 1903.

Le Ministre des affaires itranghres de Corde d 'Ainbassadeur des l~tats-Unis d'Amdrique

RAPU13LIQUE DE CORIAlE
NIINISTkRR DES AFFAIRES A1TRANGftRES

Soul, le ler fdvrier 1963

E(E)-3

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rcr & I'Accord entre les A tats-Unis d'Amdrique at la R1pu-
blique do Corde relatif A la liquidation des surplus am6ricains so trouvant en Corde, sign6
& S6oul le I er octobre 19591, et plus particulirement au paragraphe 4 du Mdmorandui
d'interprdtation et d'accord qui l'accompagne.

Je tiens A porter A la connaissance do Votre Excellence quo lo Gouvernenient de la
R6publique do Cor6e s'engage A no pas invoquer, & compter do cc jour, la restriction
figurant au paragrapho 4 du Mdmorandum ct A autoriser la liquidation en Cor&e des
surplus militaires amtricains sans tenir compte dudit paragraphe.

Veuillez agrder, etc.

Pour lc Ministre des affaires 6trang~ies

MOON KYUNG CIIOI

[SCRAI
Son Excellence Monsieur Samuel D, Berger
Ambassadcur des ltats-Unis d'Am6rique
Sdoul

I Nations Unies, Recuedi des Trailis, vol. 358, p. 115.
Entrd en vtgueur le 10r idvrier 1963 par l'dchange desdites notes.
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II

L'Almbassadeur des tIats-Unis d'Anmrique au Ministre des af/aires dlrang es do Corde

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMAIRIQUIC

Sdoul, le ler fdvrier 1963

No 914

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no E(E)-3 de Votro Excellence, en
date de ce jour, se rapportant h l'Accord entre les ]ftats-Unis d'Am6rique et la Rdpublique
de Corde relatif h la liquidation des surplus amdricains so trouvant en Corde, sign6 A S6oul
le I e r octobre 1959.

Votre Excellence pr6cise dans sa note quo le Gouvernement corden s'eugage & no
pas invoquer, & compter de ce jour, ]a restriction figurant au paragraphe 4 du M6morandum
d'interprdtation et d'accord annex6 & l'Accord susmentionn6 et autorise la liquidation
en Corde des surplus militaires amdricains sans tenir compte dudit paragraphe.

Mon Ambassade informera le Service do liquidation des biens amtricains que ]a
liquidation des surplus militaires am6ricains est autoris6e en Corde compte non tenu de
la restriction figurant au paragraphe 4 du M6morandum prdcit6.

Veuillez agrder, etc.

Samuel D. BERGER
Son Excellence Monsieur Duk Shin Choi
Ministre des affaires 6trang~res
-S~oul

No. 5129
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 5376. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE OM
OKONOMISK GARANTI TIL VISSE LUFTFARTSSELSKABER

TILLAEGSOVERENSKOMST TIL OVERENSKOMST AF 20. AUGUST 1959 MYELLEM DANMARK,

NORGE OG SVERIGE OH OKONOMISK GARANTI TIL VISSE LUFTFARTSSELSKABER

Danmark, Norge og Sverige, der i juli 1961 deltog i refinansieringen af konsortiet

Scandinavian Airlines System (SAS), der drives af do tro moderselskaber, Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL), Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) og Aktiebolaget
Aerotransport (ABA),

er enedes om folgende:

Do i artikel I i overenskomst af 20. august 1959 mellem Danmark, Norge og Sverige
om okonomisk garanti til visse luftfartsselskaber ombandlede garantibelob kan alone
kramves udbetalt til dwkning af underskud efter regnskabs&ret 1960/61. Danmarks og
Norges ydelse af garantibelob til henholdsvis DDL og DNL kan desuden kun kroeves i det
omfang, underskuddet bringer DDL's og DNL's indskudskapital i konsortiet SAS ned
under henholdsvis 60 mill. d. kr. og 62 mill. n. kr., eller medforer at SAS ikke kan opfylde
do til konsortiets amerikanske IAn knyttede betingelser om egenkapitalens og driftskapi-
talons storrelse.

TIL DEKREPEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmmgtigede undertegnet nwr-
varende ovcrenskomst.

UMERDIGET i Oslo den 18. juni 1963, i tro eksemplarer pA dansk, norsk og svensk,
hvilke tekster skal have samme gyldighed.

Torben RONNE
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(NORWEGIAN TEXT - TXTE NORVAGIHN]

No. 5376. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK OG SVERIGE OM
OKONOMISK GARANTI TIL VISSE FLYSELSKAPER

TILLEGGSOVERENSKOMST TIL OVERENSKOMST AV 20. AUGUST 1959 MELLOM NORGE, DAN-

MARK OG SVERIGE ON OKONOMISK GARANTI TIL VISSE 1LYSELSKAPER

Norge, Danmark og Sverigo, sum i juli 1961 doltok i refinansieringon av konsortiet
Scandinavian Airlines System (SAS), som drives av do tre moderselskaper, Dot Norsko
Luftfartselskap A/S (DNL), Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) og Aktiobolaget
Aerotransport (ABA),

or blitt enige om folgende:

Do garantibelop sum er omhandlet i artikkel 1 i overenskomst av 20. august 1959
mellom Norge, Danmark og Sverigeo om 0konomisk garanti til visse flyselskaper, kan bare
kreves utbetalt til dekning av underskudd etter regnskaps&ret 1960/61. Norges og Dan-
marks utbetaling av garantibelop til henholdsvis DNL og DDL kan dessuten baro kreves
i dot omfang underskuddet bringer DNL's og DDL's innskuddskapital i konsortiot SAS
ned under henholdsvis 62 mill. n. kr. og 60 mill. d. kr., oiler medforer at SAS ikke kan
opfylle do betingelser om egenkapitalens og driftskapitalens storrelse sam er knyttet til
konsortiets amerikanske IAn.

TIL BERREFTELSE IIERAV bar undertegnede befullmektigeto undertegnot denne over-
enskomsten.

UTrERDIGET i Oslo den 18. juni 1963, i tre eksemplarer, pA norsk, dansk og svensk,
sum alle skal ha samme gyldighet.

Halvard LANGE
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[SWEDISH TEXT - TEXTR SUADOIS]

No. 5376. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK OCH NORGE
OM EKONOMISK GARANTI TILL VISSA FLYGBOLAG

'rILLAGGSOVERENSKOMMELSE TIL 6VnRENSKOMMELSEN DEN 20 AUGUSTI 1959 MELLAN

SVERIGE, DANMARK OCH NORGE OM EKONOMISK GARANTI TILL VISSA FLYGBOLAG

Sverige, Danmark och Norge, som i juli 1961 deltogo i den ekonomiska rekonstruk-
tionen av konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS), vilket drives av de tre moder-
bolagen, Aktiebolaget Aerotransport (ABA), Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) och
Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL),

hava kommit 6verens om f6ljande:

Do i artikel I i 6verenskommelsen den 20 augusti 1959 inellan Sverige, Danmark
och Norge om ekonomisk garanti till vissa flygbolag omf6rmlilda garantibeloppen klrnna
endast kriivas utbetalda till tdickning av underskott efter r!ikenskaps&ret 1960/61. Dan-
marks och Norges utgivande av garantibelopp till respektive DDL och DNL kunna
dessutom endast krlvas i den omfattning underskottet nedbringar DDL:s och DNL:s
insatskapital i konsortiet SAS under respektive 60 milj. d. kr. och 62 milj. n. kr. eller
medf6r att SAS icke kan uppfylla de till konsortiets amerikauska lUn kmutna villkoren
om det egna kapitalets och driftkapitalets storlek.

TILL BEKRXFTELSE HXRAV hava undertecknade fullmtlktige undertecknat donna
averenskommelse.

SOM SKEDDE i Oslo den 18 juni 1963, i tre exemplar A svenska, danska och norska
sprAken, vilka tre texter skola idga lika vitsord.

Rolf EDBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5376. AGREEMENT BETWEEN DENMARK, NORWAY AND SWEDEN
REGARDING FINANCIAL GUARANTEES TO CERTAIN AIRLINES. SIGN-
ED AT OSLO, ON 20 AUGUST 19591

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

OSLO, ON 18 JUNE 1963

Official texts: Danish, Norwegian and Swedish.
Registered by Denmark on 7 August 1903.

Denmark, Norway and Sweden, having participated, in July 1961, in the financial
rehabilitation of the Scandinavian Airlines System (SAS) consortium, which is operated
by the three parent companies, Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), Det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA), have agreed as follows:

Payment of the guarantees specified in article 1 of the Agreement of 20 August 1959'
between Denmark, Norway and Sweden regarding financial guarantees to certain airlines
may only be claimed for meeting a deficit after the financial year 1960-1961. Further-
more, payment by Denmark and Norway of guarantees to DDL and DNL respectively
may only be claimed if the deficit causes the capital contributed by DDL and DNL to
the SAS consortium to fall below 60 million Danish kroner and 62 million Norwegian
kroner respectively, or prevents SAS from fulfilling the terms concerning the size of the
net capital and the working capital laid down in the consortium's United States loans.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Oslo on 18 June 1963, in three copies in the Danish, Norwegian and Swedish
languages, the three texts being equally authentic.

Torben RONNE Halvard LANGE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 376, p. 99.
I Came into force on 18 June 1963 by signature,

Rolf EDBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5376. ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA NORVP:GE ET LA SUADE
CONCERNANT L'OCTROI DE GARANTIES FINANCItRES A CERTAINES
ENTREPRISES DE TRANSPORTS A1.RIENS. SIGNI- A OSLO, LE 20 AOOT
19591

ACCORD 2 COMPLItTANT L'AcCORD SUSMENTIONNII. SIGNit A OSLO, LE 18 JUIN 1963

Textes officiels danois, norvigien el suddois.
Enregisird par le Danemark le 7 aof2 1963.

Le Danemark, la Norv~ge et la Suede, ayant participd, en juillet 1961, & ]a rdorgani-
sation financi~ro du consortium Scandinavian Airlines System (SAS), lequel est exploit6
par les trois compagnies qui Font constitu6, h savoir Dot Danske Luftfartselskab A/S
(DDL), Dot Norske Luftfartselskap A/S (DNL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA),
sont convenus de ce qui suit :

Le paiement des garanties visdes t Particle premier de 'Accord du 20 ao~t 19591
entre le Danemark, la Norv~ge et la Suede concernant l'octroi do garanties financires
A certaines entreprises do transports adriens no pourra tre rdclam6 quo pour faire face
& un ddficit postdrieur & l'exercico 1960-1961. Do plus, le paiement de garanties par le
Danemark et ]a Norv~ge &t la DDL et h la DNL respectivement no pourra 6tre rdcIam6
que si le deficit ram~ne l'apport do capital do la DDL et de la DNL au consortium SAS
& moins de 60 millions do couronnes danoises et do 62 millions de couronnes norvdgiennes
respectivement, ou emp~che la SAS de so conformer aux conditions des emprunts lanc6s
par le consortium aux ttats-Unis pour ce qui est du montant du capital net et du fends
de roulement.

EM FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds ont sign6 lo prdsent Accord.

FAIT & Oslo I0 18 juin 1963, en trois exemplaires, en langues danoise, norvdgienne
et sudoise, les trois textes faisant dgalement foi.

Torben RONNE Halyard LANGE Rolf EDBIIRG

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 376, p. 99.
Entrd en vigueur le 18 juin 1963 par signature.
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No. 6251. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT MANILA, ON 24 NOVEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MANILA, 14 AUGUST AND 5 SEPTEMBER 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 August 1963.

1

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

Manila, August 14, 1962
No. 148

Excellency

I have the honor to refer to Article III of the Agricultural Commodities Agreement
signed between the Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United States of America on November 24, 1961,1 relating to the deposit of Phi-
lippine pesos and in particular to the American Ambassador's note No. 397 dated No-
vember 24, 1961, 0 which reads as follows :

"It is the understanding of the Government of the United States of America
that, pursuant to the provisions of subparagraph 1 (b) of Article III, deposits of
pesos under Article III will be made at the rate of 3.45 pesos per dollar. In the
event of a change in the effective exchange rates or in the exchange system of the
Philippines, before the dollar disbursements referred to in Article III are complete,
the new exchange rate for the deposits under Article III, to be applicable from the
date of such change, will be determined by mutual agreement."

Under the full decontrol program initiated by the Government of the Philippines
as provided for in Central Bank Circular No. 133 dated January 21, 1962, the free market
rate is not administratively fixed but shall be determined through transactions in the
free market.

In view of the change in the exchange system of the Republic of the Philippines,
it is the understanding of the Government of the United States of America that the deposit

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 433, p. 315.
Came into force on 5 September 1962 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 433, p. 328.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6251. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 11TATS-UNIS D'AMA-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1AT1t MODIFIAE. SIGNt A
MANILLE, LE 24 NOVEMBRE 19611

AC1ANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
I 

RELATIIF k L'AcCORD SUSMENTIONNIL.

MANILLE, 14 AOOT ET 5 SEPTEMBRE 1962

'exte officiel anglais.
Enregisird par les tats- Unis d'A mdrique le 6 aoflt 1963.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Atndrique au Secrdtaire aux affaires dtrang~res
des Philippines

Manille, le 14 aofit 1962
No 148

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur do me rdfdrer & l'article III do l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu entre le Gouvernement de ]a Rdpublique des Philippines et I Gouvornement
des t-tats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 19611, qui concerne le d6p6t de pesos philippins,
ot notamment & la note no 397 do 'Ambassadeur des Ittats-Unis en date du 24 novembre
1961 3, dont le texte est le suivant :

a Le Gouvernement des Atats-Unis d'Amdriqua considbre comme entendu que,
conform6ment au paragraphe 1, b, de 'articlo III, los d6p6ts de pesos au titre de 1'ar-
ticle III scront effectu6s au taux do 3,45 pesos pour un dollar. Au cas ob, avant quo
les d6bours do dollars prdvus h. l'article III soient achevds, les taux de change effectifs
ou le r6gime des changes des Philippines seraient modifi6s, un nouveau taux do
change pour les d6p6ts au titre do l'article III, qui serait applicable b compter do
cette modification, serait fix6 d'un commun accord. *

Aux termes du programme dc pleina libciration dos changes institu6 par Ic Gouveme-
ment philippin et d6crit dans la circulaire no 133 do la Banque centrale en date du 21 jan-
vier 1962, le taux du march6 libre n'est pas fix6 par voio administrative, mais sera ddter-
mind par les transactions sur cc march6.

1ttant donn6 les modifications intervenues dans le r6gime des changes do la R6pu-
blique des Philippines, le Gouvernement des l&tats-Unis d'Amdrique consid6re comme

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 433, p. 315.
2 Entrd en vigueur le 5 septembre 1962 par l'dchange desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 433, p. 329.
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rate to be applied from January 26, 1962, shall be the weighted average of the prevailing
free market spot selling rate of authorized agent banks for commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States banks, said weighted average
to be determined by the Foreign Exchange Department of the Central Bank of the
Philippines. The rate of exchange for deposits relating to dollar disbursements made
during the period from January 22, 1962 to January 25, 1962, inclusive, shall be deter-
mined by mutual agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the foregoing under-
standing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

William E. STEVENSON
His Excellency Emmanuel Pclaez
Secretary of Foreign Affairs

II

The Philippine Secretary of Foreign A flairs to the A merican Ai bassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, September 5, 1962
No. 1802

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 148,
dated August 14, 1962, which reads as follows :

[See note I]

On behalf of the Government of the Republic of the Philippines, I have the honor
to confirm that the understanding of your Government as set forth in your note is also
the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmanuel PELAEZ
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency William E. Stevenson
American Ambassador

No. 6251
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cntendu quo le taux de change h appliquer aux d~p6ts & compter du 26 janvier 1962
sera la moyenne ponddr6c des cours du comptant A la vente sur le march6 libre pratiq:As
pour les importations commerciales par los correspondants bancaires agr66s aux dates
auxquelles les banques des ]tats-Unis d6bourseront los dollars, cette moyenne ponddrdo
devant 6tre calculde par le Service des changes de la Banquo centrale des Philippines.
I taux do change 5. appliquer aux d6p6ts correspondant aux dollars d6bours6s du 22
au 25 janvier 1962 inclusivement sera fix6 d'un commun accord.

Je serais oblig6 & Votre Excellence do bien vouloir confirmer l'interprftation qui
pr6c~de.

Veuillez agr6er, etc.

William E. STPVRNSON

Son Excellence Monsieur Emmanuel Pelaez
Secrttaire aux affaires dtrang6res

II

Le Secritair aux aflaires dtrang es des Philippines il l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'A mirique

RAtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DAPARTEMENT DES AFFAIRES ATRANGPRES

Manille, le 5 septembre 1962
No 1802

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 148 de Votro Excellence, en date
du 14 ao~t 1962, dont le texte est lo suivant :

(Voir note r]

Au nom du Gouvernement do la R6publique des Philippines, je tiens & confirmor
quo l'interpr6tation du Gouvernement des ]Atats-Unis, tello qu'elle est dnonc6e dans la
note pr6cit6o, concorde avec cello do mon Gouvernement.

Je vous prie d'agrder, etc.

Emmanuel PELAUZ
Secr6taire aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur William E. Stevenson
Ambassadeur des A tats-Unis d'Am6rique

No 6251
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No. 6340. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 3 MAY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I AMENDING THE ABOVE-MENTIONEI)

AGREEMENT, AS AMENDED. WASIIINGTON, 26 JANUARY AND 1 FEBRUARY 1963

Official text: English.
Registered by the United States of A merica on 7 A ugust 1963.

I

The Secretary of State to the Israeli A mbassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
January 26, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments of May 3, 1962, as amended, ' and to propose that the Agreement
be further amended as follows :

In paragraph I of Article 1, add the commodity "inedible tallow" in the value of
"80.5 million" and decrease the value of cottonseed and/or soybean oil from "S5.5 million"
to "$5.0 million."

Inedible tallow is added to the Agreement on the condition that the Government
of Israel will also import with its own resources from free world sources, including the
United States of America, at least 7,800 metric tons of tallow and/or fatty acids in calendar
year 1963.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note and Your Exccllency's reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the
date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
G. Griffith JOHNSON

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel

I United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 83, and Vol. 460, p. 348,
2 Came into force on I February 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6340. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IATATS-UNIS D'AMIA-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRA1PLIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
k DAVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A IATt MODIFIAE. SIGNA A WASHINGTON, LE 3 MAI 19621

IACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 1 k L'ACCORD SUSMENTIONNA, DtJk

MODIFIA. WASHINGTON, 26 JANVIER ET ler FAVRIER 1963

Texts oficiel anglais.
Enragisird par ls Atats-Unis d'Amiriqua le 7 aofit 1963.

Le Secrdtaira d'tat des Atats-Unis d'Amdrique d J'Ambassadeur d'Israll

DtPARTEMENT D'ItTAT

WASHINGTON
Le 26 janvier 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6fdrant A l'Accord relatif aux produits agricoles quo nos deux Gouvernements
ont conclu le 3 mai 1962, puis modifi6 1, j'ai l'honneur de proposer quo ledit Accord soit
hi nouveau modifi6 comme suit:

Au paragraphe 1 do l'articlo premier ajouter & la liste des produits une rubrique
* suif non comestible * pour une valeur do 0,5 million de dollars et ramener le montant
pour la rubrique 4 huile de coton/ huile do soja * do 5,5 millions & 5 millions de dollars.

Le suif non comestible est ajout6 & l'Accord sous rdserve qu'en 1963 le Gouvernement
isra6lien importe aussi do pays du monde libre, et notamment dos E'tats-Unis d'Am6rique,
en les r6glant A l'aide de ses propres ressources, 7 800 tonnes au moins do suif ou d'acides
gras.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement isra61ien,
je propose que la pr6sente note et ]a r6ponse do Votre Excellence dans I m~me sons
constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur h la date
do ladite r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'Petat
G. Griffith JOHNSON

Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Isradl

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 442, p. 83, et vol. 460, p. 349.
2 Entrd en vigueur le let fdvrier 1963 par l'dchango desdites notes.
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II

The Israeli Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

Feb. 1, 1963
Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of January 26, 1963 and the
proposal contained therein for the amendment of the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments of May 3rd 1962.

I have the honor to inform you that the terms of your Note of January 26th, 1963
are acceptable to my Government. Accordingly my Government concurs in the proposal
that your Note of January 26, 1963 and this reply shall constitute an Agreement between
our two Governments in respect to the amendments proposed, such Agreement to enter
into forco on the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Avraham HARMAN

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

No. 6340
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II

L'Ambassadeur d'Israel au Secrilaire d'btat des A tats-Unis d'Aineriqua

AMBASSADE D'ISRAJIL

WASHINGTON (D. C.)

Le Ier f6vrier 1963
Monsieur le Secrdtaire d'I tat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 26 janvier 1963, dans laquelle
vous proposez de modifier l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux
Gouvernements le 3 mai 1962.

Je tiens h porter A votre connaissance que les termes de votre note du 26 janvier 1963
ont I'agr~ment du Gouvernement israd1ien. Mon Gouvernement accepte donc, comme
vous lb sugg6rez, que ladite note et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux Gou-
vernements un Accord sur les modifications proposdes, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Avraham HARMAN
Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrftaire d' tat
Washington (D. C.)

No 6340

473 -25
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No. 6629. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT TAIPEI, ON 19 NOVEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING TIHE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 24 JANUARY 1963

Official texts: English and Chinese.
Registered by the United States of A merica on 6 August 1963.

The American Chargd d'A faires ad interim to the Chinese Minister of Foreign A fairs

No. 15 Taipei, Taiwan, January 24, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed between
our two Governments on November 19, 1962. 1

The Government of the United States of America proposes to amend Article I of the
Agreement by adding the commodity "cotton" in the export market value of U.S. $15.12
million and the commodity "tobacco" in the export market value of U.S. $3.64 million,
by increasing the amount for ocean transportation to U.S. $6.85 million and by raising
the total value of the Agreement to U.S. $71.20 million.

It is also proposed to amend the notes exchanged November 19, 19621 relating to
certain uses of New Taiwan dollars accruing under the Agreement, by adding as para-
graph numbered "4" the following :

"The Government of the Republic of China agrees that during each of calendar
years 1963 and 1964 it will import with its own resources U.S. $1.0 million worth
of tobacco from free world sources including not less than $800,000 from the United
States of America in addition to the tobacco to be procured under the terms of the
cited agricultural commodity agreement. Also the Government of the Republic
of China agrees to import from free world sources with its own resources raw cotton
weight equivalent to the raw cotton content of any cotton textiles exported."
It is proposed that this note and Your Excellency's reply concurring therein shall

constitute an Agreement between our two Governments on this matter to enter into
force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ralph N. CLOUGH
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 459, p. 263.
'Came into force on 24 January 1963 by the exchange of the said notes.
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No. 6629
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II

The Chinese Minister of Foreign A flairs to the Amierican Chargd d'A faires ad interim

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Taipei, January 24, 1963
No. Wai-(52)-Mei-l-00946

Sir :

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 15 of today's date which
reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in your note under
reference is agreeable to the Government of the Republic of China and that your note
and this note shall constitute an Agreement between our two Governments on this matter,
effective from today's date.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

SIeN Chang-huan

[SEAL]

Mr. Ralph Nelson Clough
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Taipei, Taiwan, China

1 Translation by the Government of the United States of America.
t Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.

No 6629
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 6629. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES f TATS-UNIS D'AMlt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A P-TIf MODIFIAE. SIGNIt A TAIPEH,
LE 19 NOVEMBRE 19621

]ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 X L'AcCORD SUSMENTIONNit. TAYPEH,

24 JANVIER 1963

Textes oficiels anglais el chinois.
Enregisrd par les ltals-Unis d'Amdrique le 6 aoat 1963.

I

Le Chargd d'afjaires par intdrim des 1Atats- Unis d'A mdrique au Ministre des abFaires
d1rang~res de la Rdpublique de Chine

Taipeh (Taiwan), le 24 janvier 1963

No 15

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux Gouvernements le 19 novembre 19621. Le Gouvernement des t]tats-Unis d'Amd-
rique propose de modifier l'article premier de l'Accord en ajoutant & la liste des produits
une rubrique o coton * pour une valeur marchande & l'exportation de 15,12 millions
de dollars des ]tats-Unis et une rubrique # tabac * pour une valour de 3,64 millions de
dollars des IAtats-Unis, en portant le montant pr6vu pour le fret maritime & 6,85 millions
de dollars des 1ttats-Unis et en portant la valour totale h 71,20 millions de dollars des
P-tats-Unis.

Mon Gouvernement propose en outre de modifier les notes du 19 novembre 19621,
relatives & 1'utilisation des nouveaux dollars de Taiwan provenant des ventes pr6vues
par l'Accord, en ajoutant un paragraphe 4 libell6 comme suit :

o Le Gouvernement do la R6publique do Chine s'engage & importer en 1963
et en 1964, h l'aide de ses propres ressources, pour un million do dollars des Ittats-Unis
de tabac par an en provenance de pays du monde libre - dont au moins 800 000
dollars en provenance des ]ftats-Unis d'Am6rique - on plus du tabac vis6 dans F'Ac-
cord. Il s'engage en outre h importer, & l'aide de ses propres ressources, l'dquivalent,
en poids, du coton brut contenu dans toutes cotonnades export~es. s

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 459, p. 263.
* Entrd en vigueur le 24 janvier 1963 par l'dchange desdites notes.
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Je propose que la prdsente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Lo Charg6 d'affaires par int6rim:
Ralph N. CLOUGH

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trangres
Taipeh

'I

Le Ministre des aflaires dlrang es do la Rdpublique do Chino au Chargd d'agaires par intdrim
des bats-Unis d'Amdrique

Taipeh, le 24 janvier 1963
No Wai-(52)-Mei-l-00946

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur daccuser r6ception de votre note no 15 en date de ce jour, rddig6a
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens b confirmer que la proposition dnoncde dans votre note a lagrdment du Gou-
vernement de la R6publique de Chine et que ladite note et la pr~sente r6ponse constitueront
entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur ce jour.

Agrdez, etc.

SHEsN Chang-huan
[scIAu]

Monsieur Ralph Nelson Clough
Chargd d'affaires par int6rim
Ambassade des t-tats-Unis d'Am~rique
Taipeh (Taiwan) [Chine]

NO 6829

473 - 26
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No. 6644. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE IV OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT TAIPEI, ON 31 AUGUST 19621

EXCHANGE Or NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 15 JANUARY 1963

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 August 1963.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign A fairs

Taipei, January 15, 1963

No. 13

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments of August 31, 19621 and to propose, in response to the request
of the Government of the Republic of China, that Article I of the Agreement be amended
as follows:

The export market value of soybeans is increased from US$8 million to US$8.55
million and the total is increased from US$8.4 million to US$8.95 million.

It is proposed that this note and Your Excellency's reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments on this matter to enter into
force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Alan G. KIRK

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 247.
Came into force on 15 January 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6644. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]tTATS-UNIS D'AMIE-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE
LA LOI TENDANT k DA VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A fTl2 MODIFIAE. SIGN9 A TAYPEH,
LE 31 AOOT 19621

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT2 A L'ACCORD SUSMENTIONNf. TATPIIH,

15 JANVIER 1963

Texte oficiel anglais.
Enregistri par les Atats-Unis d'Amdrique le 6 aot 963.

L'Ainbassadeur des 1-tafs-Unis d'Amdrique au Ilinistre des aflaires dtrangres
de la Rdpublique de Chine

Taipeh, le 15 janvier 1963

No 13

Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouver-
nements le 31 aofit 19621, j'ai 1'honneur de proposer, comme suite i& la demande du
Gouvernement de la R6publique de Chine, quo l'article premier de l'Accord soit modifi6
comme suit:

Porter la valeur marchande i I'exportation indiqu6e pour le soja do 8 millions
8,55 millions de dollars des t tats-Unis, et porter le total de 8,4 millions i 8,95

millions do dollars des 19tats-Unis.

Je propose que ]a prdsente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur 6. la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Alan G. KI1RK

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 460, p. 247.
Entr6 en vigueur le 15 janvier 1963 par l'dchange desdites notes.
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II

The Chinese Minister ol Foreign Aflairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Taipei, January 15, 1963

No. Wal-(52)-Mei 1-00551

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 13 of today's (late reading
as follows

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in your note under
reference is agreeable to the Government of the Republic of China and that your note
and this note shall constitute an Agreement between our two Governments on this matter,
effective from today's date

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration,

C. H. SttN
His Excellency Alan Goodrich Kirk
Ambassador of the United States of America
Taipei, Taiwan, China

No. 6644
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II

Le Ministre des aflaires etrang es do la Rdpublique de Chine ci l'Ambassadeur
des l tats-Unis d'Amirique

MINISTPtRE DES AF1FAIRES 3tTRANGIkRES

RI1PUBLIgUE DE CHINM

Taipoh, le 15 janvier 1963

No Wai-(52)-Mei 1.00551

Monsieur l'Ambassadcur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception do votre note no 13 on date do ce jour, dont lo
texte est lo suivant :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A. confirmer quo la proposition contenue dans votre note prdcitde
rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique do Chine et que votre note
et la prdsente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera
en vigueur cc jour.

Veuillez agrder, etc.

C. H. SHEN
Son Excellence Monsieur Alan Goodrich Kirk
Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amrique
Taipeh (Taiwan) [Chine]

NO 6644
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No. 6752. INSTRUMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTITU-
TION OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 19621

RATIFICATIONS by the following States
were registered with the Director-Gene-
ral of the International Labour Office on
the dates indicated

4 July 1963

SENEGAL

8 July 1963

GUATEMALA

HONDURAS

24 July 1963

COLOMBIA

Certified statements were registered with
the Secretariat o/ the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 August 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 466
and Vol. 471.

NO 6752. INSTRUMENT POUR
L'AMENDEMENT DE LA CONSTITU-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL. ADOPTA
PAR LA CONF1tRENCE GtN1ERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-SIXILME SESSION, GE-
NVE, 22 JUIN 19621

Les RATIFICATIONS des ttats ci-apr~s
ont St6 enregistrdes aupr~s du Directeur
g6n6ral du Bureau international du Tra-
vail aux dates indiqudes:

4 juillet 1963

S1AN]iGAL

8 juillet 1963

GUATEMALA

HONDURAS

24 juillet 1963

COLOMBIE

Les diclarations certifides ont itd enre-
gistrdes au Secrdtariat de i'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 12 aoat 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 466
et vol. 471.
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No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1962. DONE AT NEW
YORK, ON 28 SEPTEMBER 19621

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

6 August 1963

CONGO (Brazzaville)

DAHOMEY

UNDERTAKING to seek
the Agreement

Notification received on:

6 August 1963

TOGO

NO 6791. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1962 SUR LE CAFIt. FAIT A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE
19621

ADHtSIONS

accession to

I United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
Vol. 470, Vol. 471 and Vol. 472.

Instruments ddposds le:

6 aofit 1963

CONGO (1f.razzaville)

DAHOMEV"

ENGAGEMENT d'obtenir
l'Accord

Notification repue to:

6 aofit 1963

TOGO

I'adhdsion .

I Nations Unies, Recucil des Traitds, vol. 469,
vol. 470, vol. 471 et vol. 472.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications by the States listed below
regarding the lollowing eight Conventions I
were registered with the Director-General
of the International Labour Office on the
dates indicated.

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SECOND SES-
SION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19469

8 July 1963

RATIFICATION by JAMAICA

I Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up
to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of
the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. II).

a United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p.109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334 ;
Vol. 184, p. 331 ; Vol. 196, p. 332; Vol. 222,

389; Vol. 338, p. 327; Vol. 380, p. 394;
ol. 401, p. 219; Vol. 434, p. 272; Vol. 435,

297 ; Vol. 437, p. 335; Vol. 444, p. 300;
1. 449, p. 271 ; Vol. 452, p. 350; Vol. 455,

p. 447; Vol. 463, p. 373; Vol. 468 and Vol. 471.

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des tats dnumirds
ci-aprhs concernant les huit Conventions
suivantes ont did enregistrdes auprs du
Directeur gdndral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT
LAGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,
ADOPTVE PAR LA CONFA RENCE
G] NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DEUXItME SESSION, GRENES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A t-Tt, MODIFIA.E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

8 juillet 1963

RATIFICATION do la JAMATQUE

I La ratification do toute Convention adoptdo
par la Confdrence gdndrale do l'Orgenisation
internationale du Travail au cours do ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu't Ia
Convention no 98 inclusivement, est r~putde
valoir ratification do cette Convention sous sa
forme modifide par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, conformdment
h l'article 2 do cetto dernibre (voir Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

a Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334;
vol. 184, p. 331 ; vol. 196, p. 332; vol. 222,
p. 389; vol. 338, p. 327; vol. 380, p. 394;
vol. 401, p. 219; vol. 434, p. 273; vol. 435,
p. 297; vol. 437, p. 335; vol. 444, p. 300;
vol. 449, p. 271 ; vol. 452, p. 351 ; vol. 455,
p. 447 ; vol. 463, p. 373 ; vol. 468 et vol. 471.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA,
9 JULY 1920, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

8 July 1963

RATIFICATION by JAMAICA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p.119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452;
Vol.218, p. 380, Vol. 276, p. 353; Vol. 358,
p. 248; Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257;
Vol. 434, p. 274; Vol. 435, p. 298; Vol. 437,
p. 336; Vol. 444, p. 301; Vol. 449, p. 272;

ol. 452, p. 352; Vol. 455, p. 448; Vol. 468
and Vol. 471.

NO 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITA DE CHO-
MAGE EN CAS DE PERTE PAR
NAUFRAGE, ADOPT1VE PAR LA
CONF] RENCE GA NARALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXItME
SESSION, GRNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A AT1, MODI-
FI1tE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

8 juillet 1963

RATIFICATION do la JAMAYQUE

1 Nations Unies, Reueit des Traits, vol. 38,
p. 119 ; vol.46, p.356; vol.88, p. 4 52 ; vol. 218,
p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358, p. 248;
vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257; vol. 434,
p. 275; vol. 435, p. 298; vol. 437, p. 336;
vol. 444, p. 301 ; vol. 449, p. 272; vol. 452,
p. 352 ; vol. 455, p. 448; vol. 468 et vol. 471.
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT IN AGRICULTURE, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

11 July 1963

RATIFICATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 350;
Vol. 184, p. 332 ; Vol. 212, p. 385 ; Vol. 249,
p. 443; Vol. 253, p. 374; Vol. 256, p. 328;
Vol. 261, p. 387 ; Vol. 264, p. 328; Vol. 265,
p. 327; Vol. 272, p. 248; Vol. 285, p. 369;
Vol. 338, p. 328; Vol. 353, p. 320; Vol. 401,
p. 221, and Vol. 444, p. 302.

NO 593. CONVENTION (NO 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTVE PAR
LA CONF]ARENCE G1AN]RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISIMME
SESSION, GENtVE, 16 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A ]tTA MO-
DIFIP-E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

11 juillet 1963

RATIFICATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD

1 Nations Unies, Recueji des Traids, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 350;
vol. 184, p. 332; vol. 212, p. 385; vol. 249,
p. 443; vol. 253, p. 374; vol. 256, p. 328;
vol. 261, p. 387; vol. 264, p. 328; vol. 265,
p. 327; vol. 272, p. 248; vol. 285, p. 369;
vol. 338, p. 328; vol. 353, p. 320; vol. 401,
p. 221, et Vol. 444, p. 302.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12
NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

8 July 1963

RATIFICATION by JAMAICA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153, Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334 ;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443 ; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, p. 299;
Vol. 437, p. 337; Vol. 443, p. 316; Vol. .1,14,
p. 303; Vol. 449, p. 273; Vol. 452, p. 353;
Vol. 455, p. 449; Vol. 457, p. 330; Vol. 468
and Vol. 471.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTA E
PAR LA CONFA RENCE Gt2N1ARALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIP-ME SESSION, GENtiVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A ItTA MODIFIA E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

8 juillet 1963

RATIFICATION de la JAMAYQUE

I Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222 ; vol. 413,
p. 348; vol. 434, p. 277; vol. 435, p. 299;
vol. 437, p. 337; vol. 443, p. 316 ; vol. 444,
p. 303; vol. 149, p. 273; vol. 452, p. 353;
vol. 455, p. 449; vol. 457, p. 330; vol. 468
ct vol. 471.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF MIN-
IMUM WAGE-FIXING MACHINERY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS ELEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 16 JUNE 1928, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

8 July 1963

RATIFICATION by JAMAICA

(To take effect on 8 July 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3 ; Vol. 54, p. 402 ; Vol. 66, p. 350 ; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354 ; Vol. 361, p. 232 ; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345; Vol. 386, p. 371 ; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434,
p. 280; Vol. 435, p. 302; Vol. 437, p. 340;
Vol. 443, p. 324 ; Vol. 444, p. 311 ; Vol. 449,
p. 275; Vol. 452, p. 358; Vol. 455, p. 455;
Vol. 457, p. 342; Vol. 463, p. 375 ; Vol. 468
and Vol. 471.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE M11-
THODES DE FIXATION DES SA-
LAIRES MINIMA, ADOPTtiE PAR
LA CONF1ARENCE G]tNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ON-
ZILME SESSION, GENPLVE, 16 JUIN
1928, TELLE QU'ELLE A I T MO-
DIFII-E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

8 juillet 1963

RATIFICATION de la JAMAYQUE

(Pour prendre effet le 8 juillet 1964.)

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 39,
p. 3 ; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401 ; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 354; vol. 386, p, 371 ; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260; vol. 434,
p. 281 ; vol. 435, p. 302; vol. 437, p. 340;
vol. 443, p. 324; vol. 444, p. 311 ; vol. 449,
p. 275; vol. 452, p. 358; vol. 455, p. 455;
vol. 457, p. 3,12; vol. 463, p. 375; vol. 468
et vol. 471.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

1 July 1963

RATIFICATION by the FEDERATION

OF MALAYA

(To take effect on 1 July 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327 ; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321 ; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351 ; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345 ; Vol. 358,
p. 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383;
Vol. 373, p. 349; Vol. 380, p. 409; Vol. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332; Vol. 390, p. 347;
Vol. 396, p. 318; Vol. 401, p. 249; Vol. 413,
p. 361 ; Vol. 422, p. 326; Vol. 423, p. 299;
Vol. 435, p. 308; Vol. 443, p. 333 ; Vol. 444,
p. 321 ; Vol. 452, p. 364, and Vol. 471.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTIE PAR LA
CONF] RENCE G1tNI RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIRME SESSION, GENPVE, 11 JUIL-
LET 19471

I e r juillet 1963

RATIFICATION de la F1ADARATION DE

MALAISIE

(Pour prendre effet le l e r juillet 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341 ; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404;
vol. 313, p. 337; vol. 320, p. 325; vol. 327,
p. 351 ; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333; vol. 356, p. 345; vol. 358,
p. 255; vol. 361, p. 242; vol. 366, p. 383;
vol. 373, p. 349; vol. 380, p. 409; vol. 381,
p. 379; vol. 388, p. 333; vol. 390, p. 347;
vol. 396, p. 318; vol. 401, p. 249; vol. 413,
p. 361 ; vol. 422, p. 326; vol. 423, p. 299;
vol. 435, p. 308; vol. 443, p. 333; vol. 444,
p. 321 ; vol. 452, p. 364, et vol. 471.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 25
JUNE 19581

4 July 1963

RATIFICATION by JORDAN

(To take effect on 4 July 1964.)

29 July 1963

RATIFICATION by ICELAND

(To take effect on 29 July 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p. 380;

ol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414; Vol. 384,
p.385; Vol. 388, p. 395; Vol. 390, p. 371;

ol. 396, p. 350; Vol. 399, p. 294 ; Vol. 401,
p. 332; Vol. 406, p. 337; Vol. 410, p. 353;
Vol. 413, p. 382 ; Vol. 420, p. 352 ; Vol. 423,
p. 328; Vol. 425, p. 368; Vol. 429, p. 301;
Vol. 434, p. 346; Vol. 435, p. 380, and Vol. 457,
p. 364.

No 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATIRRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. ADOPTIVE PAR LA CON-
F1ORENCE GtN1-RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
DEUXIRME SESSION, GEN'VE,
25 JUIN 19581

4 juillet 1963

RATIFICATION do la JORDANIE

(Pour prendre effet le 4 juillet 1964.)

29 juillet 1963

RATIFICATION do I'IsLANDE
(Pour prendre effet le 29 juillet 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362,
p. 31; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380;
vol. 380, p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384,
p. 385; vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371;
vol. 396, p. 350; vol. 399, p. 294; vol. 401,
p. 333; vol. 406, p. 337; vol. 410, p. 353;
vol. 413, p. 383; vol. 420, p. 352; vol. 423,
p. 328; vol. 425, p. 369; vol. 429, p. 301;
vol. 434, p. 346 ; vol. 435, p. 380, et vol. 457,
p. 364.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST THIRTY-TWO SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF STANDARD-
ISING THE PROVISIONS REGARD-
ING THE PREPARATION OF RE-
PORTS BY THE GOVERNING BODY
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

4 July 1963

RATIFICATION by JORDAN

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 August 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11 ; Vol. 425, p, 388; Vol. 429, p. 307;
Vol. 434, p. 360; Vol. 435, p. 383 ; Vol. 443,
p. 354; Vol. 444, p. 353; Vol. 449, p. 383;
Vol. 455, p. 474 ; Vol. 457, p. 366; Vol. 463,
p. 382 ; Vol. 468 and Vol. 471.

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTAES PAR LA
CONFA RENCE GA N1RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMI-RES SESSIONS, EN
VUE D'UNIFIER LES DISPOSI-
TIONS RELATIVES A LA PR1APARA-
TION DES RAPPORTS SUR L'AP-
PLICATION DES CONVENTIONS
PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRA-
TION DU BUREAU INTERNATIO-
NAL DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR
LA CONFIiRENCE Gt N1ARALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TE-CINQUIR ME SESSION, GENIRVE.
26 JUIN 1961 1

4 juillet 1963

RATIFICATION de la JORDANIE

Les ddclarations certifides ont did en-
registries au Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies Par l'Organisation in-
ternationale du Travail le 12 aodt 19063.

1 Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 423,
p. 11; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307;
vol. 434 ,p. 360; vol. 435, p. 383; vol. 443,
p. 355; vol. 444, p. 353; vol. 449, p. 383;
vol. 455, p. 474; vol. 457, p. 366; vol. 463,
p. 382 ; vol. 468 et vol. 471.




